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சங்க இலக்கியம் 
 

 

கற்பித்தல் ந ோக்கம் 
 

சங்க இலக்கியங்களின் சிறந்த கூறுகளள முதுகளல தமிழ் 

இலக்கிய மாணவர்க்கு அறிமுகப்படுத்தல் 

 

பண்ளைத் தமிழரின் அகம் புறம் ககாட்பாட்டு நெறிகளளக் 

கற்பித்தல். களவு கற்பு என்னும் இருவளகக் ளகககாளின் 

ஆழத்ளதக் கற்பித்தல் 

 

அகத்திளண, புறத்திளணக் ககாட்பாடுகளின் அடிப்பளையில் 

இலக்கியங்களள மதிப்பிடும் திறளைக் கற்பித்தல் 

 

போடத்ததக் கற்பதோல் மோணவர் அதடயும் பயன்கள்  

 

1. சங்க இலக்கியங்களின் நுட்பத்ளத அறிவர் 

 

2. சங்க இலக்கியங்களின் வாழ்வின் விழுமியங்களள, அறிவர் 

 

3. சங்க இலக்கியங்களின் கவிளதச் சிறப்புக்களள அறிவர் 

 

4. அகத்திளண புறத்திளண ககாட்பாடுகளள அறிவதால் சங்க 

இலக்கியப் பாைல்களில் அவற்ளறப் நபாருத்திப் பார்க்கும் 

திறன் நபறுவர் 

 

5. மரபுசார் தன்ளமகளள மதிப்பிடும் திறனும் அவற்ளறத் 

தற்கால வாழ்வியலுக்குப் பயன்படுத்தும் பயன்பாட்டுத் 

தன்ளமயும் நபறுவர். 
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அலகு - 1 

  குறுந்ததோதக,  ற்றிதண 

களவியல் பாைல்கள் - 12 பாைல்கள் 

1. குறுந்நதாளக -  தளலவன், பாங்கன் கூற்றுகள் - குறிஞ்சித் 

திளண இயற்ளகப் புணர்ச்சி – குறுந்நதாளக - 2 

இைந்தளலப்பாடு – குறுந்நதாளக - 62    பாங்கற் கூட்ைம் – 

குறுந்நதாளக - 129  

2. ெற்றிளண - தளலவி கூற்று - நெய்தல் திளண - கதாழியிற் 

கூட்ைம் - ஒருவழித்தணத்தல் – ெற்றிளண – 382, 338  

வளரவிளை ளவத்துப் நபாருள்வயிற் பிரிவு – ெற்றிளண - 87 

அக ோனூறு, ஐங்குறுநூறு 

கற்பியல் பாைல்கள் 

3. அகொனூறு - கதாழி பரத்ளதயர் கூற்றுகள் - மருதத் திளண. 

கதாழி வாயில் மறுத்தது – அகொனூறு – 46 பரத்தளம - 

அகொனூறு – 106 

4. ஐங்குறுநூறு - நசவிலி கூற்றுகள் - முல்ளலத்திளண 

நசவிலி கூற்றுப்பத்து 1-5 

5. கலித்நதாளகப் பாைல்கள் -  பாளலப் பாைல்கள் 3 

அலகு 2 

ஒருதிளணப் பாைல்கள் – புறொனூறு - களைநயழு வள்ளல்கள்,  

மகளிர் பாைல்கள் 

1. களைநயழு வள்ளல்கள் - 7 பாைல்கள் 
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அதியமான் – புறம் 91, பாரி – புறம் – 109, காரி – புறம் – 125, 

ஆய் – புறம் – 127, கபகன் புறம் – 143, ெள்ளி – புறம் 148, ஓரி – 

புறம் - 152 

2. மகளிர் பாைல்கள் – 3 பாைல்கள் 

காவற்நபண்டு – புறம் – 86 

பாரி மகளிர் – புறம் – 112 

ெக்கண்ளணயார் (ளகக்கிளள) – புறம் - 85 

 

   அலகு – 3 

பதிற்றுப்பத்து, பரிபாைல் -7 பாைல்கள் 

1. பதிற்றுப்பத்து - ஆறாம் பத்து – 5 பாைல்கள் – 2, 3, 5, 8, 10 

(6 - ஆம் பத்து - ஆடுககாட்பாட்டுச் கசரலாதளைக் காக்ளக 

பாடிைியார் பாடியளவ) 

2. பரிபாைல் - 2 பாைல்கள் - நசவ்கவள், திருமால். 

 

அலகு – 4 

சிறுபோணோற்றுப்பதட 

(1 - 269 அடிகள்) 

அலகு – 5 
 

குறிஞ்சிப்பாட்டு முழுவதும்  

(1 - 261அடிகள்) 

 



5 
 

பாை நூல்கள் 

1. குறுந்நதாளக - உகவ. சாமிொளதயர் பதிப்பு, நசன்ளை. 

2. ெற்றிளண - கழக நவளியீடு, நசன்ளை. 

3. அகொனூறு - கழக நவளியீடு, நசன்ளை. 

4. ஐங்குறுநூறு - கழக நவளியீடு, நசன்ளை. 

5. புறொனூறு - உ.கவ. சாமிொளதயர் பதிப்பு, நசன்ளை. 

6. பதிற்றுப்பத்து - கழக நவளியீடு, நசன்ளை. 

7. பரிபாைல் - கழக நவளியீடு, நசன்ளை. 

8. கலித்நதாளக - கழக நவளியீடு, நசன்ளை 

9. சிறுபாணாற்றுப்பளை - கழக நவளியீடு, நசன்ளை 

10. குறிஞ்சிப்பாட்டு - கழக நவளியீடு, நசன்ளை 

Reference Books 

1. பண்ளைத் தமிழரின் வாழ்வும் வழிபாடும் - ச.ளகலாசபதி 

2. சங்க இலக்கிய ஒப்பீடு - தமிழண்ணல் 

3. தமிழ்ச் நசவ்வியல் பளைப்புகள், நப.மாளதயன், 2009, ெியூ நசஞ்சுரி 

புக் ஹவுஸ் (பி) லிட், எண்.41, பி.சிட்ககா இண்ைஸ்டிரியல் எஸ்கைட், 

அம்பத்தூர், நசன்ளை 600 098,  

4. சங்கக் கவிளதயாக்கம் மரபும் மாற்றமும், அம்மன் கிளி முருகதாஸ், 

2006, குமரன் புத்தக இல்லம், 3, நமய்ளக விொயகர் நதரு, குமரன் 

காலைி, வைபழைி, நசன்ளை 600 026, 

5. பத்துப்பாட்டு ஆராய்ச்சி, மா. இராசமாணிக்கைார். 2012, சாகித்திய 

அகாதமி, இரவநீ்திரன் பவன். 35, நபகராஸ்டிரா சாளல, புதுதில்லி 110 

001. குணா பில்டிங்ஸ், 443, அண்ணாசாளல, கதைாம்கபட்ளை, 

நசன்ளை 600 018, 
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6. கபராசிரியர் த. சஞ்சவீின் சங்க இலக்கிய ஆய்வும் அட்ைவளணயும், 

க. சண்முகசுந்தரம் (நதாகுப்பாசிரியர்). 2010, காவ்யா. 16. இரண்ைாம் 

குறுக்கு வதீி, டிரஸ்ட்புரம், ககாைம்பாக்கம், நசன்ளை 600 024 

7. தமிழ் வரீெிளலக் கவிளத, க. ளகலாசபதி. 2006, 

நமாழிப்நபயர்ப்பாளர் கு.நவ. பாலசுப்பிரமணியன், குமரன் புத்தக 

இல்லம், 3, நமய்ளக விொயகர் நதரு, குமரன் காலைி 7 வது நதரு, 

வைபழைி, நசன்ளை 600 026 

8. சங்கச் நசவ்வியல் (சங்க இலக்கியத்தில் நசவ்வியல் பண்புகள்), நச. 

சாரதாம்பாள். 1993, மீைாட்சி புத்தக ெிளலயம், 60, கமலக்ககாபுர 

நதரு, மதுளர 625 001. 

9. பழந்தமிழ் இலக்கியத்தில் இயற்ளக, மு.வரதராசன், 2006 பாரி 

ெிளலயம், 184 பிராட்கவ. நசன்ளை 600 108. 

10. சங்க இலக்கியம்:பாட்டு மரபும் எழுத்து மரபும், கக.பழைிகவலு, 2010, 

என்.சி.பி.எச்., 41- பி.சிட்ககா இண்ைஸ்டிரிஸ் எஸ்கைட், அம்பத்தூர், 

நசன்ளை 600 098. 

11. தமிழ்க்காதல், வ.சுப. மாணிக்கம். 2005, நமய்யப்பன் பதிப்பகம், 53, 

புதுத்நதரு, சிதம்பரம் 608 001. 

12. அகத்திளணக் ககாட்பாடும் சங்க அகக்கவிளத மரபும், நப. 

மாளதயன், 2009, பாளவ பப்ளிககஷன்ஸ், 142, தாைி ொன் கான் 

சாளல, இராயப்கபட்ளை, நசன்ளை 600 014. 

13. சங்க இலக்கியக் நகாள்ளக, கு.நவ.பாலசுப்பிரமணியன், 2008, 

மீைாட்சி புத்தக ெிளலயம், மயூரா வளாகம், 48 தாைப்ப முதலி நதரு. 

மதுளர 625 001. 
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14. சங்க இலக்கியம், கவிளதயியல் கொக்கு சிந்தளைப் பின்புல 

மதிப்பீடு, த. கடிகாசலம் ச.சிகாமி (பதிப்பாசிரியர்), 1998, ஐ.ஐ.டி.எஸ், 

சிபிடி வளாகம், தரமணி, நசன்ளை 600 013. 

15. தமிழ்ச் நசவ்வியல் இலக்கியங்கள் காலமும் கருத்தும், நப. 

மாளதயன், 2011, என்.சி.பி.எச் 41-பி சிட்ககா இண்ைஸ்டிரியல் 

எஸ்கைட், அம்பத்தூர், நசன்ளை 600 098 

16. சங்க இலக்கிய ஆய்வுகள் நசய்தைவும் நசய்ய கவண்டுவைவும், 

கி.ொச்சிமுத்து, 2004 

17. திளணக்ககாட்பாடும் தமிழ்க் கவிளதயியலும், - ஜவகர், 2010, 

காவ்யா, 16, இரண்ைாம் குறுக்குத் நதரு, டிரஸ்ட்புரம் ககாைம்பாக்கம், 

நசன்ளை 600 024 

18. நசவ்வியல் ஆய்வுக்களங்கள், இந்திரா மனுகவல், 2009, கிகரஸ்-

கவதம் பதிப்பகம், 27, வங்கியர் குடியிருப்பு, முதன்ளமத் நதரு, 

குமரன் ெகர், திருச்சிராப்பள்ளி,  

19. கார்த்திககசு சிவதம்பி, 2009, சங்க இலக்கியம் கவிளதயும் கருத்தும், 

ஐ.ஐ.டி ெிறுவைம். 2 நமயின் கராடு, சி.ஐ.டி வளாகம், நசன்ளை 600 113 

20. சங்க இலக்கியத்தில் ெிளலயியல் உயிர்கள், இரா, காஞ்சைா, 1998 

பதிப்புத்துளற, மதுளர காமராசர் பல்களலக்கழகம், மதுளர 625 021. 

21. சங்க இலக்கியத்தில் கதாழி சரளா ராஜககாபாலன் 

22. சங்ககால சமூக உருவாக்கமும் அரசு உருவாக்கமும் நப.மாளதயன் 
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சங்க இலக்கியம் 

முச்சங்க நூல்களில், முதல் இரண்ைாம் சங்க நூல்கள் 

எளவயும் கிளைக்கவில்ளல. இலக்கண நூலாகிய 

நதால்காப்பியம் ஒன்கற கிளைத்துள்ளது. களைச் சங்க நூல்கள் 

நபரும்பான்ளம கிளைத்தை. சங்க நூல்கள் ஆகியளமயால், இளவ 

சங்க இலக்கியங்கள் என்று அளழக்கப்படுகின்றை. 

நதோற்றமும் ததோகுப்பும் :  

நதள்ளு தமிழ்ப் பாக்களள அள்ளிப் பருகி அக மகிழ்ந்த 

ெல்லிளசப் புலகவார் சிலர், அப்பாக்கள் அளைத்தும் குளறந்தும் 

மளறந்தும் வருதளலக் கண்டு உளம் நவதும்பிைர். உதிரியாை 

பாக்கள் அளைத்தும் ஒன்றுபட்ைால்தான் அவற்றிற்கு உண்டு 

வாழ்நவை உணர்ந்தைர். அங்ஙைம் ஒன்று திரட்டும் நபாறுப்பும் 

பணியும் தமநதைத் நதளிந்தைர். உள்ளம் உணரகவ 

ஊக்கத்கதாடும் உறுதிகயாடும் ஒன்று திரட்டிைர். அடிளயகய 

அளவாக, அகத்ளதயும் புறத்ளதயுகம எல்ளலயாக, பா 

ஒப்புளமகய வரம்பாகக் நகாண்டு நதாளக நதாளகயாக வளக 

நசய்தைர். கவியரசர் கவிகளளத் திரட்ைகவ, புவியரசரும், 

கபாற்றித் துளண ெின்றைர். இங்ஙைம் காவலர் கபாற்றப் பாவலர் 

நதாகுத்தைகவ இன்று ொம் காணும் எட்டுத் நதாளகயும் பத்துப் 

பாட்டும். 

சங்க இலக்கியம் :  

இதைால் சங்கப் பாைல்கள் கதான்றிய காலம் கவறு, 

நதாகுக்கப் நபற்ற காலம் கவறு என்றறியலாம். கதான்றிய காலம் 
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முதல் நதாகுக்கப்நபற்ற காலம் வளர அளமந்த ெல்ல 

பாைல்களின் நதாகுதிககள பாட்டும் நதாளகயுமாகும். சங்கப் 

பாக்களின் நதாளக 2381, பாடிய புலவர்களின் எண்ணிக்ளக 

ஏறத்தாழ 500, நபயர் நதரியாப் புலவர் 102 (இவற்றில் பரிபாைல் 

கலித்நதாளக, திருமுருகாற்றுப்பளை மூன்றும் பிற்காலத்தை 

என்பர் சிலர்) நதால்காப்பியம், திருக்குறள், எட்டுத்நதாளக, 

பத்துப்பாட்டு, சிலப்பதிகாரம், மணிகமகளல இளவ சங்க 

இலக்கியநமைச் சான்கறார் நசப்புவர். 

பதிதெண் நமற்கணக்கு : 

சங்கச் நசய்யுட்களளக் குளறந்த அடிகளளக் நகாண்ைளவ. 

ெிளறந்த அடிகளளயுளையளவ எைத் தைித்தைியாகத் 

நதாகுத்தைர். அளவ, முளறகய எட்டுத்நதாளக, பத்துப்பாட்டு எைப் 

நபறும். இரண்டும் இளணந்த 18 நூல்ககள பதிநைண் 

கமற்கணக்காம். கமல் – நபரிய, கணக்கு - நூல், பன்ைிருபாட்டியல்  

ஐம்பது முதலா ஐந்நூறு ஈறா 

ஐவளகப் பாவும் நபாருள் நெறிமரபின் 

நதாகுக்கப் படுவது கமற்கணக் காகும் 

எை இதன் இலக்கணம் பகர்கிறது. 

இதைால், மிகுந்த அடிகளள - ொன்கடிக்கு கமல் 

இயன்றைவாை கபநரல்ளல அடிகளளக் நகாண்ை 

பாைல்களளயுளையது 'கமற்கணக்கு' என்பது நதரிய வருகிறது. 

இப்பதிநைண் பனுவல்களும் நதாளக, பாட்டு எை இரு முளறயில் 

அளமந்து, அகம், புறம் எை இரு வளகயாை இயன்று அறம், 
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நபாருள், இன்பம் வடீு எனும் ொன்கு உறுதிகளளயும் 

இயம்புகின்றை.  

திதணப் போகுபோடு : 

"திளண அகம் புறம் எனும் இருவளகப்பட்ைது. 

அகப்நபாருளாவது, கபாகநுகர்ச்சி யாகலானும் அதைான் ஆய 

பயன் தாகை அறிதலின் அகம் என்றார். புறப்நபாருளாவது 

மறஞ்நசய்தலும் அறஞ்நசய்தலும் ஆகலான் அவற்றான் ஆய 

பயன் பிறர்க்குப் புலைாதலின் புறம் என்றார்" எை இளம்பூரணர் 

அகம், புறம் எைப்பட்ை களலச்நசாற்களுக்காை நபாருளளத் 

நதளிவுபடுத்தியுள்ளார். 

"ஒத்த அன்பாை ஒருவனும் ஒருத்தியும் கூடுகின்ற காலத்துப் 

பிறந்த கபரின்பம், அக்கூட்ைத்தின் பின்ைர் அவ்விருவரும் 

ஒருவருக்நகாருவர் தத்தமக்குப் புலைாக இவ்வாறிருந்தநதைக் 

கூறப்பைாததாய், யாண்டும் உள்ளத்துணர்கவ நுகர்ந்து 

இன்பமுறுவநதாரு நபாருளாதலின் அதளை அகம் என்றார். 

எைகவ அகத்கத ெிகழ்கின்ற இன்பத்திற்கு அகநமன்றது ஓர் 

ஆகுநபயராம். 

இதளை ஒழிந்தை, ஒத்த அன்புளையார் தாகமயன்றி 

எல்லார்க்கும் உய்த்துணரப் படுதலானும், இளவ 

இவ்வாறிருந்தநதைப் பிறர்க்குக் கூறப்படுதலானும், அளவ 

புறநமைப்படும்" எை அகத்ளதப் பிறர்க்கு நவளிப்பைா 

உள்ளத்துணர்நவைவும் புறத்ளத எல்கலாருக்கும் இன்ைநதைக் 
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கூறப்படுவதும் புலப்படுவதும் எைவும் விளக்கியுள்ளார் 

ெச்சிைார்க்கிைியர். 

முற்பைக்கிளந்த எழுதிளண எைப்படும் அகத்திளண, 

  ளகக்கிளள முதலாப் நபருந்திளண யிறுவாய்  

முற்பைக் கிளந்த எழுதிளண என்ப   (1) 

எை ஏழாகக் கூறப்பட்டுள்ளது. ளகக்கிளள முதலாகப் 

நபருந்திளண இறுதியாக உள்ள ளவப்புமுளறயில் ெடுவில் 

ெிற்பளவ 

அவற்றுள் 

ெடுவ ளணந்திளண ெடுவணது ஒழியப்  

படுதிளர ளவயம் பாத்திய பண்கப  (2) 

எை ெடுவளணந்திளண எைப்பட்டுள்ளை. ெடுவளணந்திளண 

எைப்பட்ை இவற்றுள்ளும் ெடுவணது என்பது உண்டு என்பதும் 

இந்நூற்பாவிகலகய குறிப்பிைப்பட்டுள்ளது. இவ்வாறு நபாதுப்பைக் 

கூறப்பட்ை திளணகளின் நபயர், குறிப்பாக ெடுவணது எைப்பட்ை 

திளண ஒழிந்த ொன்கு திளணகளின் நபயர்கள் 

மாகயான் கமய காடுளற யுலகமும்  

கசகயான் கமய ளமவளர யுலகமும்  

கவந்தன் கமய தமீ்புை லுலகமும்  

வருணன் கமய நபருமண லுலகமும்  

முல்ளல குறிஞ்சி மருதம் நெய்தநலைச்  

நசால்லிய முளறயாற் நசால்லவும் படுகம (5) 



12 
 

எனும் நூற்பாவில் குறிப்பிைப்பட்டுள்ளை. திளணகளுக்காை 

நபாழுதுகளள வளரயறுத்து உணர்த்தும் இைத்தும் இப்நபயர்ககள 

ஆளப்பட்டுள்ளை. ெடுவணது எைப்பட்ை திளணயின் நபயர் 

ெடுவுெிளலத் திளணகய ெண்பகல் கவைிநலாடு 

முடிவுெிளல மருங்கின் முன்ைிய நெறித்கத (11) 

என்றவாறு ெடுவுெிளலத் திளண எைக் குறிப்பிைப்பட்டுள்ளகத 

அன்றி அதற்குரிய நபயர் அகத்திளணயியலில் எங்கும் 

குறிப்பிைப்பைகவ இல்ளல. புறத்திளணயியலில் வாளகத்திளண 

பற்றிப் கபசுளகயில், இது எந்த அகத்திளணயின் புறம் என்பளதச் 

சுட்டுளகயில் 

வாளக தாகை பாளலயது புறகை  (75) 

எைப் நபயர் குறிப்பிைப்பட்டுள்ளது. ஆக, ளகக்கிளள, முல்ளல, 

குறிஞ்சி, மருதம், நெய்தல், பாளல, நபருந்திளண எை ஏழு 

திளணகள் முற்பைக் கிளத்தைவாகக் குறிப்பிைப்பட்டுள்ளை. இந்த 

எழுதிளணகளுள் ெடுவளணத்திளணகள் பற்றிய அகஒழுக்கம் 

களவு கற்பு எனும் இருவளகக் ளகககாள்களிலும் ெிகழும் 

ெிளலளமகள் களவியல், கற்பியல் எனும் இரு இயல்களில் 

விரிவாகப் கபசப்பட்டுள்ளை 

"அகத்ளதக் களவு என்றும் கற்பு என்றும் பாகுபடுத்தி 

விளக்குவது கபால் ளகக்கிளள, முல்ளல, குறிஞ்சி, மருதம், 

நெய்தல், பாளல, நபருந்திளண எைப் பாகுபடுத்தி ஆராய 

வில்ளல. ளகக்கிளள நபருந்திளண என்னும் இரண்ளையும் 

ஒவ்நவாரு நூற்பாவில் விளக்கிவிட்டு, ஏளைய ஐந்து 
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திளணகளளயும் முதல், கரு, உரிகளின் அடிப்பளையில் 

விளக்குகிறார்.  

புறத்திளணகள் என்பை நபாதுெிளலயில் உளரக்கப்பட்ை 

அகத்திளணகளளப் கபாலன்றி உரிய துளற வளரயளறகளுைன் 

விளக்கி உளரக்கப்பட்டுள்ளை. 

நவட்சிதாகை குறிஞ்சியது புறகை   (58) 

வஞ்சிதாகை முல்ளலயது புறகை   (63) 

  உழிளைதாகை மருதத்துப் புறகை   (66) 

தும்ளபதாகை நெய்தலது புறகை   (71) 

வாளகதாகை பாளலயது புறகை   (75) 

காஞ்சிதாகை நபருந்திளணப் புறகை   (79) 

பாைாண்தாகை ளகக்கிளளப் புறகை   (82) 

எை ஒவ்நவாரு புறத்திளணயும் எந்த அகத்திளணயின் 

புறத்திளண என்பது குறிப்பிைப்பட்டுள்ளது.  
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அலகு - 1 

குறுந்ததோதக  

தளலவன், பாங்கன் கூற்றுகள் - குறிஞ்சித் திளண - இயற்ளகப் 

புணர்ச்சி – குறுந்நதாளக -2, இைந்தளலப்பாடு – குறுந்நதாளக - 62   

பாங்கற் கூட்ைம் – குறுந்நதாளக 125 

 குறுந்நதாளக = குறுளம + நதாளக. குறுந்நதாளக 400 

பாைல்களள உளையது. குறுந்நதாளகயுள் 4 அடி முதல் 8 அடி 

வளரயுள்ள அகப்பாைல்கள் உள்ளை. 205 புலவர்களால் 

பாைப்பட்டுள்ளது. கைவுள் வாழ்த்து பாடியவர் பாரதம் பாடிய 

நபருந்கதவைார். இந்நூளல நதாகுப்பித்தவர் பூரிக்ககா. 

நதாகுத்தவர் நபயர் நதரியவில்ளல.  

குறுந்நதாளக – 2 

நகாங்குகதர் வாழ்க்ளக யஞ்சிளறத் தும்பி  

காமஞ் நசப்பாது கண்ைது நமாழிகமா 

பயிலியது நகழீஇய ெட்பின் மயிலியற் 

நசறிநயயிற் றரிளவ கூந்தலின் 

ெறியவு முளகவாெீ யறியும் பூகவ 

- இளறயைார் 

இயற்ளகப் புணர்ச்சியில் தளலவிளயச் சந்திக்கின்றான் தளலவன், 

அவ்கவளளயில் நபண்களுக்கக உரிய அச்சமும், ொணமும், 

மைனும் தளலவிக்கு ஏற்படுகின்றை. இதளைப் கபாக்குவதற்காக 
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வண்டிளை முன்ைிளலயாக ளவத்து கூற்று நமாழிகின்றான் 

தளலவன். 

தபோருள் : 

அஞ்சிளறத் தும்பி என்பது ெல்ல மணத்ளத ொடிச் நசல்லும் 

உயர்சாதி வண்டு. தும்பி என்னும் நபயரால் குறிக்கப்படுகிறது 

இதளை அழகாை வண்ணச் சிறகுகளளயுளைய பட்ைாம்பூச்சி 

எைவும் குறிப்பர். அஃறிளண உயிராகிய வண்டிளைக் கூறுவது 

கபால கூறுவதிலிருந்து தளலயியின் ொணத்ளத ெீக்கி கூடுவது 

தளலவைின் உள்ளக் குறிப்பு. 

கமலும் அச்சத்ளத ெீக்கிைால் மட்டுகம தளலவியுைன் உள்ளப் 

புணர்ச்சிக்கு எவ்வித தளையும் ஏற்பைாது என்பளத தளலவன் 

உணர்ந்திருக்கலாம். 

விளக்கம் : 

பூந்தாளத ஆரய்ந்து கதளை உண்ணுகின்ற வாழ்க்ளகளயயும் 

அழகிய இறகுகளளயும் உளைய வண்கை! ொன் ககட்க 

விரும்பியளதக் கூறாமல் ெீ கண்டு அறிந்தளதகய நசால்வாயாக! ெீ 

அறியும் மலர்களுள் என்கைாடு பழகியதால் நெருங்கிய ெட்ளபயும், 

மயில் கபான்ற சாயளலயும் நெருங்கிய பற்களளயும் உளைய இந்த 

இளம்நபண்ணின் கூந்தளலப் கபால ெறுமணமுளைய மலர்களும் 

உளகவா? 

குறுந்ததோதக - 62 

ககாைல், எதிர்முளகப் பசுவ ீமுல்ளல 

ொறுஇதழ்க் குவளளநயாடு இளையிடுபு விளரஇ 
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ஐதுநதாளை மாண்ை ககாளத கபால, 

ெறிய ெல்கலாள் கமைி 

முறியினும் வாய்வது; முயங்கற்கும் இைிகத. 

-சிளறக்குடி ஆந்ளதயார். 

தளலமகன் இைந்தளலப்பாட்டின் கண் கூைலுறும் 

நெஞ்சிற்குச் நசால்லியது.  

தபோருள் : 

காந்தள் மலளரயும், கதாற்றிய அரும்புகளிலிருந்து 

உண்ைாகிய நசவ்வி மலர்களாகிய முல்ளலப் பூக்களளயும், மணம் 

கமழும் இதழ்களளயுளைய குவளள மலர்ககளாடு இளையிளைகய 

நபாருந்துமாறு கலந்து, அழகாகத் நதாடுத்தலால் மாட்சிளம 

நபற்ற மாளலளயப் கபால, ெறுொற்றத்ளதயுளைய தளலவியின் 

கமைி, தளிளரக் காட்டிலும் நமன்ளமயும், ெிறமும் உளையது. 

தழுவுதற்கும் இைிளமயுளையது. 

விளக்கம் : 

இயற்ளகப் புணர்ச்சியில், தளலவிளயப் நபற்று இன்புற்றது 

கபால, இைந்தளலப் பாட்டின் கண்ணும் அவளளப் நபற்று மகிழ 

விரும்பிய தளலவன், தன் நெஞ்சிற்கு உளரப்பதாக இப்பாைல் 

அளமகின்றது. 'நெஞ்கச' என்பது, வருவித்து உளரக்கப்பட்ைது. 

மூக்கிற்கு ெறுளமயும், கண்ணிற்கும் மைத்திற்கும் ென்ளமயும் 

தருதலால் 'ெறிய ெல்கலாள் கமைி' என்றான். தளலவியின் கமைி, 

காந்தளாகிய ளககளும், முல்ளல எதிர் முளகயாகிய பற்களும், 
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குவளளயாகிய கண்களும் இவற்ளற இளையிட்டுத் நதாடுத்தாற் 

கபான்ற மாளல கபால் விளங்குவளதக் குறித்தான்.  

தளலவியின் உைலில் கதான்றும் இயற்ளக மணம் 

குறிக்கப்பட்ைது. ஏளைய உறுப்புகளள விைக் கண்ணின் சிறப்புக் 

கருதி மூன்றன் உருபு 'ஒடு' என்பது குவளளநயாடு எை 

உயர்நசால்லின் பின் கூறப்பட்ைது. ஏளைய உறுப்புக்கள் 

கபாலன்றி, யாண்டும் ஊற்றின்பம் பயத்தலால், அவள் கமைிளயத் 

தளிளர விை இன்பம் தருவதாக உளரத்தான், காண்பதற்கு 

இைிதாகும் தளிளரப் கபாலன்றி, வாைாளமயும், குளழயாளமயும் 

உளைய கமைி சிறந்து விளங்குவதாய்க் கருதிைான். 

 தளலவி, இயற்ளகப் புணர்ச்சியின் கபாது தன்ளைத் 

தழுவிய ளககளளயும், அதற்கு முன் அவள் நகாண்ை 

முறுவளலயும் அதற்கு முன் மதியுைம்பட்ை கொக்கிளையும் 

முளறகய ெிளைந்தவன், ககாைல், முல்ளல, குவளள எை 

ஆண்டுள்ள மலர்களள உருவகம் நசய்து, தளலவியின் உைல் 

முழுதும் தைக்குத் தந்த இன்பம் ெிளைத்து தளிரினும் சிறந்ததாக 

அவள் கமைி விளங்குவளத எண்ணி மகிழ்ந்தான். 

தசோற்தபோருள் : 

ககாைல்  - காந்தள் 

எதிர்முளக - கதான்றும் அரும்பு 

ஐது   - அழகாக (ஐ-வியப்பு-உரிச்நசால்) 

ககாளத   - மாளல  

முறி   - தளிர் 
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வாய்வது  - வாய்த்தளல உளையது 

முயங்குதல் - தழுவுதல் 

பசுவ ீ  - நசவ்வி மலர் (பசுளம-ெிறமன்று) 

குறுந்ததோதக – 129 

எலுவ! சிறாஅர் ஏமுறு ெண்ப! 

புலவர் கதாழ! ககளாய் அத்ளத 

மாக்கைல் ெடுவண் எண்ொள் பக்கத்துப் 

பசுநவண் திங்கள் கதான்றியாங்குக் 

கதுப்பு அயல் விளங்கும் சிறுநுதல் 

புதுக்ககாள் யாளையின் பிணித்தற்றால் எம்கம. 

- ககாப்நபருஞ்கசாழன் 

தளலமகன் பாங்கற்கு உளரத்தது. 

தபோருள் : 

என்பால் நகழுதளக அன்புளையாய், இளளைர் இன்புறுதற்குக் 

காரணமாகிய ெட்பிளையுளையாய், ென்றும், ததீும் காணவல்ல 

அறிைர்களின் கதாழகை, ககட்பாயாக. கரிய கைலிைிளைகய, 

குளிர்ந்த வளர்பிளறயின் எட்ைாம் ொளின் நவள்ளிய பிளறத் 

திங்கள் கதான்றிைாற்கபால, கூந்தலின் அயலாக விளங்கும் சிறிய 

நெற்றியாைது, யாளைளயப் புதிதாக அகப்படுத்தல் கபால, என்ளை 

அகப்படுத்திப் பிணித்தது. 

விளக்கம் : 

இயற்ளகப் புணர்ச்சிக்குப் பின்ைர், தளலவன் பாங்கைால் 

தன்குளறளய முடித்துக்நகாள்ள விரும்பி, அவைிைம் தன்னுளைய 
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கவட்ளகளய உளரத்தைன். 'எலுவ' என்ற நசால்லால் நபாருளும், 

“சிறாஅர் ஏமுறு ெண்ப“ என்ற நதாைரால் இன்பமும், புலவர் கதாழ 

என்ற நதாைரால் அறமும் ஆகிய மூன்று ெிளலகளிலும் தைக்கு 

உற்ற துளணயாகப் பாங்கன் விளங்குவளதக் குறிப்பிட்டுக் 

கூறிைன். தளலவியின் கூந்தலாகிய கயிற்றால், அவளுளைய 

நுதலாகிய கட்டுத்தறியில், தன்னுளைய நெஞ்சம் என்னும் 

அகப்பைாத யாளை பிணிக்கப்பட்ைதாகப் பாங்கைிைம் கூறிைன். 

கரிய கூந்தலுக்குக் கைலும் நபாலிவுைன் திகழும் நுதலுக்கு 

அட்ைமித் திங்களும் உவமங்களாயிை. பாங்களை 

மகிழ்விப்பதற்காக எலுவ, ெண்ப, கதாழ எைப் பலவாறு 

விளித்தைன். 

தசோற்தபோருள் : 

எலுவ   - நகழுதளகப் நபாதுச் நசால், விளி 

ஏமுறு   - ஏமம் உறு. நதாகுத்தல் விகாரம் 

எண்ொள் பக்கம் - வளர்பிளற - அட்ைமித் திதி 

பிணித்தற்று  - பிணித்தன்று - வலித்தல் விகாரம் 

புலவர்   - அறிைர் 

அத்ளத   - முன்ைிளல அளச 

சிறாஅர்   - காமம் எய்திைார் (சிறுளம - காமம்) 
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2. ற்றிதண 

ெல் + திளண = ெற்றிளண. அகப்நபாருட் பிரிவுகளில் 

ஒன்றாை திளணயும், ெல் என்ற அளைநமாழியும் கசர இந்நூல் 

இப்நபயர் நபற்றது. 400 பாைல்களளக் நகாண்ைது. ெற்றிளண 

ொனூறு என்றும் வழங்கப்நபறும். 9 அடி முதல் 12 அடிகளள 

உளையது. இந்நூளல நதாகுப்பித்தவர் பன்ைாடு தந்த பாண்டியன் 

மாறன் வழுதி. நதாகுத்தவர் நபயர் நதரியவில்ளல. பாடிய 

புலவர்கள் 175. பாரதம் பாடிய நபருந்கதவைார் கைவுள் வாழ்த்து 

பாடியுள்ளார்.  

ததலவி கூற்று – த ய்தல் திதண 

   ற்றிதண - 382 

காைல் மாளலக் கழி ெீர் மல்க,  

ெீல் ெிற நெய்தல் ெிளர இதழ் நபாருந்த,  

ஆைாது அளலக்கும் கைகல; மீன் அருந்தி,  

புள்ளிைம் குைம்ளப உைன் கசர்பு உள்ளார்  

துறந்கதார் கதஎத்து இருந்து, ெைி வருந்தி 

ஆர் உயிர் அழிவது ஆயினும் - கெரிளழ!-  

கரத்தல் கவண்டுமால் மற்கற, பரப்பு ெீர்த்  

தண்ணம் துளறவன் ொண,  

ெண்ணார் தூற்றும் பழிதான் உண்கை 

                             -ெிகண்ைன் களலக்ககாட்டுத் தண்ைைார். 
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கூற்று :  

ஒரு வழித் தணந்த காலத்துப் நபாழுதுபை ஆற்றாளாகி ெின்ற 

தளலமகளளத் கதாழி ஆற்றுவிக்கல்லாளாயிைாட்குத் தளலமகள் 

நசால்லியது. 

கூற்று விளக்கம் :  

தளலமகன் களவுக் காலத்தில் ஒரு மாளலப் நபாழுதில் 

வந்திலன். அதற்கு ஆற்றாது வருந்தும் தளலவிளய கொக்கித் 

கதாழி, அவளள ஆற்றுவிக்க இயலாது வருந்திைள். அதளை 

அறிந்த தளலவி தன் துன்பத்ளத அைக்கிக் நகாண்டு கதாழியிைம் 

“கதாழி ெம்ளமப் பிரிந்த தளலவளர எண்ணி ொம் வருந்துகவாம். 

ஆயினும், அவர் ொணுமாறு அலர் எழக் கூடுமாதலின் ொம் ெம் 

துன்பத்ளத மளறத்துக் நகாள்ள கவண்டும்" என்று கூறியது. 

உதை :  

நதாழில் கெர்ந்த இளழகளள அணிந்தவகள! பரந்து நபருகிய 

ெீளரக் நகாண்டு குளிர்ந்திருக்கும் துளறக்குத் தளலவன் ொணம் 

அளையுமாறு ெமக்குப் பளகவர் ஆயிைார் தூற்றும் பழிச்நசால் 

ெிரம்ப உண்ைாயிற்று. கைற்களரச் கசாளலயிைத்கத 

மாளலப்நபாழுதில் உப்பங்கழிக்கண் ெீர் மிகுதியாகப் நபருக, 

ெீலெிறத்ளதக் நகாண்ை நெய்தல் மலரின் வரிளசயுற அளமந்த 

இதழ்கள் ஒருபடித்தாக அளமந்திராமல் அளலகள் வசீும். 

மீன்களள அருந்திப் பறளவக் கூட்ைம் தத்தம் கூட்டிைிைத்கத 

நசன்று கசரும். அத்தளகய மாளலப் நபாழுளத ெிளையாதவராய் 

ெம்ளமத் துறந்து நசன்ற ெம் தளலவர் முன்பு ெம்கமாடு 
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தங்கியிருந்த இைத்து ொம் இருந்து பிரிவுக்காக மிக வருந்தி ெம் 

அரிய உயிர் ெம்ளம விட்டு ெீங்கிப் கபாவதாயினும், அத்துன்பம் 

புறத்தார்க்குப் புலைாகாதவாறு ொம் மளறத்துக் நகாள்ள 

கவண்டும். எைகவதான் ொன் வருந்தாது ஆற்றியிருக்கின்கறன். 

எைகவ ெீயும் வருந்தாகத. 

உதை விளக்கம் :  

கைல் இளையீடில்லாமல் நெய்தளல அளலக்க நெய்தல் மலர் 

அளலக்கப்நபறும். ெம் கண்களும் அவ்வாகற துன்பத்தால் 

அளலக்கப் நபறினும் ொம் நெய்தல் மலர் கபால வருந்தாது கரந்து 

நகாள்ளுதல் கவண்டும். புறத்தார் ெம் கண்களளக் நகாண்டு 

அறிவரன்நற எைக் கூறிைள். துன்பம் தாங்ககவ உயிர் 

கபாகக்கூடுநமன்றும் அது சாலும் என்பாள். 'ஆர் உயிர் 

அழிவதாயினும் கரத்தல் கவண்டுமால்' என்றாள். பறளவ மாளலக் 

காலத்கத குைம்ளப கசர்தளலக் கண்டு ளவத்தும் ெம்ளம 

அளைதளல அவர் ெிளையார் என்றைள். ஊரார் பழி 

தாங்நகாணாதாகலானும், அவர்க்கும் இகழ் நசய்வதாகலானும், ெம் 

துன்பத்ளத மளறப்கபம் என்றைள். "இயற்ளகப் புணர்ச்சி ெிகழ்ந்த 

இைமாதலிற் காைளல முற் கூறிைாள். அப்நபாழுது துன்புறுங் 

காலம் மாளலயாதலின் அதளையும் உைன் கூறிைாள். அளலக்கும் 

கைலில் மீைருந்திப் புள்ளிைம் குைம்ளப கசரும் என்றதைாகல அரிய 

நெறியிகல நசன்று விளை முடித்து மீண்டு வந்து 

கூடிைாரில்ளலகய என்று குறிப்பித்தாளுமாம்" என்றைர் 

பின்ைத்தூரார். 
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அருஞ்தசோற்தபோருள் :  

ெண்ணார்   – பளகவர் 

ெீர்    -  ெீல 

குைம்ளப   -  கூடு 

கதஎம்   -  இைம் 

 

ெற்றிளண - 338 

கடுங் கதிர் ைாயிறு மளல மளறந்தன்கற 

அடும்பு நகாடி துமிய ஆழி கபாழ்ந்து, அவர்  

நெடுந் கதர் இன் ஒலி இரவும் கதான்றா 

இறப்ப எவ்வம் ெலியும், ெின் ெிளல 

ெிறுத்தல் கவண்டும் என்றி ெிளலப்ப  

யாங்ஙைம் விடுகமாமற்கற! -மால் நகாள  

வியல் இரும் பரப்பின் இளர எழுந்து அருந்துபு  

புலவு ொறு சிறுகுடி மன்றத்து ஓங்கிய  

ஆடு அளரப் நபண்ளணத் கதாடு மைல் ஏறி,  

நகாடு வாய்ப் கபளைக் குைம்ளபச் கசரிய,  

உயிர் நசலக் களைஇப் புணர் துளணப்  

பயிர்தல் ஆைா, ளபதல்ஆம் குருகக? 

-மதுளர ஆருலவிய ொட்டு ஆலம்கபரி சாத்தைார் 

கூற்று :  

ஒருவழித் தணந்த காளல ஆற்றாத தளலமகள் வன்புளற 

எதிர்நமாழிந்தது. 
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கூற்று விளக்கம் :  

தளலவன் களவுக் காலத்து ஒருசார் நசன்று மணம்புரியப் 

நபாருளடீ்ைப் பிரிந்தைன். அதைால் தளலவி வருந்த, வருந்தாது 

ஆற்றியிருக்குமாறு கதாழி வற்புறுத்திைள். அது நபாறாத தளலவி, 

“ெீ என்ைிைம், 'வருந்தாது துயளரப் புலப்படுத்தாது ெிறுத்து' 

என்கின்றளை, மாளல வந்தது, கதர் வரவில்ளல. காமம் 

ெலியச்நசய்யும்; எங்ஙைம் ஆற்றமுடியும்" என்று மைந்தளர்ந்து 

எதிர்நமாழிந்தது. 

உதை :  

கதாழி! கடுளமயாை கதிர்களளயுளைய கதிரவனும் கமற்கக 

மளலயிளை மளறந்தைன். அடும்பின் நகாடி சிளதயுமாறு விளரயும் 

சக்கரம் வழிளயப் பிளக்க வரும் அவருளைய நெடியகதரின் 

இைிளமயாை ஒலி இவ்விரவிகல கதான்றாதாயிற்று, என் 

காமகொயும் அளவிறந்து என்ளை நமலியச் நசய்யும். ஆைால் 

ெீகயா 'படுந்துயர் பிறரறியாதவாறு, துயளரப் புலப்படுத்தாது ெிறுத்த 

கவண்டும்' என்பாய். 

ொன் காமமயக்கம் நபருகிை வருந்துமாறு ொளரயும் 

துன்பத்ளதச் நசய்யும். அஃது அகன்ற கரிய கழிபரப்பின்கண்கண 

எழுந்து நசன்று இளரகதடி யுண்ணும், புலால் ொறும் சிறிய 

குடியிருப்பிகல அளமத்த மன்றத்தில் உயர்ந்து விளங்குவதும், 

காற்றாலளசயும் அடிப்பகுதிளயயுளையதுமாை பளை மரத்தின் 

கதாைாகிய மைலில் ஏறியிருக்கும். கமலும் வளளந்த வாயுளைய 

நபளை, தன் குைம்ளபயில் வந்து கூடுமாறு கூவும். அதுககட்டு என் 
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உயிர் பிரியுமாறு வருந்தும் நபளையுைன் கூடுமளவும் தன் கூவுந் 

நதாழிளலத் துன்புறுத்தும் ொளர ெிறுத்தாத நபாழுதிகல, யான் 

உயிர் ெிளலக்குமாறு யாங்ஙைம் ஆற்றுகவன். 

உதை விளக்கம் :  

ைாயிறு மளறந்தது என்றதால் மாளல நசய்யும் துயளரக் 

குறித்தைள் என்க. மாளலப் நபாழுது நபருகும் காமகொளய இரவுக் 

குறியில் வரும் தளலவன் தணித்தைன். அங்ஙைமும் ஆகாது 

தளலவன் பிரிந்தகன்றைன். இைி இரவில் உய்ந்திருப்பது 

யாங்ஙைம் எை வருந்திைள். அஃறிளணயாகிய குருகும் 

இளரயயர்ந்து தன் கூட்டிகல நசன்று தங்கிப் நபளை வருமளவும் 

அதளைக் கூவி அளழக்கின்றது. தளலவன் இத்தளகய அன்பின் 

திறமுணர்கிகலகை, எவ்வாறு உயிர் ெிளலக்குமாறு ஆற்றியிருக்க 

முடியும் என்று கதாழியிைம் மறுத்துக் கூறிைளாம். நெடுந்கதர் 

இன்நைாலி என்றது தளலவன் வருவதுணர்த்துவதால் கதரின் ஒலி 

இைிளம நசய்தது எைக் குறித்தற்காம். 

அருஞ்தசோற்தபோருள் :  

துமிய   -  சிளதய  

ஆழி     -  கதர்ச்சக்கரம்  

எவ்வம்   - துன்பம்  

மால்நகாள –  மயக்குற 

நபண்ளண –  பளை 

குைம்ளப   –  கூடு 

களைஇ     -  ஒலித்து 
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 ற்றிதண - 87 

உள் ஊர் மாஅத்த முள் எயிற்று வாவல்  

ஓங்கல்அம் சிளைத் தூங்கு துயில் நபாழுதின்,  

நவல் கபார்ச் கசாழர் அழிசிஅம் நபருங் காட்டு  

நெல்லி அம் புளிச் சுளவக் கைவியாஅங்கு 

அது கழிந்தன்கற - கதாழி! - அவர் ொட்டுப் 

பைி அரும்பு உளைந்த நபருந் தாட் புன்ளை  

துளற கமய் இப்பி ஈர்ம் புறத்து உளறக்கும்  

சிறுகுடிப் பரதவர் மகிழ்ச்சியும், 

நபருந் தண் காைலும், ெிளைந்த அப் பககல. 

- ெக்கண்ளணயார். 

கூற்று :  

வளரவிளை ளவத்துப் பிரிய ஆற்றாளாய தளலவி கைாக் 

கண்டு கதாழிக்கு உளரத்தது. 

கூற்று விளக்கம் :  

தளலவன் மணம்புரியும் கருத்திைைாய்ப் நபாருள்கதைப் 

பிரிந்தைன். அப்பிரிவுக்கு ஆற்றாத தளலவி கைவு 

கண்நைழுந்தைள். அதளைத் கதாழிக்குக் கூறுவாளாய், 'கதாழி, 

நவௌவால் தான் துயிலும் கபாது தைக்குக் கிளைக்கப் நபறாத 

நெல்லிக் கைியின் புளிப்புச் சுளவக்குக் கைவு காணும், அதுகபாலப் 

பரதவர் மகிழ்ச்சி ெிளறந்த கைற்களரச் கசாளலளய ெிளைந்து 

உறங்கிய நபாழுதில் அதளைகய யானும் கைவு கண்கைன்' என்று 

கூறியது. 
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உதை :  

கதாழி! ெம் தளலவரது ொட்டில் நபரிய அடிப்பகுதிளயயுளைய 

புன்ளையின் குளிர்ந்த அரும்புகள் மலரும், அவற்றின் மகரந்தத் 

தாதுக்கள், கைலின் துளறயிைத்து அளமந்த மணற்பகுதியில் கமயும் 

இப்பிகளின் ஈரமாை புறப்பகுதியில் விழும். இங்ஙைம் அளமந்த 

சிறுகுடிளயப் நபற்ற பரதவரின் மகிழ்ச்சிளயயும் நபரிய குளிர்ந்த 

கைற்களரயில் அளமயும் கசாளலளயயும் ொன் ெிளைத்துக் 

நகாண்கைன். ஊரிைத்து அளமந்த மாமரத்தில் முள்கபான்ற 

பல்லிளையுளைய நவௌவால் உயர்ந்த கிளளயில் பற்றித் தூங்கும். 

அங்ஙைம் தூங்கிய நபாழுதிகல நவல்லும் கபாளரயுளைய கசாழர் 

குடியில் பிறந்து ஆர்க்காட்டில் வறீ்றிருக்கும் அழிசி என்பவைின் 

நபரிய காட்டில் இருப்பதும் தைக்குக் கிட்ைாததுமாை நெல்லிக் 

கைியின் இைிய புளிச் சுளவளயத் தான் நபற்றதாகக் கைவு காணும். 

நவௌவால் கண்ை கைவுகபால, பரதவரின் மகிழ்ச்சிளயயும் 

கைற்களரளயயும் ெிளைத்த அப்பகற்நபாழுதிகல ொனும் ெம் 

தளலவனுைன் கூடி இன்புற்றதாகக் கைவு கண்கைன். அத்தளகய 

இன்பநமல்லாம் விழித்தகபாது என்ளை விட்டு ெீங்கிற்று. 

உதை விளக்கம் :  

நவௌவால் தான் நபறாத சுளவளயக் கைவிற்நபற்றது கபாலத் 

தளலவி தான் தளலவனுைன் நபறாத முயக்கத்ளதக் கைவிற் 

நபற்றைள் என்பது உளரயிற் நகாண்ை நபாருள். சிறுகுடிப் பரதவர் 

மகிழ்ச்சி என்பது அவர்தம் இல்லறச் சிறப்புக் குறித்தது. அங்ஙைகம 

தானும் இல்லறம் கபண விளழந்தைள் என்க. 'அது கழிந்தன்று' 
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என்பதில் அது என்பது கைவில் நபற்று இன்புற்ற மகிழ்வாம். 

கைவிற் நபற்ற இன்பமும் அரிதாகும் முன் தளலவன் மணம் முடிக்க 

கவண்டும் என்று தன் கவட்ளகளய நவளிப்படுத்திைள். இது 

கைநவாடு மயங்கிக் கலங்கியுளரத்ததாம். 

அருஞ்தசோற்தபோருள் 

மாஅத்த   –  மாமரத்தினுளைய 

ஓங்கல்    -  உயர்ந்த 

கைவியாங்கு  -  கைவுகாண்பதுகபால. 

உள்ளுதற :  

இப்பியின் புறத்ளதப் புன்ளையின் தாது மூடிக்நகாள்ளும் 

என்றது பசளல தளலவியின் கமைிளய மளறக்குமாறு பரவும் 

என்பதளை உள்ளுறுத்திற்று. 

 

அகொனூறு, ஐங்குறுநூறு – கற்பியல் பாைல்கள் 

அகொனூறு 

 அகம், அகப்பாட்டு எைவும் அளழக்கப்படும். 400 பாைல்களள 

உளையது. 13 அடி முதல் 31 அடிகளளயுளையது. ெீண்ை அடிகளள 

உளையளமயால் நெடுந்நதாளக எைவும் வழங்கப்படும். 

இந்நூளலத் நதாகுத்தவர் மதுளர உப்பூரி குடிகிழார் மகன் 

உருத்திர சன்மன். நதாகுப்பித்தவர் பாண்டியன் உக்கிர நபருவழுதி. 

பாரதம் பாடிய நபருந்கதவைார் கைவுள் வாழ்த்துப் பாடியுள்ளார். 
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அகொனூறு - 46 

46. மருதம் 

கசற்று ெிளல முளைஇய நசங் கட் காரான்  

ஊர் மடி கங்குலில், கொன் தளள பரிந்து,  

கூர் முள் கவலி ககாட்டின் ெீக்கி,  

ெீர் முதிர் பழைத்து மீன் உைன் இரிய,  

அம் தூம்பு வள்ளள மயக்கி, தாமளர    5  

வண்டு ஊது பைி மலர் ஆரும் ஊர!  

யாளரகயா? ெிற் புலக்ககம். வாருற்று,  

உளற இறந்து, ஒளிரும் தாழ் இருங் கூந்தல்,  

பிறரும், ஒருத்திளய ெம் மளைத் தந்து,  

வதுளவ அயர்ந்தளை என்ப. அஃது யாம்   10 

கூகறம்.வாழியர் எந்ளத! நசறுெர்  

களிறுளை அருஞ் சமம் தளதய நூறும்  

ஒளிறு வாட் தாளைக் நகாற்றச் நசழியன் 

பிண்ை நெல்லின் அள்ளூர் அன்ை என்  

ஒண் நதாடி நெகிழினும் நெகிழ்க!     15 

நசன்ற,ீ நபரும! ெிற் தளகக்குெர் யாகரா? 

-அள்ளூர் ென்முல்ளலயார். 

கூற்று :  

வாயில் கவண்டிச் நசன்ற தளலமகற்குத் கதாழி வாயில் 

மறுத்தது. 
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கூற்று விளக்கம் :  

தளலவி தளலவைின் பரத்தளம ஒழுக்கம் காரணமாய் 

வருந்தி ஊடியிருந்தாள். அப்நபாழுது பரத்ளதயர் கசரியிைின்றும் 

வந்த தளலவன் கதாழிளய வாயில் கவண்டி ெின்றான். கதாழி 

அவைது கூைாநவாழுக்கத்ளதச் சுட்டிக்காட்டி வாயில் மறுத்துக் 

கூறியது. 

உதை :  

1-6 : கசற்றில் ெிற்பளத நவறுத்த சிவந்த கண்களளயுளைய 

எருளம ஊர்மக்கள் உறங்கும் இரவு கெரத்தில் கயிற்ளற அறுத்துக் 

நகாண்டு கூர்ளமயாை முள்கவலிளயத் தைது நகாம்பிைால் 

அகற்றியது. ெீர் மிக்க வயலில் மீன்கள் எல்லாம் அஞ்சி ஓை அழகிய 

உள்துளளளயயுளைய வள்ளளக் நகாடிளயக் கலக்கிச் சிளதத்தது. 

பின்ைர், வண்டுகள் ஊதும் தாமளரயின் குளிர்ந்த மலளர வயிறார 

உண்ைது. அத்தகு வளமாை ஊளர உளையவகை! 

7: ெின்ளை யாம் புலத்தற்கு ெீ எமக்கு என்ை உறவிளை? 

7:10: இவ்வூரார் பிறரும் ெீண்டு தாழ்ந்து வழீ்கின்ற மளழக் 

காலின் அழகிளையுங் கைந்து விளங்குகின்ற தாழ்ந்த கரிய 

கூந்தளலயுளையாள் ஒருத்திளய எம்மளையிற் நகாண்டு வந்து 

காட்டி ெீ அவளள மணஞ்நசய்து நகாண்ைாய் என்று கூறுவர். 

10-11 : எந்ளதகய! அதளை ெீ நசய்தாய் எை யாங்கள் 

நசால்லமாட்கைாம். ெீ வாழ்வாயாக! 

11-14: பளகவர்களுளைய யாளைகளளக் நகாண்ை 

நபாறுத்தற்கரிய கபாரின்கண்கண பளகவர்கள் சிதறும்படி அழிக்க 



31 
 

வல்ல ஒளிவசீும் வாட்பளையிளையுளைய நவற்றி நபாருந்திய 

நசழியைது நெற்குவியளலயுளைய அள்ளூர் என்னும் ஊளர ஒத்த 

எைது ஒளி நபாருந்திய வளளயளல அணிந்துள்ளவள் நெகிழ்ந்து 

வழீினும் வழீ்க. ெீ கருதிய இைத்திற்குச் நசல்வாயாக! ெின்ளைத் 

தடுப்பவர்தான் யாகரா? 

உதை விளக்கம் :  

முளைஇய – நவறுத்த, ஊர்மடி - மடிதல் ஊரார் உறங்குதல், 

தளள – கயிறு, பரிதல் - அறுத்தல், மயக்குதல் -சிளதத்தல், 

ெிளலகுளலயச் நசய்தல், தாமளர இரவிற் குவிதலின் வண்டுகள் 

உள்கள ஊதும் பைிமலர் என்றார், ஆர்தல் – உண்ணுதல், யாளரகயா 

ெிற் புலக்ககம் - யாங்கள் புலத்தற்கு ெீ யாகரா என்க. என்ை 

உறவிளை என்றபடி, உளற - மளழக் கால். 

பிண்ைம் – நதாகுதி, அள்ளூர் - பாண்டிய ொட்டில் 

சிவகங்ளகக்கு அருகில் உள்ளகதார் ஊர். அள்ளியூர் என்பர் பளழய 

உளரயாசிரியர், பாைலாசிரியர் இவ்வூரிைர் ஆதலின் தம் ஊளரகய 

தளலவிக்கு உவளம கூறிைார் என்க. ஒண்நைாடி ஒளி நபாருந்திய 

வளளயணிந்த தளலவி; நெகிழ்தல்- தளர்தல்; நசன்ற-ீ நசல்க; 

தளகக்குெர் - விலக்குவார், தடுப்பார் ஒண்நைாடி - ஒளி நபாருந்திய 

வளளயல் என்று நகாண்டு நபாருள் கூறுவாருமுளர். 

காரான் – எருளம (நபற்றமும் எருளமயும் மளரயும் ஆகவ' 

(நதால். மரபியல் 61) என்னும் விதிப்படி எருளமளயக் காரான் 

என்றார்.  
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தபோருள் முடிபு :  

காரான் பரிந்து ெீக்கி மீனுைன் கரிய வள்ளள மயக்கிப் பைிமலர் 

ஆரும் ஊர! ெிற்புலக்ககம்; யாளரகயா பிறரும், ஒருத்திளய 

எம்மளைத் தந்து வதுளவ அயர்ந்தளை என்ப, யாம் கூகறம், எந்ளத! 

அள்ளூர் அன்ை என் ஒண்நதாடி நெகிழினும் நெகிழ்க, நசன்ற ீ

நபரும, ெின்ளைத் தளகக்குெர் யாகரா? 

 

அகொனூறு - 106 

எரி அளகந்தன்ை தாமளரப் பழைத்து,  

நபாரி அளகந்தன்ை நபாங்கு பல் சிறு மீன்,  

நவறி நகாள் பாசளை, உணஇீயர், ளபப்பயப்  

பளற தபு முது சிரல் அளசபு வந்து இருக்கும்  

துளறககழ் ஊரன் நபண்டு தன் நகாழுெளை  5  

ெம்நமாடு புலக்கும் என்ப - ொம் அது  

நசய்யாம்ஆயினும் உய்யாளமயின்,  

நசறிநதாடி நதளிர்ப்ப வசீி, சிறிது அவண்  

உலமந்து வருகம் நசன்கமா-கதாழி!-  

ஒளிறுவாட் தாளைக் நகாற்றச் நசழியன்   10 

நவளிறு இல் கற்பின் மண்டு அமர் அடுநதாறும்  

களிறு நபறு வல்சிப் பாணன் எறியும்  

தண்ணுளமக் கண்ணின் அளலஇயர், தன்வயிகற. 

-ஆலங்குடி வங்கைார். 
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கூற்று :  

தளலமகள் தன்ளைப் புறங் கூறிைாளாகக் ககட்ை பரத்ளத 

அவட்குப் பாங்காயிைார் ககட்ப, நசால்லியது. 

கூற்று விளக்கம் :  

தளலவன் பரத்தளம பூண்டு ஒழுகிைான். அச்நசய்திளயக் 

ககள்வியுற்ற தளலவி, தன் கணவனுைன் பரத்ளதளயத் 

நதாைர்புபடுத்தி ளவதாள். அது ககட்டுப் நபாறாத பரத்ளத, 

தளலவியின் கதாழிமார் ககட்குமாறு தளலவிளய இகழ்ந்து 

கூறியது. 

உளர :  

1-6: நெருப்பு நகாழுந்து விட்டு எரிந்தாற் கபான்று சிவந்த 

தாமளரப் பூக்கள் வயல்களில் பூத்துக் கிைக்கும். அவ்விைத்கத, 

நெற்நபாறிகள் சிதறிக் கிைப்பை கபான்று விளங்கும் பற்பல சிறிய 

மீன்களள உண்ணும் நபாருட்டு, முதுளமயால் சிறகுைன் 

ெீங்கப்நபற்ற பறக்கவியலாத சிச்சிலிப் பறளவ ளபயப்ளபய 

அளசந்தபடி வந்து, மணங்கமழும் பசிய இளலயின் கமகல 

தங்கியிருக்கும். அத்தகு துளற நபாருந்திய ஊரைின் மளைவி, தன் 

கணவளைத் தம்கமாடுஞ் கசர்த்து நவறுத்துப் கபசுகின்றாள் 

என்பர். 

6-13: ொம் அதற்குக் காரணமாை யாநதான்றும் 

நசய்யமாட்கைாம். ஆயினும், அவள் கூறும் பழியிைின்றும் ெீங்கப் 

நபற்றிகலம். ஆதலின், நவற்றி நபாருந்திய பாண்டியன், விளங்கும் 
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வாட்பளையிளையும், குற்றமற்ற பளைக்கலப் பயிற்சிளயயும் 

நகாண்டு மிக்குச் நசல்லுகின்ற நகால்லும் கபாரிளை 

நவல்லுந்கதாறும் களிறாகிய (பரிசில்) உணவிளைப் நபறும் 

பாணன், தான் அடிக்கும் மத்தளத்தின் கண்கபாலும் தன் 

வயிற்றிகல அவள் அளறந்து நகாள்ளுமாறு, நசறிந்த வளளகள் 

ஒலிக்க, ளககளள வசீிச் சிறிது நபாழுது அவள் வாழும் 

மளையிைத்கத ெின்று உலவி வருகவாம்! வருவாயாக! 

உதை விளக்கம் :  

அளகதல் - நகாழுந்துவிட்டு எரிதல், கிளளத்து – எரிதல், 

பழைம் – வயல், நபாரி அளகந்தன்ை - நெற்நபாரி நதறித்தாற் 

கபான்ற, பாசளை - பசிய இளல, ளபப்பய நமல்ல நமல்ல, சிரல் - 

சிச்சிலிப் பறளவ, புலத்தல் – நவறுத்தல், உய்யாளமயின் - பழி 

ெீங்காளமயின், நசய்யாம் – நசய்யமாட்கைாம், நதளிர்ப்ப – ஒலிக்க, 

உலமந்து – உலவி, வருகம் வருகவாம். 

உள்ளுதற : 

சிறகுகள் ெீங்கப் நபற்றளமயான் பறத்தல் ஒழிந்த முதுசிரல், 

தான் கவரக் கருதிய மீனுக்கு அருகக பாசளை மீதிருந்தும் 

அதளைக் கவர்ந்து நுகரமாட்ைாது, ஏளைய இளஞ்சிரல்கள் 

அதளைப் பற்றி நுகர்வதற்கும் நபாறுக்காது இருத்தல் கபால, 

முதுளமயாை ஊக்கம் ஒழிந்து எழுச்சி குன்றிய தளலவி, தன் 

இல்லத்கத கணவளைக் நகாண்டிருக்கும் அவளை வளளத்துத் 

தன்பாற் நகாள்ள முடியாமலும், ஏளைய ஊக்கமுளைய இளம் 

பருவத்தார் தழுவுதற்குப் நபாறாமலும் இருக்கின்றாள் என்பதாம். 
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நபாருள் முடிபு :  

கதாழி பழைத்து மீன் உணஇீயர் பளறதபு முதுசிரல் பாசளை 

அளசபு வந்திருக்கும் துளறககழ் ஊரன்நபண்டு, தன் நகாழுெளை 

ெம்கமாடு புலக்கும் என்ப, ொம் அது நசய்யாம் ஆயினும் 

உய்யாளமயின், நசழியன் மண்ைமர் அடுநதாறும் பாணன் எறியும் 

தண்ணுளமக் கண்ணின் தன் வயிறு அளலஇயர், சிறிது அவண் 

உலமந்து வருகம் நசன்கமா! 

 ஐங்குறுநூறு  

 திளணக்கு 100 பாைல்கள் வதீம் நமாத்தம் 500 பாைல்களள 

உளையது. 3 அடி முதல் 6 அடி வளரயுள்ள பாைல்களளக் 

நகாண்டுள்ளது. குளறந்த அடிகளளயுளைய பாைல்களளக் 

நகாண்டுள்ளளமயால் ஐங்குறுநூறு எைப் நபயர்நபற்றது. பாரதம் 

பாடிய நபருந்கதவைார் கைவுள் வாழ்த்து பாடியுள்ளார். 

இந்நூளலத் நதாகுத்தவர் புலத்துளற முற்றிய கூைலூர் கிழார். 

நதாகுப்பித்தவர் யாளைக்கட் கசய் மாந்தரஞ் கசரல் இரும்நபாளற. 

தசவிலி கூற்றுகள் - முல்தலத்திதண 

தசவிலி கூற்று பத்து 1 – 5 

இப்பத்திலுள்ள அளைத்துச் நசய்யுட்களும் தளலவன் இல்லம் 

நசன்று மீண்டு வந்த நசவிலித் தாயின் கூற்றுக்களாக 

அளமந்தளமயின் இது நசவிலி கூற்றுப் பத்து எைப்பட்ைது. 

401 

மறி இளைப் படுத்த மான் பிளண கபால,  

புதல்வன் ெடுவணன் ஆக, ென்றும்  
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இைிதுமன்ற அவர் கிைக்ளக; முைிவு இன்றி  

ெீல் ெிற வியலகம் களவஇய  

ஈனும் உம்பரும் நபறலருங்குளரத்கத. 

கூற்று :  

கடிமளைச் நசன்றுவந்த நசவிலி உவந்த உள்ளத்தளாய் 

ெற்றாய்க்குச் நசால்லியது. 

இைிவரும் பாட்டு ஒன்பதனுள் முதல் எட்டிற்கும் இஃது 

ஒக்கும். 

கூற்று விளக்கம் :  

கற்புக்காலத்தில் தளலவன் மளை நசன்ற நசவிலி, ஆண்டு, 

தன் மகளும் மருமகனும் ஒத்த அன்பிைராய்க் கூடித் தம் புதல்வன் 

மழளல ககட்டும், விளளயாட்டுக் கண்டும், யாழ் இளச ககட்டும் 

மகிழ்ச்சியுைன் வாழ்ந்தளம கண்டு மகிழ்ந்து, மீண்டுவந்து தன் 

மகிழ்ளவ ெற்றாயுைன் பகிர்ந்து நகாண்ைது. 

உதை :  

(அன்ளைகய!) தம் குட்டி இளைகய படுத்திருக்க அதன் இரு 

மருங்கும் படுத்திருக்கும் மானும் அதன் பிளணயும் கபால், தம் 

புதல்வன் ெடுகவ படுத்திருக்க ெம் மகளும் அவள் கணவனும் 

அவன் இருமருங்கும் படுத்திருக்கும் கிைக்ளகயாைது நதளிவாகப் 

நபரிதும் ெீல ெிறம் நகாண்ை அகன்ற வாைத்தால் இளையறவு 

இன்றி எக்காலத்தும் கவிக்கப்பட்டுள்ள இந்ெிலவுலகத்திலும், 

வானுலகத்திலும் நபறுதற்கு அரிதாகும். 

 



37 
 

உதை விளக்கம் :  

கணவனும் மளைவியும் கருத்நதாரு மித்தும் ஒத்த அன்பு 

நகாண்டும் உலகம் கபாற்ற வாழ்வகத இல்லறத்திற்கு 

அடிப்பளையாதலின், தன் மகளும் மருமகனும் அங்ஙைம் வாழ்வது 

கண்டு நசவிலி உவந்தாள். மங்கலமாம் மளைவாழ்வுக்கு 

ென்கலம் ென்மக்கட் கபறாதலின், இம்ளமப் புகளழயும் மறுளமப் 

கபற்ளறயும் உைன் வழங்கும் அப்கபற்றிளைப் நபற்றுத் தன் மகள் 

வாழ்வது கண்ை நசவிலிக்குப் கபரின்பமாயிற்று. 

பளைப்புப் பல பளைத்துப் பலகராடு ொளும் உண்ணும் 

நபருவாழ்வு நபற்றவராயினும், இட்டும் நதாட்டும் கவ்வியும் 

துழந்தும் நெய்யுளை அடிசில் நமய்பை விதிர்த்தும் இன்புறுத்தும் 

மக்களளப் நபறாதார் குளறவாழ்விைராதலின் மழளலச் 

நசல்வத்கதாடு படுத்துறங்கிய காட்சி இவ்வுலகிற் காணும் மிக 

இைிய காட்சியாயிற்று. இைி, 'உம்பரும் நபறலரும் குளரத்து' 

என்றைள், ஈண்டு ஒருவன் நசய்த ென்ளமகளின் பயளை ஆண்டு 

நுகர்தலின்றிப் பிறிநதாரு சிறப்பும் கதவர் உலகில் 

இல்ளலயாகலான். இதைால் உலகியல் வாழ்விகலகய உம்பருலக 

வாழ்வின்பத்ளதயும் நபற்றுத் தன் மகளும் மருமகனும் சிறந்தைர் 

என்றாளாம். 

'ென்றும் இைிது' என்று கூறியகதாைளமயாது நதளிவுப் 

நபாருள் உணர்த்தும் 'மன்ற' என்ற இளைச் நசால்லும் புணர்த்துச் 

நசான்ைாள், அவள் கண்ை காட்சியின் இன்பப் நபருக்கத்ளத 

விளக்கும் முகமாக. 
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இம்மண்ணுலகின் எந்தப் பகுதியிலும் இதுகபான்றநதாரு 

மகிழ்ச்சியாை காட்சி இல்ளலநயன்பது பைவும், இம்மண்ணுலக 

வாழ்வில் நபறும் கவறு எந்த இன்பமும் இதற்குக் கீழ்ப்பட்ைகத 

என்பது பைவும், 'முைிவின்று ெீல்ெிற வியலகம் களவஇய ஈனும்' 

என்றாள். 

அருஞ்தசோற்தபோருள் : 

மறி - குட்டி; பிளண - நபண்மான்; மான் - களலமான்; 

கிைக்ளக - படுக்ளக, கிைத்தல்; களவஇய - கவிந்த; ஈன் - 

இவ்வுலகு; உம்பர் - கமலுலகு, கதவருலகு, அருங்குளரத்து - அரிது; 

முைிவு இன்று - இளையறவு இன்றி, நவறுப்பு இன்றி. 

இலக்கணக்குறிப்பு :  

மான் பிளண உம்ளமத் நதாளக. மானும் பிளணயும் எை 

விரியும்; ென்றும் - மிகுதிப் நபாருள் தந்த உரிச்நசால்; மன்ற - 

நதளிவுப் நபாருள் தந்த இளைச் நசால்; கிைக்ளக - நதாழிற்நபயர். 

 

402 

புதல்வற் களவஇய தாய் புறம் முயங்கி  

ெளசஇைன் வதிந்த கிைக்ளக, பாணர்  

ெரம்பு உளர் முரற்ளக கபால,  

இைிதால்; அம்ம! பண்புமார் உளைத்கத. 

கூற்று :  

கடிமளைச் நசன்றுவந்த நசவிலி உவந்த உள்ளத்தளாய் 

ெற்றாய்க்குச் நசால்லியது. 
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கூற்று விளக்கம் :  

கற்புக்காலத்தில் தளலவன் மளை நசன்ற நசவிலி, ஆண்டு, 

தன் மகளும் மருமகனும் ஒத்த அன்பிைராய்க் கூடித் தம் புதல்வன் 

மழளல ககட்டும், விளளயாட்டுக் கண்டும், யாழ் இளச ககட்டும் 

மகிழ்ச்சியுைன் வாழ்ந்தளம கண்டு மகிழ்ந்து, மீண்டுவந்து தன் 

மகிழ்ளவ ெற்றாயுைன் பகிர்ந்து நகாண்ைது. 

உதை :  

அன்ளைகய, ககட்பாயாக! தன் புதல்வளை மார்புற 

அளணத்துக் கிைந்த தாயின் புறத்ளத அன்புைன் தழுவி, அவள் 

கணவன் விருப்பமுளையவைாய்த் தங்கிய கிைக்ளக, பாணர் 

யாழின் ெரம்பில் கதான்றும் இளசளயப் கபால இைிளமயுளையது, 

கமலும் ெல்ல பண்புளையதுமாகும். 

உதை விளக்கம் :  

விருப்பமில்லா முயக்கம் யாநதாரு பயனும் அற்றதாகலின், 

தளலவன் தளலவிளயப் நபருவிருப்பத்கதாடு தழுவிக் கிைந்தான் 

என்பதளை, 'முயங்கி ெளசஇைன் கிைந்த கிைக்ளக' என்று 

சிறப்பித்தாள். பாணர் ெரம்பு என்றது அவர் மீட்டும் யாழ் 

ெரம்பிளைக் குறித்தது. அந்த யாளழப் பாணர் தைவும்நபாழுது 

எழும் ஓளசளய முரற்ளக என்றாள். இதளைத் துள்ளகலாளச 

நயன்பாரும் உளர். 

ஓளச தரும் இன்பம் உவளமயில்லா இன்பமாதலின், 

சிறப்புளைய இளசயின்பத்திளைக் காதலின்பக் காட்சிக்கு உவளம 

கூறிைாள். இளச ககள்விக்கு இன்பமூட்டி நெஞ்சத்தில் 
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மகிழ்ச்சிளய ெிளறத்தாற்கபால, இக்காட்சியும் கண்ணின் வழிப் 

புகுந்து நெஞ்சிற்கு இைிளம ெல்கிற்றாம். 

ஈண்டுக் குறித்த பண்பாவது மக்களுக்கக சிறந்த காதற்பண்பு 

என்பார் நபருமளழப்புலவர். காதல் வாழ்க்ளகயின் அளைத்துப் 

பண்புகளும் அவர்தம் கிைக்ளகயிகல நவளிப்பட்ைது என்பது. 

ககட்ைபின்ைரும் உள்ளிய விைத்தும் அது தன் இைிளமப் பண்பின் 

ெீங்காளம கபால, அவர்தம் கிைக்ளக ெிளைக்குந்நதாறும் இன்பம் 

பயக்கும் பண்புளைத்தாதலால் பண்புமாருளைத்கத என்றதாக 

ஒளளவ சு. துளரசாமிப் பிள்ளள விளக்குவார். 

அருஞ்தசோற்தபோருள் : 

களவஇய - அளணத்த; புறம் - முதுகு; ெளச - விருப்பம்; 

வதிந்த - தங்கிய; முரற்ளக - இளச. 

இலக்கணக்குறிப்பு : 

ெளசஇைன் - முற்நறச்சம். 
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புணர்ந்த காதலியின் புதல்வன் தளலயும்  

அமர்ந்த உள்ளம் நபரிது ஆகின்கற  

அகன் நபரும் சிறப்பின் தந்ளத நபயரன்  

முறுவலின் இன்ெளக பயிற்றி  

சிறுகதர் உருட்டும் தளர்ெளை கண்கை. 

கூற்று :  

கடிமளைச் நசன்றுவந்த நசவிலி உவந்த உள்ளத்தளாய் 

ெற்றாய்க்குச் நசால்லியது. 
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கூற்று விளக்கம் :  

கற்புக்காலத்தில் தளலவன் மளை நசன்ற நசவிலி, ஆண்டு, 

தன் மகளும் மருமகனும் ஒத்த அன்பிைராய்க் கூடித் தம் புதல்வன் 

மழளல ககட்டும், விளளயாட்டுக் கண்டும், யாழ் இளச ககட்டும் 

மகிழ்ச்சியுைன் வாழ்ந்தளம கண்டு மகிழ்ந்து, மீண்டுவந்து தன் 

மகிழ்ளவ ெற்றாயுைன் பகிர்ந்து நகாண்ைது. 

உதை :  

யாங்கணும் அறியப்பட்ை நபருஞ்சிறப்பிளை உளைய தன் 

தந்ளதயின் நபயர் தாங்கிய தன் மகன், இைிய புன்முறுவலுைன் 

சிறுகதர் உருட்டித் தளர்ெளை பயிலுதளலக் கண்டு, 

தளலமகனுக்குத் தன் காதலியின்பால் இருந்த அன்ளபப் கபால் 

மகன்பால் நபாருந்திய அன்பும் நபரிதாயிற்று. 

உதை விளக்கம் :  

ஊழ்வலியிைால் உள்ளம் புணர்ந்து கணவன் மளைவியர் 

ஆகைார் என்பதளைச் சுட்ைப் 'புணர்ந்த காதலி' என்றாள். தன்ளைப் 

புணர்ந்த காதலி என்றும் தான் புணர்ந்த காதலி என்றும் 

இருவழியும் நபாருள் நகாள்ளலாம். முன்ைர்க் காதலிமாட்டு 

மட்டுகம ெிளலத்திருந்த தளலவைின் அன்பு, அதற்குச் சிறிதும் 

குளறவின்றி இப்நபாழுது மகன் மீதும் பரவிற்று என்பாளாய், 

'புணர்ந்த காதலியின் அமர்ந்த உள்ளம் நபரிதாகின்று' என்றாள். 

இதைாற் தன் மளைவிபாற் நகாண்ை அன்பு நபரிது என்பதும், 

அதுகபாலகவ மகன்பாற் நகாண்ை அன்பும் நபரிது என்பதும் 

விளக்கப்பட்ைை. மகன்கமல் பாய்ந்த அவ்வன்பு, அவன் 
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புன்முறுவலுைன் தளர்ெளை பயிற்றுவதளைக் கண்ை அளவில் 

பன்மைங்கு வளர்ந்தது ஆதலின், 'தளர்ெளை கண்டு அமர்ந்த 

உள்ளம் நபரிதாகின்று' என்றாள். 

தன் மகன் மீது நகாண்ை அன்பிற்கு இன்நைாரு 

காரணமாவது அவன் தன் அகன்நபரும் சிறப்பின் தந்ளதயின் 

நபயளரக் நகாண்டிருந்ததாம். 

தளலவைது குடும்பப் நபருளம வழிவழிப் நபருகும் 

வண்ணம் தன்மகள் புதல்வளை ஈன்றாள் என்ற நபருமிதம் 

கதான்றிைவும் அப்புதல்வன் தன் பாட்ைன் கபாலகவ அகன் 

நபருஞ்சிறப்பிைைாக விளங்க கவண்டும் என்னும் தன் விருப்பம். 

நவளிப்பைவும் 'அகன்நபருஞ்சிறப்பின் தந்ளத நபயரன்‘ என்றாள் 

நசவிலி. 

தந்ளதயின் நபயளர மகனுக்கும் தாயின் நபயளர 

மகளுக்கும் இடுவது நதான்ளமயாை தமிழ் மரபாகும். 

இதைாகலகய நபயரன், நபயர்த்தி என்னும் உறவுச் நசாற்கள் 

உளவாயிை. இற்ளறொள் தமிழர் இம்மரபிளை மிக விளரவாக 

நெகிழ விட்டு வருகின்றைர். 

அருஞ்தசோற்தபோருள் :  

புதல்வன் தளலயும் – மகன்பாலும், அமர்ந்த - விரும்பிய; 

தந்ளத நபயரன் - தந்ளதயின் நபயளரக் நகாண்ைவன்; ஈண்டு 

மகன் என்னும் நபாருள் தந்தது. முறுவலின் இன்ைளக – புன்சிரிப்பு, 

சிறுகதர் - ெளை வண்டி: பயிற்றி - பலகாலும் நசய்து. 

இலக்கணக்குறிப்பு :  
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புணர்ந்த காதலியின் - இன்னுருபு ஒப்புப் நபாருளது; 

உறழ்ச்சிப் நபாருளதுமாம்; தளலயும் - உம்ளம இறந்தது 

தழுவியது. தளல - இைப்நபாருள் தரும் நசால். 
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வாள் நுதல் அரிளவ மகன் முளல ஊட்ை,  
தான் அவள் சிறுபுறம் சுளவயிைன் - ென்றும்  

ெறும் பூந் தண் புறவு அணிந்த,  

குறும் பல் நபாளறய ொடு கிழகவாகை. 

கூற்று :  

கடிமளைச் நசன்றுவந்த நசவிலி உவந்த உள்ளத்தளாய் 

ெற்றாய்க்குச் நசால்லியது. 

கூற்று விளக்கம் :  

கற்புக்காலத்தில் தளலவன் மளை நசன்ற நசவிலி, ஆண்டு, 

தன் மகளும் மருமகனும் ஒத்த அன்பிைராய்க் கூடித் தம் புதல்வன் 

மழளல ககட்டும், விளளயாட்டுக் கண்டும், யாழ் இளச ககட்டும் 

மகிழ்ச்சியுைன் வாழ்ந்தளம கண்டு மகிழ்ந்து, மீண்டுவந்து தன் 

மகிழ்ளவ ெற்றாயுைன் பகிர்ந்து நகாண்ைது. 

உதை :  

ெறிய பூக்கள் ெிளறந்த குளிர்ச்சியுளைய காடுகளால் அழகு 

நபற்ற, சிறிய பல குன்றுகள் சூழ்ந்த முல்ளல ெிலத்துக்குத் 

தளலவன் ஒளிமிக்க நெற்றி நகாண்ை தன் இளம் மளைவி தன் 

மகனுக்கு முளலயூட்ைவும், தான் அவளது முதுகின் புறத்கத 

தழுவிக் கிைந்தைன். (அவ்விைிய காட்சி என்கை!) 
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உதை விளக்கம் :  

தளலவன் ொட்டில் சிறு சிறு குன்றுகள் பலவாக 

இருந்தளமயின் 'குறும் பல் நபாளறய ொடு' என்றாள். 

தண்புறவு என்றும் ெறும்புறவு என்றும் பாராட்டிைாள், 

கார்கால மளழயால் நசழித்தும், குளிர்ந்தும், பூத்தும் அழகு 

நபற்றளமயால், பூமிகுந்த காடுகள் ொட்டிற்கு அழகு 

கசர்த்தளமயின் 'அணிந்த.........ொடு' என்றாள். தளலவனுளைய 

நசல்வ வளத்ளதப் பாராட்டிப் நபருமிதம் நகாண்ைாள் நசவிலி 

என்க. மகனுக்கு முளலயூட்டுவதால் தளலவியின் முகம் 

மகிழ்ச்சியால் ஒளி வசீியளம கதான்ற 'வாணுதல் அரிளவ' 

என்றாள். இைி, தளலவியின் முகம் தளலவன் வரவு கண்டு 

மலர்ந்து புத்நதாளி பளைத்தது என்பார் நபருமளழப்புலவர். 

தன் குடிக்கு விளக்காை மகளை ஈன்றவளாதலின் அவள் 

முதுகிளைத் தழுவித் தன் கபரன்பிளை நவளிப்படுத்திைான் 

தளலவன். 

அருஞ்தசோற்தபோருள் :  

வாள் - ஒளி; நுதல் - நெற்றி; முளலயூட்ை - பாலூட்ை; 

சிறுபுறம் - முதுகு; களவயிைன் - அளணத்தைன்; ென்றும் - 

ென்றாகச் நசறியுமாறு; நபாளற -சிறிய குன்று; புறவு - முல்ளல 

ெிலம். 

இலக்கணக்குறிப்பு :  

முளல - ஆகுநபயர், முளலப் பாலுக்கு ஆயிற்று. 
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ஒண் சுைர்ப் பாண்டிற் நசஞ்சுைர் கபால  
மளைக்கு விளக்கு ஆயிைள்மன்ற – களைப் நபயல் 

பூப்பல அணிந்த ளவப்பின்  

புறவு அணி ொைன் புதல்வன் தாகய. 

கூற்று :  

கடிமளைச் நசன்றுவந்த நசவிலி உவந்த உள்ளத்தளாய் 

ெற்றாய்க்குச் நசால்லியது. 

கூற்று விளக்கம் :  

கற்புக்காலத்தில் தளலவன் மளை நசன்ற நசவிலி, ஆண்டு, 

தன் மகளும் மருமகனும் ஒத்த அன்பிைராய்க் கூடித் தம் புதல்வன் 

மழளல ககட்டும், விளளயாட்டுக் கண்டும், யாழ் இளச ககட்டும் 

மகிழ்ச்சியுைன் வாழ்ந்தளம கண்டு மகிழ்ந்து, மீண்டுவந்து தன் 

மகிழ்ளவ ெற்றாயுைன் பகிர்ந்து நகாண்ைது. 

உதை :  

ஆரவாரத்துைன் நபருமளழ நபய்தளமயால் பல்கவறு 

பூக்களும் மலர்ந்து அழகு ெல்கும் ஊர்களளக் நகாண்ை 

முல்ளலயாகிய அழகிய ொைைாகிய தளலவைின் மகனுக்குத் 

தாயாகிய ெம் மகள் ஒளிவிட்டு மின்னும் பாண்டில் விளக்கில் 

ஏற்றப்பட்ை நசந்ெிறம் நகாண்ை சுைர்கபாலத் தளலவன் வடீ்டுக்கு 

விளக்காக விளங்குகின்றாள் என்பது நதளிவு. 
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உதை விளக்கம் :  

ஊர்கள் பூக்களால் அழகு நபற்றளமக்குப் நபருமளழ 

காரணமாதலின், 'களை நபயற் பூப்பல அணிந்த ளவப்பு‘ என்றாள். 

தளலவன் குடி வளர்தற்கு ஏதுவாை மகளைப் 

நபற்றவளாதலின் 'புதல்வன் தாய்' என்று சிறப்பித்தாள். 

இதைாகலகய அவள் 'மளைக்கு விளக்கு' ஆயிைள் என்க. 

பாண்டில் விளக்கின் நசவ்விய சுைர் வடீு முழுவதும் தன் 

ஒளிளயப் பரப்பி இருளள ெீக்கும். அதுகபால் குடும்ப விளக்காகிய 

தளலவி தன் கணவன் வடீ்டின் பழி முதலிய மாசு கபாக்குதலின் 

மளைக்கு விளக்காைாள் என்பார் துளரசாமிப்பிள்ளள. பாண்டில் -

தளலவன் வடீு; அதன் சுைர் - தளலவி. 

அருஞ்தசோற்தபோருள் :  

ஒண் - ஒளிமிக்க; பாண்டில் - கால் விளக்கு 

(உகலாகத்தாலாயது); களை - ஆரவாரம்; ளவப்பு - இைங்கள்; 

ஊர்கள்; புறவு - முல்ளல ெிலம். 

இலக்கணக்குறிப்பு :  

களைப்நபயல் - களை நபயல் என்பதன் எதுளக கொக்கிய 

திரிபு; மன்ற - நதளிவுப் நபாருள்தரும் இளைச்நசால். 
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கலித்ததோதக 

 கற்றறிந்கதாரால் பாராட்ைப் நபறும் நூல் என்னும் 

சிறப்பிளை உளையது. 150 கலிப்பாவால் ஆை நூல் எைகவ 

கலித்நதாளக எை நபயர் நபற்றது. இந்நூலுக்கு கைவுள் வாழ்த்துப் 

பாடியவர் ெல்லந்துவைார். கலித்நதாளகயில் அளமந்த 

ஒவ்நவாரு பாைலும் ஒரு சிறுகளத கபாலகவா ஓரங்க ொைகம் 

கபாலகவா அளமந்துள்ளது இதன் சிறப்பு ஆகும். இந்நூளல 

நதாகுப்பித்தவர் ெல்லந்துவைார். நதாகுத்தவர் நபயர் 

நதரியவில்ளல. 

கலித்ததோதகப் போடல்கள் – போதலப்போடல்கள் - 3 

போதலக்கலி 

                  2.நதோழி கூற்று 

நதாைங்கற்கண் கதான்றிய முதியவன் முதலாக, 

அைங்காதார் மிைல் சாய, அமரர் வந்து இரத்தலின், 

மைங்கல் கபால், சிளைஇ, மாயம்நசய் அவுணளரக் 

கைந்து அடு முன்நபாடு, முக்கண்ணான் மூஎயிலும் 

உைன்றக்கால், முகம்கபால ஒண்கதிர் நதறுதலின்,      5 

 

சறீு அருங் கணிச்சிகயான் சிைவலின் அவ்எயில்  

ஏறு நபற்று உதிர்வை கபால், வளரபிளந்து, இயங்குெர் 

ஆறு நகை விலங்கிய அழல் அவிர் ஆர்இளை – 

மறப்பு அருங் காதல் இவன் ஈண்டு ஒழிய,  

இறப்பத் துணிந்தைிர், ககண்மின் மற்று, ஐஇய !   10 
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“நதாளலவு ஆகி, இரந்கதார்க்கு ஒன்று ஈயாளம இழிவு” எை, 

மளல இறந்து நசயல் சூழ்ந்த நபாருள் நபாருள் ஆகுகமா 

ெிளலஇய கற்பிைாள், ெீ ெீப்பின் வாழாதாள்,  

முளலஆகம் பிரிபாளம நபாருளாயின் அல்லளத? 

 

"இல் எை, இரந்கதார்க்கு ஒன்று ஈயாளம இழிவு” எை,   15 

கல் இறந்து நசயல் சூழ்ந்த நபாருள் நபாருள் ஆகுகமா – 

நதால் இயல் வழாஅளமத் துளண எைப்புணர்ந்தவள்  

புல் ஆகம் பிரியாளம நபாருளாயின் அல்லளத? 

 

“இைன் இன்றி, இரந்கதார்க்கு ஒன்று ஈயாளம இழிவு” எை, 

கைன் இறந்து நசயல் சூழ்ந்த நபாருள் நபாருள் ஆகுகமா  20 

வைமீன் கபால் நதாழுதுஏத்த வயங்கிய கற்பிைாள் 

தைநமன்கதாள் பிரியாளம நபாருளாயின் அல்லளத? 

எை, இவள் 

 

புன்கண் நகாண்டு இளையவும், நபாருள்வயின் அகறல் 

அன்பு அன்று, என்று யான் கூற, அன்புற்று,    25 

காழ்வளர ெில்லாக் கடுங் களிற்று ஒருத்தல்  

பாழ்வளரத் தங்கியாங்கு, தாழ்பு, ெின்  

நதால்கவின் நதாளலதல் அஞ்சி, என்  

நசால்வளரத் தங்கிைர், காத கலாகர    29 
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'ஒன்றாத் தமரினும்' என்னும் சூத்திரத்து, ொளது சின்ளமயும் 

இளளமயது அருளமயும், தாளாண் பக்கமும், தகுதியது 

அளமதியும், இன்ளமயது இழிவும், உளைளமயது உயர்ச்சியும், 

அன்பிைது அகலமும், அகற்சியது அருளமயும், ஒன்றாய்ப் நபாருள் 

வயின் ஊக்கிய பாலினும் ' என்பதைான், இன்ளமயது இழிவு கூறி, 

'இல்வாழ்க்ளக நெறி ஆற்றுதற்குப் நபாருள்வயிற் பிரிகவன்' என்ற 

தளலமகற்குத் தளலமகளது இயல்பு கூறி, 'இப் நபற்றியாளளப் 

பிரியாளமகய நபாருளாவது எைச் நசால்லி, நசலவு 

அழுங்குவித்தளம கதாழி தளலமகட்கு உவந்து நசால்லியது. 

கூற்று விளக்கம் :  

இல்வாழ்க்ளகளய நெறி முளறப்படி ெைத்துதற்கு கவண்டிய 

நபாருளள ஈட்டுவதற்குத் தளலவன் பிரியக்கருதிப் நபாருள்வயிற் 

பிரிகவன் என்றான். கதாழி, தளலவியது இயல்புகளள 

எடுத்துளரத்து, 'இப்நபற்றியாளளப் பிரியாளமகய நபாருள்' என்று 

எடுத்துச் நசால்லி, நபாருள்வயிற் பிரியாவண்ணம் அவளைத் 

தடுத்தைள். இதளைத் தளலமகட்கு மகிழ்ச்சியுைன் நதரிவித்தாள். 

உதை :  

இளறவன் உலகுகளளப் பளைக்கக் கருதிய நபாழுது, 

பளைத்தல் நதாழிளலச் நசய்வதற்கு உரியவைாக முதன் 

முதலாகத் கதான்றிய முதியவன் அயன். அயன் முதலாை கதவர் 

வந்து இரத்தலின், எல்ளல நகாள்ளாத பளகவருளைய வலிளயக் 

நகடுத்தற்குச் சிைந்து, கூற்றுவளைப் கபான்று, வஞ்சளை 

நசய்கின்ற அவுணளர, எதிர்ெின்று கபாரிடும் வலிளமயுைன், 
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மூன்று கண்களள உளைய இளறவன், மூன்று ககாட்ளைகளளயும் 

அழிக்கச் சிைந்து எழுந்தைன். அங்ஙைம் எழுந்தநபாழுது அவன் 

முகம் நதறுமாறு கபால, ஒள்ளிய ைாயிறு சுடுகின்றது. 

சறீுதற்கரிய, மழுப்பளை உளைகயான் சிைத்தலின் அந்த மூன்று 

ககாட்ளைகளும் - திரிபுரமும் அழிதளலப் நபற்று உதிர்வை கபால, 

மளலகள் எல்லாம் நவடித்துச் சிதறிப் கபாவார்க்கு 

வழியில்ளலயாக வழீ்ந்து குறுக்கிட்டுக் கிைக்கின்றை. 

அவ்வளகயில் நவம்ளமயுளைய கைத்தற்கரிய வழியிளை, 

ெின்ளை மறத்தற்கரிய கவட்ளக உளையளாகிய இவள், 

இவ்விைத்கத இறந்துபடும்படியாக, ஐயகை, நபாருள் வயிற் பிரியத் 

துணிந்தரீ், யான் கூறுவைவற்ளறக் ககட்பீராக. 

தம்மிைம் இருந்த நபாருள் எல்லாம் நகாடுத்துத் நதாளலந்த 

பின்ைர், இன்ளம காரணமாக வந்து இரந்தவர்களுக்குச் சிறிதும் 

நபாருள் நகாைாது இருத்தல் இளிவு என்று கருதிைரீ். அதற்காக, 

மளலளயக் கைந்து கபாய், கதடுதளலக் கருதிை நபாருள், ென்கு 

மதிக்கப் நபறும் நபாருளாயினும், ெிளலநபற்ற கற்பிளை 

உளையாள், ெீ அகன்றளமயின் உயிர் வாழாதாள் ஆயிைள். 

அவளுளைய ெிரம்பிய முயக்கத்ளத விரும்புகின்ற, முளலயிளை 

உளைய மார்ளபப் பிரியாது இருத்தல் ெின்மைத்திற்குப் நபாருளாய் 

இருக்குமாயின், அதுகவ நபாருள் அல்லது பிரிகின்றது நபாருள் 

ஆகுகமா ? 

எம்மிைத்துப் நபாருள் இல்ளல என்று கூறி வந்தவர்கட்குச் 

சிறிதும் நகாைாதிருத்தல் இளிவாகும் என்று கருதி, மளலளயக் 
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கைந்து கபாய்த் கதடுதளலக் கருதிை நபாருள், ென்கு மதிக்கப்படும் 

நபாருளாயினும், ெமக்குப் பளழய உழுவலன்பு வழாமல் வரும் 

என்ற கூற்ளற உட்நகாண்ை தளலவி, ெீ பிரியாய் என்று 

கூடிைவள், அவ்வாறு புல்லுதளல உளைய இளளமச் நசவ்வி 

நபாருந்திய மார்ளபப் பிரியாதிருத்தல் ெின் மைத்திற்குப் 

நபாருளாய் இருக்குமாயின், அதுகவ நபாருள் ஆவதல்லது 

பிரிகின்றது நபாருள் ஆகுகமா ? 

தம்முளைய இல்வாழ்க்ளகக்கு கவண்டும் நபாருள் இல்ளல 

என்று கூறி வந்து இரந்தவர்கட்குச் சிறிதும் நகாைாது இருத்தல் 

இளிவாகும் என்று கூறிக் காட்ளைக் கைந்து, கதடுதளலக் கருதிை 

நபாருள், ென்கு மதிக்கப்படும் நபாருளாயினும், அருந்ததிகபால, 

எல்கலாரும் நதாழுது வாழ்த்தும்படி விளங்கிய கற்பிளை 

உளையவளின், நபருளம வாய்ந்த நமல்லிய கதாளளப் 

பிரியாதிருத்தல் ெின் மைத்திற்குப் நபாருளாய் இருக்குமாயின், 

அதுகவ நபாருளாவதல்லது பிரிகின்றது நபாருளாகுகமா ?  

என்று யான் ெிைக்குக் கூறும்படியாக, இவள், நபாலிவழிந்து, 

வருந்துகின்றாள். நபாருள்கதடுதளலக் கருதி ெீங்குதல் அன்பு 

அன்று என்று யான் கூறிகைன். அச் நசால்ளலத் தாங்காத காதலர், 

ெிைது இயற்ளக ெலன் நதாளலதற்கு அஞ்சி, பரிக் ககாலாற் 

குத்தவும் தன் நெறியின் ெில்லாத நசலவு கடிய ஆண் யாளை, 

நமல்லிய யாழ் ஓளசயின் எல்ளலயிகல தங்கிைாற் கபால, 

அன்புற்று, தாழ்ந்து, என் கூற்றின் எல்ளலயிகல தங்கி, கபாகாது 

ஒழிந்தார் காண் என்று கூறிைாள். 
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உதை விளக்கம் :  

வறியார்க்நகான்று ஈவகத ஈளக. இல்வாழ்க்ளகயின் 

அடிப்பளை இரந்கதார்க்குக் நகாடுத்தல். நகாைாதிருத்தல் இழிவு 

என்னும் உயரிய ககாட்பாட்டிளை இப்பாைல் உணர்த்துகின்றது. 

மளலகைந்து, காடு கைந்து நசன்று ஈட்டும் நபாருளினும் 

மளைவிளயப் பிரியாது இருத்தகல சிறந்த நபாருள் என்பளத 

வலியுறுத்துகின்றது. கதாட்டிக்கு அைங்காத யாளை, யாழ் இளச 

ககட்டு அைங்கியது, தளலவன் கதாழியின் நசாற்ககட்டு நசலவு 

ெீங்கித் தங்கியதற்கு உவளமயாகக் காட்ைப் நபற்றுள்ளது. 

அருஞ்தசோற்தபோருள் : 

முதியவன் = அயன், மைங்கல் = கூற்றுவன், மிைல் =  வலிளம, 

சிளைஇ = சிைந்து, மாயம் = வஞ்சளை, இறப்ப =  நபாருள் கருதிப் 

பரிய, இறந்து = கைந்து, கல் = மளல, கைன் = காடு, தை = நபரிய, 

காழ்வளர = குத்துக்ககால், களிற்று ஒருத்தல் =  மதம் மிக்க ஆண் 

யாளை. 

இலக்கணக் குறிப்பு :  

கணிச்சிகயான் = (கணிச்சியிளையுளைய சிவநபருமான்) 

சுட்டுப் நபயராய் ெின்றது. ககண்மின் ஐய = ஒருளமப்பன்ளம 

மயக்கம், வை மீன் = வைதிளசக்கண் வாைில் ெிளலத்துத் 

கதான்றும் விண்மீன், அருந்ததி, கற்பு மாட்சிக்கு இவளள எடுத்துக் 

காட்ைாகக் கூறுவது மரபு. கற்பு என்பதற்குக் கற்பளை என்று 

நபாருள் வளரந்துள்ளார் ெச்சிைார்க்கிைியர். 
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பண்போடு :  

சிவநபருமான் சிைந்து திரிபுரத்ளதத் நதய்வக் களணயால் 

எரித்தார் என்றும், சிரித்து எரித்தார் என்றும் கூறும் வழக்குண்டு. 

கதவர்கட்கு எதிராகத் நதால்ளல நகாடுத்த அவுணர்களளச் 

சிவநபருமான் நவன்றார் என்பது புராணச் நசய்தி. 

 

3. நதோழி கூற்று 

அறன் இன்றி அயல் தூற்றும் அம்பளல ொணியும்,  

வறன் ெீந்தி ெீ நசல்லும் ெீள் இளை ெிளைப்பவும் 

இளறெில்லா வளளஓை, இதழ் கசார்பு பைிமல்க,  

நபாளற ெில்லா கொகயாடு புல்நலன்ற நுதல் இவள்  

விறல் ெலன் இழப்பவும், விளைகவட்ைாப் ! ககஎள், இைி,   5 

 

“உளைஇவள் உயிர் வாழாள், ெீ ெீப்பின்“ எை, பல 

இளைநகாண்டு யாம் இரப்பவும், எம நகாள்ளாய் ஆயிளை 

களைஇய ஆற்றிளை, ெீர்ெீத்த வறுஞ்சுளை,  

அளைநபாடு வாடிப அணிமலர் - தளகப்பை. 

 

'வல்ளல ெீ துறப்பாகயல், வளகவாடும் இவள்' எை  10 

ஒல்ஆங்கு யாம் இரப்பவும். உணர்ந்தயீாய் ஆயிளை  

நசல்லு ெீள் ஆற்றிளை, கசர்ந்து எழுந்தமரம் வாை  

புல்லு விட்டு இளறஞ்சிய பூங்நகாடி, - தளகப்பை. 
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“பிணிபு ெீ விைல் சூழின், பிறழ்தரும் இவள்“ எை, 

பணிபு வந்து இரப்பவும், பல சூழ்வாய் ஆயிளை   15 

துணிபு ெீ நசலக் கண்ை ஆற்றிளை, அம்மரத்து  

அணிநசல, வாடிய அம்தளிர் - தளகப்பை. 

எை ஆங்கு 

 

யாம் ெிற் கூறவும் எமநகாள்ளாய் ஆயிளை   

ஆைாது இவள்கபால் அருள் வந்தளவ காட்டி,    20 

கமல் ெின்று நமய் கூறும் ககளிர் கபால், ெீ நசல்லும்  

காைம் - தளகப்ப, நசலவு,       22 

தளலமகைால் பிரிவு உணர்த்தப்பட்ை கதாழி தளலமகட்கு அஃது 

உளரத்து, அவளது ஆற்றாளமயின் வளக தளலமகற்கு 

உணர்த்தவும், பின்னும் பிரிவின் கமல் நசன்ற உள்ளத்தன் 

ஆயிைாளை, "ெீர் நசல்லும் காைகம நும்ளம இடிக்கும் ககளிர் 

கபால விலக்கும்' எை, அவன் நசலவழுங்கும் வளக அவள் 

கூறியது. 

கூற்று விளக்கம் :  

தளலவன் தான் பிரிந்து நசல்ல இருப்பளதத் கதாழியிைத்துத் 

நதரிவித்தான். அவள் தளலவிக்கு உளரத்தாள். அவளது 

ஆற்றாளமளயத் கதாழி தளலவனுக்கு உணர்த்திைாள். கமலும் 

பிரிவின் கமற்நசல்லும் எண்ணத்தைாய் இருத்தளல அறிந்து, ெீர் 

நசல்லும் காைகம, ெின் நசலவிளைத் தடுக்கும் என்றுளரத்து, 

அவன் நசல்லாமல் தங்குமாறு கதாழி கூறிைள். 
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உளர :  

யான் தளலவியிைம் ெின்பிரிளவ உணர்த்திய அளவிகல, 

அவளது முன்ளகயிற் கிைந்த வளளகள் கழன்றை. கண்ணரீ் 

இளமயிைின்றும் வழீ்ந்து, பின்ைர் இளம ெிளறய ெின்றது. 

தாங்குதற்கரிய காம கொயிைால், நபாலிவு அழிந்த நுதலிளை 

உளையள் அயலிலுள்ளார் தம் நெஞ்சில் அறமின்றாய்ப் பழி 

தூற்றுதலுக்கு ொணிைள். ெீ அரிகத கைந்து நசல்லும் ெீண்ை 

வற்கைமாை காலத்ளத ெிளைத்தலில், நவற்றிளய உளைய தன் 

ெலத்ளத இழவா ெிற்பள். இங்ஙைம் இவள் தன் சிறப்பிளை 

இழந்தாலும், விளைகமற் நசல்லுதளல விரும்பிைவகை, யான் 

கூறுகின்றதளைக் ககள். 

ெின்ளை உயிராக உளைய இவள், ெீ பிரிந்து நசன்றால் உயிர் 

வாழாள் என்று பலவற்ளற எடுத்துக் கூறி, யாம் இரந்து 

கவண்ைவும் ெீ எம்முளைய நசாற்களளக் காரியம் என்று 

நகாள்ளாய் ஆயிளை. இைி, ெின் நெஞ்ளசச் நசலுத்திை வழி 

இளை உள்ள ெீர் ெீக்கப்பட்ை வறிய சுளைகளிைத்கத இளலககளாடு 

கூடிய வாடிய அழகிய மலர்கள், ெின் கபாக்ளகத் தடுப்பைவாகும். 

ெீ விளரந்து இவளளத் துறப்பாய் ஆயின் இவளுளைய 

உறுப்புகள் நகடும் என்று ெிைக்குப் நபாருந்தும் வழியில் யாங்கள் 

இரந்து நகாள்ளவும், இவள் வருத்தத்ளத உணராய் ஆயிளை. இைி, 

ெீ கபாகும் ெீண்ை வழியிைத்து, ெமக்குப் பற்றுக் ககாடு என்று 

கசர்ந்து பைரப்பட்ை மரம் வாை அதளைச் கசர்தளலக் ளகவிட்டு, 
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வழீ்ந்து கிைக்கும் பூங்நகாடிகள் - ெின்ளைப் கபாகாமல் 

தடுப்பைவாகும். 

இவளளப் பிணித்துக் நகாண்டு ெிற்றலின்றிக் 

ளகவிடுதளலக் கருதுளவயாயின், இவள் இறந்துபடுவள் என்று 

தாழ்ந்து வந்து இரந்து நகாள்ளவும், விளை கமற் நசல்லும் 

பலவற்ளறயும் சூழ்வாய் ஆயிளை. இைி, நெஞ்சாற்றுணிவு 

நகாண்டு, ெீ கண்டு ளவத்த வழியிைத்து, முற்கூறிய மரத்தின் 

அழகு கபாக, வாடிக்கிைந்த அழகிய தளிர்கள் ெின்ளைப் கபாகாமற் 

தடுப்பைவாகும் 

என்று, 

யாம் ெிைக்கு எடுத்துக் கூறியும் எம்முளைய நசாற்களள 

நெஞ்சிற் நகாள்ளாய் ஆயிளை. இவளள அளமயாது கபாலகவ, 

அருள் கதான்றுவதற்குக் காரணமாைவற்ளற கமன்கமகல காட்டி 

உைக்கு கமலாய் ெின்று உண்ளம உளரகளளக் கூறிக் கழறும் 

ககளிளரப் கபால, ெின்கபாக்ளகத் தடுப்பை ெீ நசல்லும் காடு. 

உதை விளக்கம் :  

தளலவன் பிரிந்து நசல்லின் தளலவி உயிர் வாழ மாட்ைாள் 

என்பளதத் கதாழி பலவாறு எடுத்துச் நசால்லியும் தளலவன் 

உணராதிருந்தைன். நபாருள் கதடுதளலகய முதன்ளமயாகக் 

கருதிைன். ெீர்வற்றிய சுளையும், தளழநயாடு வாடிய மலரும், 

வழீ்ந்து கிைக்கும் நகாடியும், வாடிய தளிரும் தளலவியது வாடிக் 

கிைக்கின்ற ெிளலளயக் காட்டித் தளலவளை வடீு திரும்பச் 

நசய்யும் என்பது கருத்து. 
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அருஞ்தசோற்தபோருள் :  

அயல் = அயலில் உள்ளார், அம்பல் = ஊரவர் கூறும் 

பழிநமாழி, வறன் = வறட்சி, இளற = முன்ளக, கொய் = காம கொய், 

விறல் ெலன் = நவற்றி உளைய ெலன் - கபரழகு களைஇய = 

நசலுத்திய, ஒல்லாங்கு = நபாருந்தும் வளகயில், தளகப்பை = 

கபாகாமல் தடுப்பை, பிறழ்தரும் = மாறும் (இறந்துபடும்), ஆைாது = 

அளமயாது, அருள் வந்தளவ = அருள் கதான்றுவதற்குக் 

காரணமாைளவ, நமய் = உண்ளம உளரகள். 

இலக்கணக் குறிப்பு : 

அயல் = ஆகுநபயர் (அயலார்), இதழ் = ஆகுநபயர் (இளம), 

உளை இவள் = உளைய இவள் ெிளலநமாழி ஈறு நகட்ைது, எம : 

அகரம் ஆறாம் கவற்றுளமப் பன்ளம உருபு, வளக = 

உறுப்புகளுக்கு ஆகுநபயர், தளகப்ப = அன்சாரிளய நபறாது ெின்ற 

அகரவறீ்றுப் பலவறிநசால். 

நபரும்பாலும் கதாழி மட்டுகம தளலவைிைம் கூற்று 

ெிகழ்த்துவள். இப்பாைலில் யாம் இரப்பவும், யாம் ெிற்கூறவும், 

எமநகாள்ளாய் - என்றதைான் கதாழி மட்டுமன்றி ஏளை 

வாயில்களும் கூறிைளம புலைாகின்றது. இதைால் தளலவி 

மாட்டு யாவரும் அன்பு நகாண்டிருந்தளம நபறப்படும். 

4. நதோழி கூற்று 

வலிமுன்பின், வல்நலன்ற யாக்ளக, புலிகொக்கின்  

சுற்றளம வில்லர், சுரிவளர் பித்ளதயர்,  

அற்றம் பார்த்து அல்கும் கடுங்கண் மறவர் தாம்  
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நகாள்ளும் நபாருள் இவர் ஆயினும், வம்பலர்  

துள்ளுெர்க் காண்மார் நதாைர்ந்து உயிர்நவௌவலின்,  5 

 

புள்ளும் வழங்காப் புலம்பு நகாள் ஆர்இளை,  

நவள்கவல் வலத்திர் நபாருள்தரல் கவட்ளகயின்,  

உள்ளிைிர் என்பது அறிந்தைன், என்கதாழி 

 

காழ்விரி களவ ஆரம் மீவரும் இளமுளல  

கபாழ்து இளைப்பைாஅமல் முயங்கியும் அளமயார், என் 10 

தாழ்கதுப்பு அணிகுவர், காதலர், மற்று, அவர்  

சூழ்வளத எவன் நகால் ? அறிகயன் !" என்னும். 

 

"முள்உறழ் முளளஎயிற்று அமிழ்து ஊறும் த ீெீளரக் 

கள்ளினும் மகிழ் நசய்யும் எை உளரத்தும் அளமயார், என் 

ஒள் இளழ திருத்துவர், காதலர் : மற்று, அவர்    15 

உள்ளுவது எவன்நகால் ? அறிகயன் !" என்னும்  

நுண் எழில் மாளமச் சுணங்கு அணி ஆகம் தம்  

கண்நணாடு நதாடுத்நதை கொக்கியும் அளமயார், என் 

ஒள்நுதல் ெீவுவர், காதலர்: மற்று, அவர்  

எண்ணுவது எவன் நகால் ? அறிகயன்!" என்னும்   20 

எை ஆங்கு, 

“கழிநபரு ெல்கல் ஒன்று உளைத்து“ எை, என்கதாழி 

அழிநவாடு கலங்கிய எவ்வத்தள் ; ஒருொள், ெீர்,  
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நபாழுது இளைப்பை ெீப்பின், வாழ்வாகளா?  

ஒழிக இைி, நபரும ! ெின் நபாருட்பிணிச் நசலகவ  25 

“நபாருள்வயிற் பிரிகவன்“ என்ற தளலமகற்கு, கதாழி, தளலவி 

நசலவுக் குறிப்பு அறிந்தவாறும், அவளது ஆற்றாளமயும், 

உணர்த்தி, 'நசலவு ஒழிவாயாக' எைக் கூறியது. 

கூற்று விளக்கம் :  

தளலவன், நபாருள் கதடுதல் நபாருட்டுப் பிரிய இருக்கிகறன் 

என்றைன். கதாழி தளலவியின் உள்ளக் குறிப்பு அறிந்தவாறும் 

அவளது ஆற்றாளமயும், தளலவனுக்கு உணர்த்திச் நசலவிளை 

ஒழிவாயாக எைக் கூறிைள். 

உதை :  

வரிச்சுற்று அளமந்த வில்லிளை உளையராய், களை குழன்ற 

வளர்ந்த மயிரிளை உளையராய், பிறர்க்குத் துன்பம் நசய்தளல 

எதிர்பார்த்திருக்கும் உைல்வலிளம உளைத்தாகிய 

வலிளமயிளையும், வற்நகன்ற உைம்பிளையும் புலிகபாலும் 

பார்ளவயிளையும் உளைகயார் தறுகண்ளம உளைய மறவர். 

அவர்தாம் புதிதாக வருகின்ற வழிப்கபாக்கரிைத்கத, 

நபறுதற்குரியநதாரு நபாருள் உளையர் அல்வர் ஆயினும், தங்கள் 

அம்பு பட்டுப் பளதப்பளதக் கண்டு மைமகிழ்ச்சி அளைவதற்காகத் 

நதாைர்ந்து நசன்று வம்பலர் தம் உயிளரக நகாள்ளுவர். அங்ஙைம் 

நகாள்ளுதலிைால் பறளவகளும் பறத்தளலச் நசய்யாத 

வருத்தமிக்க, நதாளலயாத வழியின் கண், நவள்ளிய கவளல 

வலக்ளகயில் ஏந்திப் நபாருளளத் கதடிக் நகாண்டுவரும் 
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விருப்பத்திைால், ெிளைந்தரீ் என்று, நவளிப்பளையாகச் 

நசால்லுகின்ற நும்முளைய நசயளல என் கதாழி அறிந்தாள். 

காதலர், முத்துவைங்கள், விரிந்த கலத்ளத அகத்திட்டுக் 

கிைக்கின்ற ஆரங்கள், கிைந்தளசயும் இளளய முளலளய 

ஒருகபாதும் இளையீடுபைாமல் தழுவியும் கவட்ளக தணியாராய்க் 

கூட்ைத்தால் தாழ்ந்த என்னுளைய கூந்தளல அணிநசய்வர். 

பின்ைர், அவர் மைத்தில் சூழ்கின்ற காரியம் எத்தளகயது நகால் ? 

அதளை யான் அறிகயன் என்று கூறாெிற்பள். 

காதலர், முள்ளள மாறுபடுகின்ற முளளயிளை உளைய 

ொணல் முளளகபான்ற எயிற்றிைத்து, விைாமல் ஊறும் அமிழ்தம் 

கபான்ற ெீளரக் கள்ளளக் காட்டிலும் மகிழ்ச்சிளயத் தரும் என்று 

உளரப்பர். உளரத்தும் கவட்ளக தணியாராய் என்னுளைய ஒள்ளிய 

அணிகள் புணர்ச்சியால் ெிளலகுளலந்தவற்ளறப் பளழய 

ெிளலக்குத் திருத்துவர். பின்ைர் மைத்தில் அவர் ெிளைக்கின்ற 

காரியம் எத்தன்ளமயது நகால்? அதளை யான் அறிகயன் என்று 

கூறா ெிற்பள், 

காதலர், நுண்ணிய அழகிளையும், மாளம 

ெிறத்திளையுமுளைய சுணங்குபரந்த மார்பகம், தம் கண்கணாடு 

எதிராக ளவத்துக்கட்டிைது என்று கூறும்படி இளமயாமற் 

பார்ப்பார். பார்த்தும் கவட்ளக தணியாராய், என்னுளைய ஒள்ளிய 

நுதளலத் துளைப்பர். பின்ளை, அவர் எண்ணுகின்ற காரியம் 

எத்தன்ளமயது நகால் ? யான் அதளை அறிகயன் என்று 

கூறாெிற்பள். 
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என்று அவள் கூறும்படியாக, 

புணர்ச்சிக்குப் பின்ைர் மிகப்நபரிய தளலயளி ஒரு பிரிளவ 

உளையது என்று உட்நகாண்டு, என்கதாழி நெஞ்சழிவாகல 

கலங்கிய வருத்தத்ளத உளையளாயிைள். இத்தன்ளம உளையாள் 

ெீர் ஒருொள்நபாழுது கூட்ைம் இளையீடுபைப் பிரிவரீாயின் உயிர் 

வாழ்வாகளா ? உயிர் வாழாள். ஆதலின் நபரும! நபாருளிைத்து 

ெின் நெஞ்சு பிணித்தலாற் நகாண்ை நசலளவத் தவிர்வாயாக 

என்றாள். 

உதை விளக்கம் :  

புணர்ச்சிக்குப் பின்ைர்த் தளலவன் தன் விருப்ப மிகுதிளயப் 

பலவளகயால் உணர்த்திைான் ஆயினும் தளலவி, அவற்றின் 

உட்கருத்து, பிரிகவ என்று உட்நகாண்டு நெஞ்சழிய வருந்திைள். 

ஒருொள் இளையீட்ளையும் நபாறாமல் உயிர் வாழாள் எைின் 

நபாருட்பிரிவின் கண் உயிர் வாழமாட்ைாள் என்றளமயின் 

தளலவி தளலவன் மாட்டுக் நகாண்ை பிளணப்பு, புலைாகின்றது. 

தளலவன் நபாருட்பிரிளவத் தவிர்வான் என்பது கருத்து. 

அருஞ்தசோற்தபோருள் : 

முன்பு = வலிளம, சுரிவளர் பித்ளத = சுருண்டு வளர்ந்த மயிர், 

அல்கும் = காத்திருக்கும், வம்பலர் = புதிதாக வருகின்ற 

வழிப்கபாக்கர், புள் = பறளவ, புலம்பு = வருத்தம், காழ் = முத்து 

வைம், முயங்குதல் = தழுவுதல், கதுப்பு = கூந்தல், சுணங்கு = 

அழகுத்கதமல், கழி = மிகுதி, ஒழிக = தவிர்க. 
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இலக்கணக் குறிப்பு :  

வலி, முன்பு = ஒரு நபாருளை, தாழ் கதுப்பு = விளைத் 

நதாளக, சூழ்வளத = ஐகாரம் சாரிளய, நதாடுத்தது = நதாடுத்து - 

விகாரம், நதாடுத்நதை = நதாடுத்தது, ெிளல நமாழி ஈறு நகட்ைது, 

விகாரம், கழி = உரிச் நசால். 

பண்போடு :  

மழவர் வில்ளலக் கருவியாக உளைகயார். அவர்தம் நதாழில் 

ஆற்றிளை வருகவாரிைம் உள்ள நபாருளளக் நகாள்ளள இடுதல் 

ஆகும். அவர் இரக்கமற்ற மைத்திைர் என்பது ென்கு 

காட்ைப்பட்டுள்ளது. நகாள்ளும் நபாருள் இல்லாவிட்ைாலும், 

அம்புபட்டுத் துடிதுடித்து இறத்தளலக் கண்டு மகிழும் இயல்பிைர். 
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அலகு – 2 

ஒருதிதணப் போடல்கள் – புற ோனூறு – கதடதயழு 

வள்ளல்கள், மகளிர் போடல்கள் 

புற ோனூறு 

 புறப்நபாருள் பற்றிய 400 பாைல்களளக் நகாண்ைது. புறம், 

புறப்பாட்டு, புறம் ொனூறு எைவும் வழங்கப்படும். 4 அடி முதல் 40 

அடி வளரயுள்ள பாைல்களளக் நகாண்டுள்ளது. பாரதம் பாடிய 

நபருந்கதவைார் கைவுள் வாழ்த்துப் பாடியுள்ளார். 160 புலவர்களால் 

இந்நூல் பாைப்பட்டுள்ளது. இந்நூளலத் நதாகுத்தவர், 

நதாகுப்பித்தவர் நபயர் நதரியவில்ளல.  

 

கதடதயழு வள்ளல்கள் – 7 போடல்கள் 

புற ோனூறு – 91 

  வலம் படு வாய்வாள் ஏந்தி, ஒன்ைார்  

களம் பைக் கைந்த கழல் நதாடித் தைக் ளக,  

ஆர் கலி ெறவின், அதியர் ககாமான்!  

கபார் அடு திருவின் நபாலந் தார் அஞ்சி!  

பால் புளர பிளற நுதற் நபாலிந்த நசன்ைி  5  

ெீலமணி மிைற்று ஒருவன் கபால  

மன்னுக நபரும! ெீகய, நதால் ெிளலப்  

நபரு மளல விைரகத்து அரு மிளசக் நகாண்ை 

சிறியிளல நெல்லித் தஙீ்கைி குறியாது,  
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ஆதல் ெின் அகத்து அைக்கி,      10 

சாதல் ெீங்க, எமக்கு ஈத்தளைகய! 

திதண : பாைாண்திளண 

துதற : வாழ்த்தியல் 

அவளை அவர் நெல்லிப்பழம் நபற்றுப் பாடியது. 

துதற விளக்கம் : 'ெீலமணி மிைற்று ஒருவன் கபால மன்னுக் எை 

வாழ்த்தியளமயால் வாழ்த்தியல் எனும் துளறயில் அளமந்தது. 

உதை :  

(1-3) நவற்றிளயப் நபாருந்திய தப்பாத வாளள ஏந்திப் 

பளகவர் கபார்களத்தில் அழியுமாறு நவன்றவனும் கழலுமாறு 

அளமந்த வரீவளள நபாருந்திய நபரிய ளககளளயுளையவனும் 

மிக்க ஆரவாரம் நசய்யும் மதுவிளையுளையவனுமாை அதியர் 

ககாமாகை! 

(7-11) ெீ நதான்ளமயாை நபரிய மளலயின் பிளவிைத்தில் 

அரிதாை உச்சியில் சிறிய இளலளயயுளைய நெல்லியின் இைிய 

கைிளயக் நகாண்ைாய்; அதளைப் நபறுவதற்கு அரியது என்று 

கருதாமல் அக்கைியின் அரும்பயைாக அளமந்த தன்ளமளய 

எைக்குக் கூறாமல் ெின் மைத்து அைக்கிைாய்; அவ்வரிய கைிளய 

இறப்பு என்ளை விட்டு அகலுமாறு எைக்கு அளித்தாய். 

(4-7) பளகவளரப் கபாரில் நவல்லும் வரீமாகிய நசல்வமும் 

நபான்ைாற் நசய்த மாளலயும் உளைய அஞ்சிகய! நபரும! ெீ பால் 

கபான்று பிளறயணிந்த நெற்றியுைன் நபாலிவுற்ற திருமுடிளயயும் 
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ெீல மணி கபாலும் கரிய கழுத்திளையும் உளைய ஒருவைாகிய 

சிவநபருமான் கபால ெிளல நபறுவாயாக. 

உளர விளக்கம் :  

கிளைத்தற்கரிய, வாழ்ொள் ெீட்டிக்கும் அரிய 

நெல்லிக்கைிளயத் தானுண்ணாமல் ஔளவக்குத் தந்தகபாது 

அவர் உவந்து பாடியது. 'வலம்படு ... அஞ்சி' என்பது அதியமாைின் 

வன்ளமளயக் குறித்தது. அத்தகு வன்ளமயன் பளகவர்க்கக; 

தமக்கு அருளுள்ளமுளையவைாய் அரு நெல்லி ஈந்தைன் எை 

வியந்தார். அதியமாைின் இவ்வியல்ளபப் பாைல் 94இல் விளங்க 

உளரத்தைர். சிவநபருமாைின் கதாற்றமாக 'ெீல மணி மிைற்று 

ஒருவன்' என்றார். கடிய விைமுண்டு, பிறருக்கு அருள் நசய்கின்ற 

ெிளலயிளை அதியமானுக்கு உவளம கூறிைார்.  

நபறலரிய கைிளய அரிதின் முயன்று நபற்றுத் 

தானுண்ணாது ஔளவக்கு ஈந்தைன். இத்தன்ளமளய, 

உ.கவ.சாமிொளதயர் தம் குறிப்புளரயில் 'தன்னுளைய ஆக்கம் 

கருதாமல் விைத்ளத உண்டு பல்லுயிர்களளயும் காத்தருளிய 

பண்பிைால் ெீலமணி மிைற்று ஒருவளை உவளம கூறிைார்' 

என்பது எண்ணத்தக்கது. அதியமானும் தன்னுளைய ெலம் கருதாப் 

பண்பிைன் என்பது உவளமயால் நபறும் பயன். ஆதல் - கைியால் 

ஆகின்ற பயன். 

அருஞ்தசோற்தபோருள் : 

வலம் – நவற்றி, ெறவு - மது, கள், அதியர் - ஒரு குடியின் 

நபயர், நபாலம் – நபான், மிைறு - கழுத்து. 
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புற ோனூறு –109 

அளிகதாதாகை, பாரியது பறம்கப! –  

ெளி நகாள் முரசின் மூவிரும் முற்றினும்,  

உழவர் உழாதை ொன்கு பயன் உளைத்கத;  

ஒன்கற. சிறியிளல நவதிரின் நெல் விளளயும்கம; 

இரண்கை, தமீ் சுளளப் பலவின் பழம் ஊழ்க்கும்கம;   5 

மூன்கற, நகாழுங் நகாடி வள்ளிக்கிழங்கு வழீ்க்கும்கம; 

ொன்கக, அணி ெிற ஓரி பாய்தலின், மீது அழிந்து,  

திணி நெடுங் குன்றம் கதன் நசாரியும்கம.  

வான் கண் அற்று, அவன் மளலகய; வாைத்து,  

மீன் கண் அற்று, அதன் சுளைகய; ஆங்கு,   10 

மரம் நதாறும் பிணித்த களிற்றிைிர் ஆயினும், 

புலம்நதாறும் பரப்பிய கதரிைிர் ஆயினும்,  

தாளின் நகாள்ளலிர்; வாளின் தாரலன்;  

யான் அறிகுநவன், அது நகாள்ளும் ஆகற;  

சுகிர் புரி ெரம்பின் சறீியாழ் பண்ணி,    15 

விளர ஒலி கூந்தல் நும் விறலியர் பின்வர,  

ஆடிைிர் பாடிைிர் நசலிகை,  

ொடும் குன்றும் ஒருங்கு ஈயும்கம.  

திதண : நொச்சி       

துதற : மகள் மறுத்தல் 

கவள்பாரிளயக் கபிலர் பாடியது. 
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திதண விளக்கம் :  

மதிளலக் காக்கும் வரீர்கள் சூடிய (நொச்சி) கபார்ப் பூளவப் 

புகழ்வது நொச்சித் திளணயாகும். எயில் காத்தல் நொச்சியாகும். 

இதளை "நுவலரும் காப்பின் நொச்சி" என்றும் ''ஏப்புளழ ைாயில் 

ஏந்துெிளல அரணம் காப்கபார் சூடிய பூப்புகழ்ந்தன்று" என்றும் 

புறப்நபாருள் நவண்பாமாளல கூறும், பளகயரசைால் முற்றப்பட்ை 

தைது மதிளலப் பாதுகாக்கும் நபாருட்டு, அம்மதிலகத்துள்ள 

அரசன், வரீர் ஆகிகயார் நொச்சிப் பூளவச் சூடிப் கபார் நசய்வர். 

துதற விளக்கம் :  

ஒரு வரீன் திருமணம் நசய்வதற்குத் தம் மகளள கவண்ைச் 

சிற்றரண்களிலுள்களார் மறுத்துச் நசால்லுதல் மகள் மறுத்தல் 

எைப்படும். "நவம்முரணான் மகள் கவண்ை அம்மதிகலான் 

மறுத்துளரத்தன்று" என்று புறப்நபாருள் நவண்பா மாளல 

குறிப்பிடுகின்றது. 'தாளின் நகாள்ளலிர், வாளின் தாரலன்" எைப் 

பளக கவந்தரது கருத்துக்கு எதிராகத் தம் மகளளத் தர மறுத்துச் 

நசால்லுதலால் மகள் மறுத்தல் துளறயாயிற்று. 

உதை :  

பாரியின் பறம்புமளல உழவரால் உழுது விளளவிக்காத 

ொன்கு விளளயுளள உளைத்து; அவற்றுள் ஒன்று, சிறிய 

இளலளயயுளைய மூங்கிலிைது நெல் விளளயும்; இரண்டு, இைிய 

சுளளயுளைய பலாவிைது பழம் ஊழ்க்கும்; மூன்று, 

நகாழுங்நகாடிளயயுளைய வள்ளிக்கிழங்கு வழீ்க்கும்; ொன்கு, 

அழகிய ெிறத்ளதயுளைய ஓரி பாய்தலான் அதன்கமற் நகாடி 
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அழிந்து, நெடிய மளல கதன் நசாரியும்; அவைது மளல, அகல ெீள 

உயரத்தால் வாைிைத்ளத ஒக்கும்; அம்மளலயின்கண் அளமந்த 

சுளை, அவ்வாைத்தில் உள்ள விண்மீளை ஒக்கும்; அவ்விைத்து 

மரந்கதாறும் கட்ைப்பட்ை யாளைளய உளையீராயினும், 

இைந்கதாறும் பரப்பப்பட்ை கதளரயுளையீராயினும் உங்கள் 

முயற்சியால் பாரிளய நவற்றி நகாள்ள முடியாது. நுமது 

வாள்வலிளமயாலும் நவல்ல இயலாது. பாரியின் பறம்பு 

பளகவர்க்கு எளிதன்று; முரசிளையுளைய ெீயிர் மூகவந்தரும். 

சூழினும் கபாரிட்டு அவளை நவற்றி நகாள்ள இயலாது. அவளை 

நவற்றி நகாள்ளும் வழிளய யான் அறிகவன். வடித்து 

முறுக்கப்பட்ை ெரம்பிளையுளைய யாளழ வாசித்து, மணம் 

நபாருந்திய கூந்தளலயுளைய நும் விறலியர் பின்வர, ஆடியும் 

பாடியும் நசல்வரீாயின், அவன் நுமக்கு ொட்ளையும், மளலளயயும் 

பரிசிலாகத் தருவான். 

உதை விளக்கம் :  

பாரியின் பறம்ளப அளைய ெிளைக்கும் பளக மன்ைர்க்குப் 

புலவர் அறிவுறுத்தும் தன்ளமயில் இப்பாட்ளைப் பாடியுள்ளார். 

மூகவந்தரும் கவந்தர் வடிவிளை மாற்றிக் கூத்தர் கவைமும், 

மகளிர் விறலியர் கவைமும் நகாண்டு பாரிமுன் ஆடிப் 

பாடிவரீாயின், அவன் வியந்து மளலளயயும் ொட்ளையும் 

அளிப்பான். பரிசிலாக அவன் ொட்ளையும் மளலளயயும் 

அளையலாகம தவிரப் கபாரிட்டு அளைய முடியாது என்பளத 

மூகவந்தர்க்கும் உணர்த்துகின்றார். இவற்றால் பாரியின் 
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நமன்ளமயும் வன்ளமயும் புலைாகக் காணலாம். மளலளய 

மூகவந்தர் சூழ்ந்து நகாண்ைாலும் அம்மளலயில் வாழும் மக்கள் 

யாநதாரு துன்பமும் அளையமாட்ைார்கள் என்பளதயும், 

அம்மளலயில் விளளயும் விளளநபாருளளக் நகாண்கை உயிர் 

வாழ முடியும் என்பளதயும், அம்மளலயின் வளத்ளதயும், 

எடுத்துளரக்கின்றார். 'வான்கண் அற்று அவன் மளலகய' என்றது. 

மளலயின் உயரத்ளதயும் பரப்ளபயும் உணர்த்தும் நபாருட்ைாகும். 

'மீன் கண் அற்று அதன் சுளைகய' என்றது வாைத்து மீன்களினும் 

பலவாக சுளைகள் இருந்தை என்பளத எடுத்துக்காட்டும் 

தன்ளமயாகும். மரந்நதாறும் பிணித்த களிறு, புலந்நதாறும் 

பரப்பிய கதர் என்றதால் பளை மன்ைர்களின் பளைப்நபருக்கத்ளத 

அறியலாம். தாளிற்நகாள்ளலிர் வாளில் தாரலன் என்றதால், பளை 

வலியாகலா, கருவிகளாகலா, முயற்சியாகலா, வாள்வலியாகலா 

பாரியது பறம்ளப நவல்ல முடியாது என்பளத உணர்த்தும் 

நபாருட்ைாகும். 

அருஞ்தசோற்தபோருள் :  

அளிது – இரங்கத்தக்கது, ெளி – நபருளம, மூவிர் – மூகவந்தர், 

நவதிரி – மூங்கில், ஓரி – கதன், ஆண் குரங்கு எைினும் அளமயும், 

பவர் – நகாடி, மீன் – விண்மீன், தாள் – முயற்சி, விளர – மணம், 

ஈயும் - தரும். 
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புற ோனூறு –125 

பருத்திப் நபண்டின் பனுவல் அன்ை, 

நெருப்புச் சிைம் தணிந்த ெிணம் தயங்கு நகாழுங் குளற, 

பரூஉக் கள் மண்ளைநயாடு, ஊழ் மாறு நபயர 

உண்கும். எந்ளத! ெிற் காண்கு வந்திசிகை,  

ெள்ளாதார் மிைல் சாய்த்த       5  

வல்லாள! ெின் மகிழ் இருக்ளககய,  

உழுத கொன் பகடு அழி தின்றாங்கு  

ெல் அமிழ்து ஆக, ெீ ெயந்து உண்ணும் ெறகவ;  

குன்றத்து அன்ை களிறு நபயர,  

கைந்து அட்டு நவன்கறானும், ெிற் கூறும்கம;   10  

நவலீஇகயான் இவன்' எை,  

"கழல் அணிப் நபாலிந்த கசவடி ெிலம் கவர்பு  

விளரந்து வந்து, சமம் தாங்கிய,  

வல் கவல் மளலயன் அல்லன் ஆயின்,  

ெல் அமர் கைத்தல் எளிது மன், ெமக்கு' எைத்   15 

கதாற்கறான் தானும், ெிற் கூறும்கம;  

‘நதாளலஇகயான் இவன்' எை,  

ஒரு ெீ ஆயிளை - நபரும! நபரு மளழக்கு  

இருக்ளக சான்ற உயர் மளலத்  

திருத் தகு கசஎய்! ெிற் நபற்றிசிகைார்க்கக.    20 

திதண : வாளக          துதற : அரசவாளக 
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கசரமான் மாந்தரஞ்கசரல் இரும்நபாளறயும் கசாழன் இராச 

சூயம் கவட்ை நபருெற்கிள்ளியும் நபாருதவழி, கசாழற்குத் 

துப்பாகிய கதர்வண் மளலயளை வைம வண்ணக்கன் 

நபருஞ்சாத்தைார் பாடியது. 

திதண விளக்கம் :  

வாளகப்பூளவத் தளலயிகல சூடிப் பளகவளரக் நகான்று 

ஆரவாரித்தல் வாளகத் திளணயாகும். இதளைப் புறப்நபாருள் 

நவண்பாமாளல, "இளல புளை வாளக குடி இகல் மளலந்து, 

அளலகைல் தாளை அரசு அட்டு ஆர்த்தன்று" எைக் குறிப்பிடும். 

துதற விளக்கம் :  

அரசைது இயல்ளபக் கூறுதல் அரசவாளகயாகும். அரசைது 

நவற்றிளயக் கூறுதல் எைவும் நபாருள்படும். "பகலன்ை 

வாய்நமாழி இகல்கவந்தன் இயல்பு உளரத்தன்று" என்று 

புறப்நபாருள் நவண்பாமாளல குறிப்பிடும். "நவன்கறானும் 

நவலீஇகயான் இவன் எைத், கதாற்கறானும் நதாளலஇகயான் 

இவன் எை, ெிற் கூறும்கம ஒரு ெீ ஆயிளை நபரும!" எைத் 

கதர்வண் மளலயைின் நவற்றிளயப் பாராட்டிப் பாடியதால் 

அரசவாளகத்துளற ஆயிற்று. 

உதை :  

எம்முளைய தளலவ! பளகவரது வலிளயத் நதாளலத்த 

வலிய ஆண்ளமயுளைகயாய்! மளல கபான்ற யாளை இறந்துபை 

எதிர் ெின்று நகான்று நவற்றிநபற்றவனும், ெம்ளம நவற்றி நபறச் 
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நசய்தவன் இவநைை ெின்ளைகய புகழ்ந்து கபான்றுவன்; 

வரீக்கழல் அணிந்த கசவடியால், கபார்க்களத்தில் கசாழனுக்குத் 

துளணயாக விளரந்து வந்து, கபாளரத் தடுத்த வலிய 

கவலிளையுளைய மளலயன் இல்ளலயாயின், கபாளர 

நவல்லுதல் ெமக்கு எளிநதைத் கதாற்றுவனும், ெம்ளமப்கபாரில் 

கதால்வி அளையச் நசய்தவன் இவநைை ெின்ளைகய புகழ்ந்து 

கபாற்றுவன். ஆதலால் கபாரில் நவன்றவனும், கதாற்றவனும் 

புகழ்ந்து கபாற்றும் தன்ளமயில் ெீ ஒருவைாயிைாய்; நபரும! 

ெிைது மகிழ்ச்சியுளைய இருக்ளகக்கண் (ொளளவ) ெின்ளைக் 

காண வந்கதன்.  

பருத்தி நூற்கும் நபண்டின் பஞ்சு கபான்றதும் சூடு தணிந்த 

நெருப்பின் நவம்ளம கபான்ற நகாழுப்பு பைர்ந்ததும் ஆை 

இளறச்சிளயக் (ஊளை) கள் வார்த்த மண்ளைகயாடு 

(உண்கலத்தில்) முளற முளறயாக ஒன்றற்நகான்று மாறுபை 

உண்கபமாக; ெிலத்ளத உழுத வலிய எருது, பின் ளவக்ககாளலத் 

தின்றாற்கபால, ெிைது முயற்சியால் நசய்த நபாருளள யாவர்க்கும் 

அளித்துப் பின்ைர் ெீ விரும்பி உண்ணும் கள் ெல்ல 

அமிழ்தமாவதாக; ெின்ளை ெட்பாகவும், பளகயாகவும் 

நபற்கறார்க்கு, நபருமளழக்கு இருப்பிைமாக அளமந்த, உயர்ந்த 

மளலளயயுளைய திருத்தக்க முருகக் கைவுளுக்கு ஒப்பாவாய். 
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உதை விளக்கம் :  

கதர்வண் மளலயன், கசாழனுக்குப் கபாரில் உதவி புரிந்து 

நவற்றிகயாடு வந்திருப்பது கண்டு மிக்க மகிழ்ச்சியுைன் 

நபருஞ்சாத்தைார், "ெீ உண்ணும் உணவு அமிழ்தமாய் ெீண்ை 

வாழ்ொளள ெிைக்கு ெல்குவதாக' எைப் பாராட்டிப் பாடியது. 

பருத்திப் நபண்டின் சுகிர்ந்த பஞ்சு கபான்ற தன்ளமயது ெிணம் 

என்பதால், பருத்திப் நபண்டின் பனுவல் அன்ை" என்றார். 

அவ்விளறச்சியின் கமல் பைர்ந்த நவண்ளம ெிறமுளைய 

நகாழுப்பு, எரியாது பூத்துக்கிைக்கின்ற நெருப்புப் கபான்றது 

என்பதால், "நெருப்புச் சிைம் தணிந்த ெிணம் தயங்கு 

நகாழுங்குளற" என்றார்.  

இளறச்சியும், கள்ளளயும் மாறி மாறி உண்பதால், "பரூஉக் 

கள் மண்ளைநயாடு ஊழ் மாறு நபயர உண்கும்" எைக் 

குறிப்பிட்ைார். உழவு நசய்த எருது பின் ளவக்ககாளலத் தின்று 

அளச கபாட்ைாற் கபாலப் கபாரில் நவற்றிப் நபற்ற மளலயமான் 

கள் உண்டு மகிழ்ந்தான் என்பளத, "உழுத கொன் பகடு அழி 

தின்றாங்கு, ெல் அமிழ்து ஆக ெீ ெயந்து உண்ணும் ெறகவ" என்று 

வலிய ஆண் எருதிளை மளலயனுக்கு ஒப்பாகக் காட்டிைார்.  

நவன்கறான் ென்றியறிவால் ெின்ளைப் பாராட்டுதல் 

ஒருபுறமிருக்க, கதான்கறான் ெின் கபாராண்ளமளய வியந்து 

கபாற்றுவன் என்று ெண்பரும், பளகவரும் ஒப்பப் பாராட்டுதல் 

பற்றி, "ஒரு ெீ ஆயிளை நபரும!" என்றார். ெண்பரும், பளகவரும் 
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ஒப்பப் பாராட்டும் சிறப்பு முருகனுக்குரியதாகலின், "ெிற் 

நபற்றிசிகைார்க்கக திருத் தகு கசஎய்!" என்றார். கசஎய் மளலளய 

இருப்பிைமாக உளையவைாதலின், "இருக்ளக சான்ற உயர்மளல" 

என்று குறிப்பர். 

அருஞ்தசோற்தபோருள் : 

பருத்திப் நபண்டு - பருத்தி நூற்கும் நபண், பனுவல் – பஞ்சு, 

கள் மண்ளை - கள் வார்க்கும் கலம், ெள்ளாதார் – பளகவர், மிைல் 

– வலி, மகிழ் இருக்ளக – ொளிருக்ளக, ொளளவ, பகடு – எருது, அழி 

– ளவக்ககால், ெறவு – கள், நவலீஇகயான் – நவல்வித்கதான், சமம் 

– கபார், நதாளலஇகயான் – நதாளலவித்கதான், இருக்ளக – 

இருப்பிைம், கசஎய் - முருகன். 

புற ோனூறு –127 

களங்கைி அன்ை கருங்ககாட்டுச் சறீியாழ்ப்  

பாடு இன் பனுவற் பாணர் உய்த்நதை, 

களிறு இலவாகிய புல் அளர நெடு நவளில்,  

காை மஞ்ளை கணநைாடு கசப்ப,  

ஈளக அரிய இளழ அணி மகளிநராடு    5 

சாயின்று' என்ப, ஆஅய் ககாயில்;  

சுளவக்கு இைிது ஆகிய குய்யுளை அடிசில்  

பிறர்க்கு ஈவு இன்றித் தம் வயிறு அருத்தி,  

உளரசால் ஓங்கு புகழ் ஓரிஇய  

முளரசு நகழு நசல்வர் ெகர் கபாலாகத.   10 
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திதண : பாைாண்திளண        துதற : களைெிளல 

ஆளய உளறயூர் ஏணிச்கசரி முைகமாசியார் பாடியது. 

துதற விளக்கம் :  

தளலவன் வாயிற்கண் ெின்று விளை கூறுதல். விளை 

விடுத்தலும், நபறுதலும் களைெிளலயாகும். "முளரசுநகழு 

நசல்வர் ெகர் கபாலாகத, ஈளக அரிய இளழ அணி மகளிநராடு 

சாயின்று என்ப ஆஅய் ககாயில்," எைவும், "பாடு இன் பனுவற் 

பாணர் உய்த்நதை களிறு இலவாகிய" எைவும் கூறியதால் 

களைெிளலத்துளற ஆயிற்று. 

உதை :  

சுளவக்கு இைிதாகிய தாளிப்புளைய உணளவ கவந்தர் 

பிறர்க்கு வழங்காமல் தாகம உண்டு, தம் வயிற்ளற ெிளறத்துக் 

நகாள்வர். அத்தளகய நசால்லுதற்கு அளமந்த கமம்பட்ை புகளழ 

ெீங்கிய, முரசு நபாருந்திய நசல்வத்திளையுளைய பிற அரசைின் 

அரண்மளை, ஆய் அண்டிரைின் அரண்மளைக்கு ஒப்பாகாது.  

ஏநைைில், களாப்பழத்தின் ெிறத்ளத ஒப்ப கரிய 

ககாட்ளையுளைய சிறிய யாளழக் நகாண்டு, இைிய பாட்ளைப் 

பாடுவதில் வல்ல பாணர் ெின்ளைப் பாடி யாளைளயப் பரிசாகப் 

நபற்றுச் நசன்றைர். அதைால் களிறுகள் இல்ளலயாகிய, புல்லிய 

பக்கத்ளதயுளைய யாளை கட்டும் தறியில் காட்டு மயில்கள் தத்தம் 

இைத்கதாடு தங்கும். பிறிகதார் அணிகலமின்றிக் நகாடுத்தற்கரிய 

மங்கலொளண அணிந்த மகளிருைன் ெின் (ஆய் அண்டிரன்) 

அரண்மளை நபாலிவழிந்து காணப்பட்ைது என்று நசால்லுவர். 
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உதை விளக்கம் :  

ஏளைய அரசர் அரண்மளைகளில் காணப்படும் ஆரவாரமும் 

நபாலிவும் ஆய் அண்டிரன் அரண்மளைக்கண் 

காணப்பைாவிடினும் இதுகவ சிறந்தது என்று அவைது நகாளை 

ெலத்ளத வியந்து பாடியது. களாப்பழத்தின் ெிறத்ளத ஒத்ததால், 

"களங்கைி அன்ை கருங்ககாட்டுச் சறீியாழ்" என்றார். யாளை 

கட்டும் தறிகளில் யாளை இல்லாதகபாது அளவ நபாலிவழிந்து 

கதான்றுமாதலின், "புல்லளர நெடுநவளில்" என்றார். மகளிர்க்கு 

மங்கல அணி ஒழியப் பிறநவல்லாம் ெீக்குதற்கு உரியதாதலின், 

"ஈளக அரிய இளழ அணி" என்றார். பிறர்க்கு உதவாமல், தம் 

வயிறு ெிளறக்கும் கவந்தளர, "உளரசால் ஓங்கு புகழ் ஓரீஇய 

நசல்வர்" என்றார். 

அருஞ்தசோற்தபோருள் : 

களங்கைி – களாப்பழம், பனுவல் – பாட்டு, புல்லளர - புல்லிய 

பக்கம், நவளில் – தறி, ஈளக அரிய இளழயணி - நகாடுத்தற்கரிய 

மங்கல அணி (ஈண்டு தாலி), குய்யுளை அடிசில் - தாளிப்ளபயுளைய 

உணவு, ெகர் - அரண்மளை, ககாயில். 

 

புற ோனூறு –143 

மளல வான் நகாள்க! எை, உயர் பலி தூஉய்,  

'மாரி ஆன்று, மளழ கமக்கு உயர்க! எைக்  

கைவுட் கபணிய குறவர் மாக்கள்,  

நபயல் கண் மாறிய உவளகயர், சாரற்  
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புைத் திளை அயிலும் ொை! சிைப் கபார்க்   5  

ளக வள் ஈளகக் கடு மான் கபக!  

யார் நகால் அளியள் தாகை - நெருெல்,  

சுரன் உழந்து வருந்திய ஒக்கல் பசித்நதை,  

குணில் பாய் முரசின் இரங்கும் அருவி  

ெளி இருஞ் சிலம்பின் சறீூர் ஆங்கண்,    10 

வாயில் கதான்றி, வாழ்த்தி ெின்று,  

ெின்னும் ெின் மளலயும் பாை, இன்ைாது  

இகுத்த கண்ணரீ் ெிறுத்தல் நசல்லாள்,  

முளலயகம் ெளைப்ப, விம்மி,  

குழல் இளைவது கபால் அழுதைள், நபரிகத?  15  

திதண : நபருந்திளண   

துதற : குறுங்கலி, தாபதெிளலயும் ஆம். 

கபகைால் துறக்கப்பட்ை கண்ணகி காரணமாக, ளவயாவிக் 

ககாப்நபரும் கபகளைக் கபிலர் பாடியது. 

திதண விளக்கம் :  

நபருந்திளணயாவது நபாருந்தாக் காமம். "காஞ்சி தாகை 

நபருந்திளணப் புறகை" என்று நதால்காப்பியம் குறிப்பிடும். 

துதற விளக்கம் :  

கவறு மகளிளர விரும்பிய ஒருவனுளைய காதல் நகடும்படி 

நசால்லுதல் குறுங்கலியாகும். ஒருவைால் துறக்கப்பட்ை அவன் 

மளைவிளய அவகைாடு கசர்க்கும் நபாருட்டு, ெீ இவள்பால் அருள் 
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நசய்தல் கவண்டுநமை கவண்டுதல். "ொறிருங் கூந்தல் மகளிளர 

ெயப்ப, கவறுபடு கவட்ளக வயீக் கூறின்று" என்று புறப்நபாருள் 

நவண்பாமாளல இத்துளறளயப் பற்றிக் குறிப்பிடும். கணவளைப் 

பிரிந்த மளைவியின் ெிளலளயக் கூறியளமயின் தாபதெிளலயும் 

ஆயிற்று. கபகைால் துறக்கப்பட்ை கண்ணகிக்கு அருள் புரிய 

கவண்டும் என்று புலவர் இரந்து கவண்டியதால் குறுங்கலி 

ஆயிற்று. "யார் நகால் அளியள் தாகை....குழல் இளைவது கபால் 

அழுதைள்" என்று குறிப்பிட்ைதால் இப்பாைல் குறுங்கலித்துளற 

ஆயிற்று. 

உதை :  

நதய்வத்ளதப் கபாற்றும் குறமாக்கள், மளழயற்ற காலத்து, 

மளலளய மளழ வந்து சூழ்க என்று, பலிளயத் தூவி கவண்ை, 

மிகுதியாை மளழ நபய்தது; மளழ மிகுதியாகப் நபய்ததால் 

அதளை ெிறுத்தல் கவண்டி, முகில் (மளழ) கமகல கபாவதாக 

என்று கவண்ை, மளழ இைம் மாறி நபய்தது. அதைால் உவளக 

எய்திய குறமாக்கள் புைத்தில் விளளந்த திளைளய உண்ணுதற்கு 

இைைாை ொட்ளை உளையவகை! சிைத்திைால் நசய்யும் 

நவல்கபாளரயும், ளகவண்ளமயால் நகாடுக்கும் நகாளைளயயும், 

விளரந்த குதிளரளயயும் உளைய கபககை! அருளத்தக்க 

அவள்தான் யாகரா?  

கெற்று சுரத்தில் ெைந்து வருந்திய என் சுற்றம் பசியால் வாை, 

கடிப்பு அளறந்த முரசு கபால ஒலிக்கும் அருவிளயயுளைய 



79 
 

உயர்ந்த மளலச்சாரலில் உள்ள சிற்றூராகிய அவ்விைத்து வந்து 

கசர்ந்கதாம். அவ்வூரில் ஒரு வடீ்டின் வாயிற்கண் கதான்றி 

வாழ்த்தி ெின்று ெின்ளையும், ெின் மளலளயயும் பாடிகைம்; 

அப்நபாழுது இன்ைாதாகச் நசாரிந்த கண்ணளீர 

ெிறுத்தமாட்ைாதவளாய், முளலயிைம் ெளைப்பப் நபாருமி, குழல் 

இரங்கி ஒலிப்பதுகபால் ஒருத்தி மிகவும் அழுதாள். 

உதை விளக்கம் :  

அரசன் நெறி மாறிச் நசன்றவிைத்து, புலவர் அவளை 

இடித்துளரத்து ென்நைறிப்படுத்திப் பாடியது. பரிசில் நபறுவது 

மட்டுகம கொக்கமாகக் நகாள்ளாமல், நபாதுெலம் சார்ந்து, 

மன்ைைது அகவாழ்விலும் நெறிப்படுத்திய நபருளம, புலளம 

சங்ககாலப் புலவர்களுக்கு இருந்துள்ளது என்பளத இப்பாைல் 

காட்டுகின்றது. மளழ இல்லாத காலத்தில் மளழ நபய்யும் 

நபாருட்டுக் கைவுளள கவண்டி பலி தூவி வழிபட்ை மரளபயும், 

மளழ மிகுதியாை விைத்து, குளறவதற்காக வழிபட்ை மரளபயும், 

குறவர்மாக்களின் நசயலால் நதரியவருகின்றது. குறமாக்கள் 

கவண்டியளத கவண்டியவாறு நபற்று உணவு உண்ைாற் கபால, 

இவளும் (கண்ணகி) ெின் அருள் நபற்று இன்பம் நுகர கவண்டும் 

என்பதளை, "கைவுட் கபணிய குறவர்மாக்கள் நபயல் கண் மாறிய 

உவளகயர் சாரல் புைத்திளை அயிலும் ொை" என்று குறிப்பிட்ைார்.  

கண்ணகி அழுத கண்ணரீ் இன்ைாளமளய விளளவிப்பதால், 

"இன்ைாது இகுத்த கண்ணரீ்" என்றார். ெின்ளையும், ெின் 

மளலளயயும் வாழ்த்திப் பாைக் ககட்டு மகிழகவண்டிய கண்ணகி 
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இன்ைாது அழுவ, யாம் அதளை ெிறுத்துமாறு கவண்டியும், 

ெிறுத்தாது அழுதைள் என்பார், "குழல் இளைவது கபால 

அழுதைள்" என்றார். மயிலுக்குக் நகாளை ெல்கிய கபகன், 

மளைவிளய அழுமாறு துன்பப்பைவிைலாமா என்னும் கருத்ளத 

மளறநபாருளாக ளவத்துப் புலவர் அறிவுறுத்துகின்றார். 

அருஞ்தசோற்தபோருள் :  

மாரி – மளழ, மளழ – முகில், நபயல் – மளழ, அளியள் – 

இரங்கத்தக்காள், நெருெல் – கெற்று, ஒக்கல் – சுற்றம், குணில் - 

முரசடிக்கும் குறுந்தடி, இரங்கும் -  ஒலிக்கும், சிலம்பு - மளல. 

புற ோனூறு –148 

கறங்கு மிளச அருவிய பிறங்கு மளல ெள்ளி! ெின்  

அளசவு இல் கொன் தாள் ெளச வளன் ஏத்தி,  

ொள்நதாறும் ென் கலம் களிற்நறாடு நகாணர்ந்து,  

கூடு விளங்கு வியல் ெகர், பரிசில் முற்று அளிப்ப;  

பீடு இல் மன்ைர்ப் புகழ்ச்சி கவண்டி,     5 

நசய்யா கூறிக் கிளத்தல்  

எய்யாதாகின்று, எம் சிறு நசந் ொகவ.  

திதண : பாைாண்திளண           துதற : பரிசில் துளற 

கண்டீரக் ககாப்நபருெள்ளிளய வன்பரணர் பாடியது. 

துதற விளக்கம் :  

அரசன் முன்கை பரிசிலர் (இரவலர்) தாம் நபறக் கருதிய 

நபாருள் இதுநவைச் நசால்லுதல் பரிசில் துளறயாகும். 
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"மண்ணகங் காவல் மன்ைர் முன்ைர் எண்ணிய பரிசில் இதுநவை 

உளரத்தன்று” என்று புறப்நபாருள் நவண்பாமாளல இதளைப் 

பற்றிக் குறிப்பிடுகின்றது." . . . . . .வியல்ெகர் பரிசில் முற்று அளிப்ப" 

என்று கூறியதால் பரிசில் துளறயாயிற்று. 

உதை :  

உச்சியிைின்றும் ஒலித்து இழிதரும் அருவியிளையுளைய 

உயர்ந்த மளலக்குரிய ெள்ளிகய! ொள்நதாறும் ெல்ல 

அணிகலங்களளக் களிற்கறாடு நகாண்டு வந்து, நெற்கூடு 

விளங்கும் அகன்ற ெகரத்தில் இருந்து, சூழ்ந்திருந்த பரிசிலர்க்கு 

அளித்து விடுகின்றாய். ஆதலால், ெிைது தளர்ச்சி இல்லாத வலிய 

முயற்சியால் ஈட்ைப்படும் நசல்வத்ளத எம் நசந்ொவால் வாழ்த்தி 

வந்கதம். ெீ இவ்வாறு இருக்கப் பிறர்க்கு ஈயும் நபருளம இல்லாத 

அரசளரப் புகழும் புகழ்ச்சிளய விரும்பி, அவ்வரசர் 

நசய்யாதைவற்ளறச் நசால்லி, அவர் குணங்களளக் கூறுதளல 

அறியாதது ஆயிற்று, எம்முளைய சிறிய நசவ்விய ொ. 

உதை விளக்கம் :  

வன்பரணர், ெள்ளியின் நவன்றிளயயும், நகாளைளயயும் 

பாராட்டிப் பாடியது. நபாய் கூறாளமயின் "நசந்ொ" என்றார். 

தற்புகழ்ந்தார் என்ற குற்றம் வரக்கூைாது என்பதால் 

தன்ைைக்கத்துைன் "எம் சிறு நசந்ொ" என்றார். முயற்சியால் நபற்ற 

நசல்வத்ளத, அணிகலங்களளக், களிற்ளறத் தன்ளைச் சூழ்ந்து 

இருக்கும் பரிசிலர்க்கு ெள்ளி ொகைாறும் அளித்து 

விடுப்பைாதலால் அவளைப் பாராட்டிய என் ொவாைது, 
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நபருளமயற்ற அரசளரப் புகழ்ந்து கூறிப் பாராட்ைற்கு அறியாது 

என்பளதப், "பீடு இல் மன்ைர்ப் புகழ்ச்சி கவண்டி, நசய்யா கூறிக் 

கிளத்தல்' என்று குறிப்பிட்ைார். 

அருஞ்நசாற்நபாருள் : 

அளசவு – தளர்ச்சி, கொன்தாள் – வலியமுயற்சி, வளன் – 

நசல்வம், கலம் – அணிகலம், கூடு – நெற்கூடு, வியல்ெகர் - அகன்ற 

ெகர், பீடு – நபருளம, கிளத்தல் - நசால்லுதல். 

புற ோனூறு –152 

கவழம் வழீ்த்த விழுத் நதாளைப் பகழி  

கபழ் வாய் உழுளவளயப் நபரும்பிறிது உறஇீ,  

புழல் தளலப் புகர்க் களல உருட்டி, உரல் தளலக்  

ககழற் பன்றி வழீ, அயலது  

ஆழல் புற்றத்து உடும்பில் நசற்றும்,     5 

வல் வில் கவட்ைம் வலம் படுத்து இருந்கதான், 

புகழ்சால் சிறப்பின் அம்பு மிகத் திளளக்கும் 

நகாளலவன் யார் நகாகலா? நகாளலவன் மற்று இவன் 

விளலவன் கபாலான்; நவறுக்ளக ென்கு உளையன், 

ஆரம் தாழ்ந்த அம் பகட்டு மார்பின்,     10 

சாரல் அருவிப் பய மளலக் கிழவன்,  

ஓரிநகால்கலா? அல்லன்நகால்கலா?  

பாடுவல், விறலி! ஓர் வண்ணம்; ெீரும்  

மண் முழா அளமமின்; பண் யாழ் ெிறுமின்  

கண் விடு தூம்பின் களிற்று உயிர் நதாடுமின்  15 
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எல்லரி நதாடுமின்; ஆகுளி நதாடுமின் 

பதளல ஒருகண் ளபநயை இயக்குமின்  

மதளல மாக் ககால் ளகவலம் தமின்' என்று 

இளறவன் ஆகலின், நசால்லுபு குறுகி, 

மூ ஏழ் துளறயும் முளறயுளிக் கழிப்பி,    20 

'ககா' எைப் நபயரிய காளல, ஆங்கு அது  

தன் நபயர் ஆகலின் ொணி, மற்று 'யாம்  

ொட்டிைன் ொட்டிைன் வருதும்; ஈங்கு ஓர்  

கவட்டுவர் இல்ளல, ெின் ஒப்கபார்' எை,  

கவட்ைது நமாழியவும் விைாஅன், கவட்ைத்தில்  25  

தான் உயிர் நசகுத்த மான் ெிணப் புழுக்ககாடு, 

ஆன் உருக்கு அன்ை கவரிளய ெல்கி,  

தன் மளலப் பிறந்த தாஇல் ென் நபான்,  

பல் மணிக் குளவநயாடும் விளரஇ, 'நகாண்மி' எை, 

சுரத்திளை ெல்கிகயாகை - விைர்ச் சிளம   30 

ஓங்கு இருங் நகால்லிப் நபாருென்,  

ஓம்பா ஈளக விறல் நவய்கயாகை ! 

திதண : பாைாண்திளண       துதற : பரிசில்விளை 

வல்வில்ஓரிளய வன் பரணர் பாடியது. 

துதற விளக்கம் :  

பரிசில் நபறவந்தவன் அதளைப் நபற்றாயினும், நபறாமல் 

ஆயினும் பரிசில் அளிப்பவளை கொக்கிக் கூறும் விளை. அரசன் 

தன் உள்ளம் மகிழும்படி தைது நவற்றியால் உண்ைாய புகளழக் 
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கூறிய பரிசிலர்க்கு பரிசிற்நபாருளள வழங்கி, அவர் இன்புறும்படி 

விளை நகாடுத்து அனுப்புதல். "கவந்தன்உள் மகிழ நவல்புகழ் 

அளறந்கதார்க்கு, ஈந்து பரிசில் இன்புற விடுத்தன்று” என்று 

புறப்நபாருள் நவண்பாமாளல குறிப்பிடும். "மான் ெிணப் 

புழுக்ககாடு ஆன் உருக்கு அன்ை கவரிளய ெல்கி, தன் மளலப் 

பிறந்த தாஇல் ென்நபான் பல் மணிக்குளவநயாடு விளரஇ 

நகாண்ம் எை சுரத்திளை ெல்கிகயாகை" எைக் கூறியதால் பரிசில் 

விளைத் துளறயாயிற்று. 

உதை : 

யாளைளயக் நகான்று வழீ்த்திய சிறந்த நதாளைளயயுளைய 

அம்பு, புலியின் அகன்ற வாயில் ஊடுருவிச் நசன்று 

இறந்துபாட்ளைச் நசய்தது. பின் துளள நபாருந்திய 

நகாம்ளபயுளைய களலமாளை வழீ்த்தியது. பின் உரல்கபாலும் 

தளலளயயுளைய ககழலாகிய பன்றிளயக் நகான்றது. பின் 

அதற்குப் பக்கத்தில் உள்ளதாகிய புற்றில் உள்ள உடும்பில் நசன்று 

ளதத்தது. அத்தளகய வலிய வில்லால் உண்ைாகிய கவட்ைத்ளத 

நவன்றிப்படுத்தியிருந்தவன், புகழளமந்த சிறப்பிளையுளைய அம்பு 

ஏவும் நதாழிலில் மிகச் சரியாக எய்துதற்குக் காரணமாகிய 

நகாளலவன் யாகரா? அக்நகாளலவன், விளல நபாருட்ைாக 

அவ்வுயிர்களளக் நகால்பவன் அல்லன்.  

அவன் நசல்வம் மிக்குளையன், சந்தைம் பூசிப் புலர்த்திய 

பரந்த மார்பிளையுளையவன், சாரலில் அருவிளலயுளைய 

பயன்படுமளலக்குத் தளலவைாகிய ஓரிகயா? அல்லகைா? 
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அவைாகத்தான் இருத்தல் கவண்டும். யான் அவளைப் பாடுகவன். 

விறலி! ெீயும் ஒன்று பாடுவாயாக. ெீங்களும் முழாவில் 

மார்ச்சளைளய இடுமின், யாழிகல பண்ளண ெிறுத்துமின், கண் 

திறக்கப்பட்ை தூம்பாகிய களிற்றிைது ளககபாலும் வடிளவயுளைய 

நபருவங்கியத்ளத இளசமின், சல்லிளய வாசியுமின், 

சிறுபளறளய அளறயுமின், பதளலயில் ஒருமுகத்ளத 

நமல்நலைக் நகாட்டுமின், ெமது பிறப்புணர்த்தும் கரியககாளலக் 

ளகயின்கண் தாருங்கள் என்று நசால்லி அணுகித் 

தளலவைாதலாகல இருபத்நதாரு பாைற் துளறளயயும் 

முளறயால் அவளைப் பாடி முடித்கதன்.  

முளழ நபாருந்திய உச்சியுளைய உயர்ந்த 

நகால்லிமளலக்குத் தளலவன், பாதுகாவாத நகாளைநபாருந்திய 

நவன்றிளய விரும்புகவான், பின்ைர் கவந்கத! (ககாகவ) என்று 

அவன் நபயர் கூறிய காலத்து, அவ்விைத்து அவ்வார்த்ளத தன் 

நபயராதலால் ொணி ெின்றான். அவைிைத்து யாங்கள் 

"ொட்டிைந்கதாறும் ொட்டிைந்கதாறும் நசன்று வருகவம்; 

இவ்விைத்து ஒரு கவட்டுவரில்ளல, ெின்ளை ஒப்கபார்” எை யாம் 

விரும்பியது கூறவும் அதற்கு இைந்தராைாய் ெின்றான். 

கவட்ளையில் தான் எய்த மான் தளசயிைது புழுக்குைகை, பசு 

நெய்ளய உருக்கிைாற் கபான்ற மதுளவத் தந்தைன். தன் 

மளலயில் பிறந்த வலியில்லாத ெல்ல நபான்ளைப் பல 

மணித்திரளுைன் கலந்து இதளைக் நகாள்வரீாக என்று நசால்லிச் 

சுரத்திைத்கத எமக்குத் தந்தைன், அவன் வாழ்வாைாக. 
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உதை விளக்கம் : 

வன்பரணர், தம் பாண் சுற்றத்துைன் நகால்லிமளலளயச் 

சார்ந்த சுரத்கத நசன்றகபாது, கவட்ளையாடும் நபாருட்டு அங்கு 

வந்திருந்த வல்வில் ஓரிளயக் கண்டு பரிசில் நபற்ற திறத்ளத 

இப்பாைலில் பாடியுள்ளார். யாளைளய வழீ்த்த அம்பாகலின், 

'விழுத்நதாளை பகழி' என்றார். இதளை விடுத்த ஓரிளய, 'வல்வில் 

கவட்டுவன்' என்றார். அதாவது மிக்க வன்ளம உளையதும், ஒகர 

கெரத்தில் பலவற்ளற ஊடுருவிச் நசவ்லும்படி அம்ளப விளரவில் 

நசலுத்துவதுமாகிய வில்கவட்ைம். ஒரு நதாளையில் எய்த அம்பு 

புலிளயக் நகான்று, மாளை உருட்டி, பன்றிளய வழீ்த்தி, உடும்பில் 

நசன்று நசறிதலின், "நகாளலவன் யார் நகாகலா நகாளலவன் 

மற்றிவன்" என்றார். ஓரியின் கதாற்றத்ளதக் நகாண்டு, 'விளலவன் 

கபாலான் நவறுக்ளக ென்குளையன்" என்று கூறிைார். 'பாடுவல் 

விறலி! ஓர் வண்ணம்' என்றது, தன்னுைன் வந்த விறலியும் பாட்டு 

ஒன்ளறப் பாடுவாயாக என்பளத உணர்த்தும் நபாருட்ைாகும். 

கமலும் தம்முைன் வந்த பாண் சுற்றமும் முழா, யாழ். 

நபருவங்கியம். சல்லி, சிறுபளற, பதளல கபான்ற இளசக் 

கருவிகளளக் நகாண்டு ஓரியின் புகளழப் பாைச் நசால்வதன் 

மூலம், அவர்கள் நகாண்டு வந்த இளசக்கருவிகளின் பட்டியளல 

உணர்த்தியுள்ளார். "மூகவழ் துளறயும் முளறயுளிக் கழிப்பி" 

என்றது, வலிவு, நமலிவு சமம் என்னும் மூன்று தாளத்திலும் 

ஒவ்நவான்றில் ஏழு தாளம் முடித்துப் பாடும் பாைல் துளறளயக் 
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குறித்து ெின்றது. அதுவன்றியும், இருபத்நதாரு ெரம்பால் 

நதாடுக்கப்படும் கபரியாழ் எைினும் அளமயும்.  

களிற்றுயிர் என்றது, ஆகுநபயரால் களிற்றிைது ளககபாலும் 

வடிளவயுளைய நபருவங்கியத்ளதக் குறித்தது. தன்பால் கபரன்பு 

நகாண்டு, தைது புகளழத் தன்முன்கை பாடிய பரிசிலளர வறிகத 

அனுப்புதல் தகாது எை உணர்ந்து, காட்டிைத்கத இருந்தாலும், 

கவட்ளையாடிய மான் தளசயும், மதுவும், நபான்னும், மணியும் 

தந்து அனுப்பிய வல்வில் ஓரியின் ஈளகத் திறத்ளத, 'ஓம்பா ஈளக 

விறல் நவய்கயான்' எைப் பாராட்டிைார். 

அருஞ்தசோற்தபோருள் : 

பகழி – அம்பு, உழுளவ – புலி, புகர்க்களல – புள்ளிமான், 

நவறுக்ளக – நசல்வம், வண்ணம் – பாட்டு, களிற்றுயிர் – 

நபருவங்கியம், எல்லரி – சல்லரி, ஆகுளி – சிறுபளற, மதளல 

மாக்ககால் - பிறப்புணர்த்தும் ககால், நுண்ககால், மூகவழ்துளற - 

இருபத்நதாரு பாைற்றுளற, ககா - கவந்து, அரசன், கவட்ைது – 

விரும்பியது, ஆன் – பசு, கவரி – மது, குளவ - திரள். 

 

மகளிர் போடல்கள் – 3 போடல்கள் 

   புற ோனூறு - 86 

சிற்றில் ெல் தூண் பற்றி, ெின் மகன்  

யாண்டு உளகைா?' எை விைவுதி; என்மகன்  

யாண்டு உளன் ஆயினும் அறிகயன்; ஓரும்  

புலி கசர்ந்து கபாகிய கல் அளள கபால,  
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ஈன்ற வயிகறா இதுகவ;  

கதான்றுவன்மாகதா, கபார்க்களத்தாகை. 

திதண :  வாளக          துதற : ஏறாண் முல்ளல 

காவற் நபண்டின் பாட்டு. 

துதற விளக்கம் : 

வரீம் நசறிந்த குடியில் பிறந்த ஆண்மகைின் இயல்ளபப் 

புகழ்தல் ஏறாண் முல்ளலயாகும். இப்பாைலில் 'கபார்க்களத்துத் 

கதான்றுவன்' என்பதால் கபாரஞ்சா வரீ இயல்பு 

கூறப்நபற்றளமயால் ஏறாண் முல்ளல எைப்நபற்றது. 

உதை : 

சிறிய வடீ்டில் உள்ள ெல்ல தூளணப் பற்றிய வண்ணம் 'உன் 

மகன் எங்கு உள்ளாகைா?' எை விைவுகிறாய். என் மகன் 

எங்கிருந்தாலும் ொைறிகயன்; புலி இருந்து பின் நபயர்ந்து நசன்ற 

கற்குளக கபால அவளைப் நபற்ற வயிறு இதுகவயாகும். அவன் 

கபார் ெிகழும் களத்தில் கதான்றுமியல்புளையன் (அவளைக் 

காண்பதற்கு அங்குச் நசல்) 

உதை விளக்கம் : 

கபாநரைின் வரீம் விளளக்கும் ஆற்றளல உளையவன் தன் 

மகன் எைப் நபருமிதத்தாற் கூறிைாள். இப்பாைற்கருத்து 

புறப்நபாருள் நவண்பாமாளலயில், 

வடீுணர்ந் கதார்க்கும் வியப்பாமால் இந்ெின்ற  

வாைன் முதியாள் வயிற்றிைம் - கூைார்  

நபரும்பளை நவள்ளம் நெரிதரவும் கபரா  
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இரும்புலி கசர்ந்த விைம் 

என்ற சான்றுப்பாைலாய் ெின்றது.  

அருஞ்தசோற்தபோருள் : 

அளள - முளழ, குளக, யாண்டு - எவ்விைம். 

 

புற ோனூறு - 112 

அற்ளறத் திங்கள் அவ் நவண் ெிலவின் 

எந்ளதயும் உளைகயம்; எம் குன்றும் பிறர் நகாளார் 

இற்ளறத் திங்கள் இவ் நவண் ெிலவின், 

நவன்று எறி முரசின் கவந்தர் எம்  

குன்றும் நகாண்ைார்; யாம் எந்ளதயும் இலகம!   5 

திதண : நபாதுவியல்      துதற : ளகயறுெிளல 

பாரி மகளிர் பாடியது. 

துதற விளக்கம் : 

அரசன் இறப்ப, அவளைச் சார்ந்கதார் அவ்விறந்து பாட்ளை 

உளரத்துத் தளர்தல் ளகயறு ெிளலயாகும். "நசய்கழல் மன்ைன் 

மாய்ந்நதைச் கசர்ந்கதார், ளகயற உளரத்துக் ளக கசார்ந்தன்று" 

என்று புறப்நபாருள் நவண்பாமாளல குறிப்பிடும். கழிந்து கபாை 

நபாருளளக் குறித்து இரங்குதலும் ளகயறுெிளலளயச் சாரும். 

'நவன்று எறி முரசின் கவந்தர் எம் குன்றும் நகாண்ைார்; யாம் 

எந்ளதயும் இலகம' என்று இரங்குவதால் ளகயறுெிளலத்துளற 

ஆயிற்று. 
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உதை : 

மூகவந்தரும் முற்றியிருந்த நவண்ணிலா காயும் அன்ளறய 

திங்களில் (மாதத்தில்) எம் தந்ளதளயயும் உளைகயம்: எம் 

மளலளயயும் பிறர் நகாள்ளார்; இன்ளறய திங்களில் 

இவ்நவண்ணிலவில், நவன்நறறி முரசிளையுளைய கவந்தர் 

எம்மளலளயயும் நகாண்ைார்; யாம் எம் தந்ளதளயயும் இழந்கதம் 

உதை விளக்கம் :  

தந்ளத இருந்தகபாது வாழ்ந்த இன்ப ெிளலளயயும், 

தந்ளதளய இழந்து ெின்றகபாது ஏற்பட்ை துன்ப ெிளலளயயும் 

ஒப்புகொக்கி எண்ணும் தன்ளமயில் பாரி மகளிர் இப்பாைளலப் 

பாடியுள்ளைர். தைி ஒருவளை மூகவந்தரும் முற்றியிருந்தும், 

வஞ்சித்தும் நகான்றளமயின் 'நவன்நறறி முரசின் கவந்தர்' என்று 

இகழ்ச்சி நபாருள்பைக் கூறப்பட்ைது. பாரிளய இழந்த துயரமும், 

பறம்பிளை துறந்த வருத்தமும் இப்பாைல் நவளிப்படுத்துகின்றது. 

அருஞ்நசாற்நபாருள் : 

அற்ளற என்பது நெஞ்சறி சுட்டு, திங்கள் - மாதம்; எந்ளத - 

தந்ளத. 

 

புற ோனூறு – 85 

என்ளைக்கு ஊர் இஃது அன்ளமயானும்,  

என்ளைக்கு ொடு இஃது அன்ளமயானும் 

'ஆடு ஆடு' என்ப, ஒரு சாகராகர 

'ஆடு அன்று' என்ப, ஒரு சாகராகர 
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ெல்ல, பல்கலார் இரு ென் நமாழிகய    5 

அம் சிலம்பு ஒலிப்ப ஓடி எம் இல்,  

முழா அளரப் கபாந்ளத நபாருந்தி ெின்று,  

யான் கண்ைைன், அவன் ஆடு ஆகுதகல. 

திதண : வாளக         துதற : அைச வோதக 

அவளை அவர் பாடியது. 

துதற விளக்கம் : 

நபருெற்கிள்ளிளய விரும்பிய ெக்கண்ளணயார் 

ளகக்கிளளயாய்ப் புகழ்ந்து பாடியது. 

உதை : 

என் தளலவைாகிய நபருெற் கிள்ளிக்கு ஊர் இஃதன்று. ொடும் 

இஃதன்று. எைகவ அவனுக்கு இயல்பாை நவற்றிளய 'நவற்றி' 

என்று ஏற்றுக் கூறுவர் ஒரு திறத்தார். 'நவற்றியன்று' என்று 

மறுத்துக் கூறுவர் ஒரு திறத்தார். இவ்வாறு இருவளகயாகவும் 

பலர் கூறிய ென்நமாழி ெல்லவாய் இருந்தை. 

அழகிய சிலம்நபாலிக்க ஓடிச்நசன்று எம்முளைய 

இல்லத்தில் முழவிளைப் கபாலும் அடிளய உளைய பளை 

மரத்ளதப் நபாருந்தி ெின்று அவனுளைய நவற்றிளய யான் 

கண்கைன். 

உதை விளக்கம் :  

நபருெற்கிள்ளி நவற்றியளைந்தான், அளையவில்ளல எை 

இருவளகயாகக் கூறுகின்றைர். ஆைால் அவளைக் கண்ைளவில் 

தம்முளைய ொண் மறந்து அவளைக் கூைக் கருதியளமயாலும் 
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(84.2) அணிகலன் நெகிழ்த்தளமயாலும் (83.2) அவன் தம்ளம 

ஆண்ளமயால் நவன்றைன் என்றாள். அவன் தம்ளம வருத்தி 

ெின்று தம்முளைய ெிளறயழித்து நவல்கின்றான் என்பது 

உணராமல் ஊரவர் நவற்றி, நவற்றியன்று எை ஆரவாரம் 

நசய்தைர். எைகவ 'ெல்ல' என்று இகழ்ச்சிபைக் கூறிைாள். 'தன் 

நபண்ளம ெலைழிய நவல்பவன்; இது அவனுக்குப் நபருளம 

தருகமா எனும் கருத்தில் 'ஆைன்று' என்பளத ென்நமாழியாய்க் 

கருதிைள் என்பதும் அளமயும். அயலவர் பால் இரக்கமும் 

இரக்கமின்ளமயும் எை இருத்தல் ஊரவர் இயல்பு. எைகவ 

இருெிளலயில் கூறிைர். என்க. இப்பாைலில் அவனுளைய 

நவற்றிளயக் கூறித் தன் காதளலப் புலப்படுத்திைளாம்.  

அருஞ்தசோற்தபோருள் : 

ஆடு – நவற்றி, அளர – அடிமரம், கபாந்ளத - பளை. 
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அலகு – 3 

பதிற்றுப்பத்து, பரிபோடல் – 7 போடல்கள் 

பதிற்றுப்பத்து – ஆறோம் பத்து – 5 போடல்கள் – 2, 3, 5, 8, 10 

(6 - ஆம் பத்து – ஆடுநகோட்போட்டுச் நசைலோததெக் கோக்தக 

போடிெியோர் போடியதவ) 

பரிபோடல் – 2 போடல்கள் – தசவ்நவள் (5), திருமோல் (1) 

பதிற்றுப்பத்து 

 பத்து கசர அரசர்களளக் குறித்து பத்துப் புலவர்களால் 

பாைப்பட்ை, பத்துப் பத்து பாைல்களளக் நகாண்ை நூல். தற்கபாது 

முதற் பத்தும், இறுதிப் பத்தும் கிளைக்கவில்ளல. 8 அடி முதல் 57 

அடி வளரயுள்ள பாைல்களளக் நகாண்டுள்ளது. இந்நூளல 

நதாகுத்தவர், நதாகுப்பித்தவர் நபயர் நதரியவில்ளல. 

 

52. மன்ெவன் தகவண்தமநயோடும் தவன்றிநயோடும் 

படுத்து, அவன் கோம இன்பச் சிறப்புக் கூறுதல். 

நகாடி நுைங்கு ெிளலய நகால் களிறு மிளைந்து,  

வடி மணி நெடுந் கதர் கவறு புலம் பரப்பி,  

அருங் கலம் தரீஇயர், ெீர் மிளச ெிவக்கும்  

நபருங் கலி வங்கம் திளச திரிந்தாங்கு,  

ளம அணிந்து எழுதரு மா இரும் பல் கதால்  5 

 

நமய் புளத அரணம் எண்ணாது, எஃகு சுமந்து,  
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முன் சமத்து எழுதரும் வன்கண் ஆைவர்  

நதாளலயாத் தும்ளப நதவ்வழி விளங்க,  

உயர்ெிளல உலகம் எய்திைர், பலர் பை,  

ெல் அமர்க் கைந்த ெின் நசல் உறழ் தைக் ளக  10 

 

இரப்கபார்க்குக் கவிதல் அல்லளத, இளரஇய  

மலர்பு அறியா எைக் ககட்டிகும்: இைிகய,  

சுைரும் பாண்டில் திரு ொறு விளக்கத்து,  

முழா இமிழ் துணங்ளகக்குத் தழூஉப் புளண ஆக, 

சிளலப்புவல் ஏற்றின் தளலக் ளக தந்து, ெீ  15 

 

ெளிந்தளை வருதல், உைன்றைள் ஆகி;  

உயலும் ககாளத, ஊரல்அம் தித்தி,  

ஈர் இதழ் மளழக்கண், கபர் இயல் அரிளவ  

ஒள் இதழ் அவிழகம் கடுக்கும் சறீடி,  

பல் சில கிண்கிணி சிறு பரடு அளலப்ப,   20 

 

நகால் புைல் தளிரின் ெடுங்குவைள் ெின்று, ெின்  

எறியர் ஓக்கிய சிறு நசங் குவளள,  

எை இரப்பவும், ஒல்லாள்; 'ெீ எமக்கு  

யாளரகயா?" எைப் நபயர்கவாள் ளகயளத:  

கதுநமை உருத்த கொக்கநமாடு, அது ெீ   25 
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பா அல் வல்லாய் ஆயிளை, பாஅல்  

யாங்கு வல்லுளெகயா - வாழ்க, ெின் கண்ணி! 

அகல் இரு விசும்பில் பகல் இைம் தரீஇயர்; 

நதறு கதிர் திகழ்தரும் உரு நகழு ைாயிற்று 

உருபு கிளர் வண்ணம் நகாண்ை 

வான் கதாய் நவண்குளை கவந்தர் தம் எயிகல? 30 

துளற  :  குரளவ ெிளல 

வண்ணம்  : ஒழுகு வண்ணம் 

தூக்கு  : நசந்தூக்கு 

நபயர்  : சிறு நசங் குவளள 

1-12 நகாடி நுைங்கு…………………………………………………………………………………..ககட்டிகும் 

உதை : 3 - 4 அருங்கலம் தரீஇயர்........................................திரிதோங்கு 

பிறொடுகளிலுள்ள அரிய ஆபரணங்களளத் தரும் 

நபாருட்டுக் கைல்ெீரில் உயர்ந்து நசல்லும் நபரிய 

ஆரவாரத்ளதயுளைய கப்பல் தான் நசல்லும் திளசகளிகல 

திரிந்தாற் கபால, 

1-2 தகோடி நுடங்கு…………………………………………………………………………………………………பைப்பி 

நகாடிகள் அளசகின்ற ெிளலளயயுளைய நகால்லும் ஆன் 

யாளைகள் நெருங்கி ெிற்க, திருந்திய நதாழிளலயுளைய 

மணிகளளக் கட்டிய உயர்ந்த கதர்களள கவறிைங்களில் பரப்புவர். 

5-12 தம அணிந்து.........................................................................நகட்டிகும் 

கமகத்ளத ஒத்து எழுகின்ற கரிய, நபரிய பரிளசககளாடு 

பரப்பி, உைளல மூடுகின்ற கவசத்ளதயும் கவண்டுநமன்று 
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எண்ணாமல் கவல்களளயும் தாங்கிப் கபார்க்களத்தின் முன்கை 

புறப்பட்டுச் நசல்லும் அஞ்சாளமயுளைய வரீர்கள் 

கதால்வியளையாளமக்குக் காரணமாை தும்ளபயாைது 

பளகவரிைத்கத விளங்கும்படி கபார்புரிந்தைர். அதைால், உயர்ந்த 

ெிளலளயயுளைய வரீசுவர்க்கத்ளத அளைத்தைராகப் பலர் 

இறந்தைர். இவ்வாறு ெல்ல கபாரிளை வஞ்சியாது எதிர்ெின்று 

நவன்ற, ெிைது இடிளய ஒத்துப் பளகவளர அழிக்கின்ற நபரிய 

ளககள், ெின்பால் வந்து இரப்பவர்களுக்கு, அவர்கள் 

கவண்டிவற்ளறக் நகாடுத்தற் நபாருட்டுக் கவிதல் அல்லாமல் 

பிறரிைம் நசன்று இரத்தற்கு விரிதளல அறியா எைக் ககட்கைாம் 

என்பதால், 

விளக்கம் :  

கவற்றுப் புலத்கத களிற்ளற ெிறுத்தித் கதளரப் பரப்பி எஃகு 

சுமந்து எழுதரும் ஆைவர், பலர்பை ெல்அமர்க்கைந்த ெின் தைக்ளக 

இரப்கபார்க்குக் கவிதல் அல்லளத இளரஇய மலர்பு அறியா எைக் 

ககட்டிகும். அருங்கலம் - நபறுதற்கரிய அணிகலன்கள். அரிய 

பண்ைங்கள் எைினுமாம். ெீர் என்றது நபருெீராகிய கைளல; 

நபருங்கலி வங்கம் - நபரிய ஆரவாரத்ளதயுளைய வங்கம், வங்கம் 

- மரக்கலம், கபார்க்களிற்றிற் நகாடிளய உயர்த்தியளமயால் நகாடி 

நுைங்கு ெிளலய நகால் களிறு என்றார். ககைகம், கவசம் ஆகிய 

பாதுகாப்புக்களள எண்ணாமல் தம் தறுகண்ளமயால் பளகவளர 

அழித்தற்குரிய கவலிளைகய எண்ணி அதளைச் சுமந்து 

கபார்க்களத்தில் எழுந்தைர் என்க, முன்சமம் - தூசிப்பளை, 
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கபரணிப்பளையின் முற்பைத் தூசிப்பளை நசல்லல் வழக்கம், 

ஆைவர் - வரீர். ளமந்து நபாருளாகப் நபாருதற்கண் சூடும் 

தும்ளபயாதலின் 'நதாளலயாத் தும்ளப' என்றார். அதிரப் 

நபாருதலால் தும்ளப பளகவரிைத்து விளங்கலின் 'தும்ளப 

நதவ்வழி விளங்க' என்றார். விளங்க என்பதற்கு விளங்கப் 

நபாருது எை ஒரு நசால் வருவிக்க. கசரன் பிறர்க்கு ஈதல் அல்லது 

பிறரிைம் ஏற்றிலன் எை அவன் ென்ளமளய அவன் ளகயின் 

கமகலற்றிக் கூறிைார். "பிறளரத்தா ைிரப்பறியலன், இரந்கதார்க்கு 

மறுப்பறியலன்" (புறொ. 239: 8- 9), ககட்டிகும் இகும் அளச. ககட்டும்- 

ககட்கைாம். 

12 - 24........இெிய...........................................................தபயர்நவோள் தகயதத 

உதை :  

இப்நபாழுகதா எைின், எரியும் பாண்டில் விளக்கிைது 

நசல்வநமல்லாம் விளங்கித் கதான்றும் ஒளியிகல, முழவு 

ஒலித்துக் நகாண்டிருந்தது. அதற்கு ஏற்ப மகளிர் ஆடுகின்ற 

துணங்ளகக் கூத்திற்குத் தழுவுதளலயுளைய நதப்பமாக, 

முழங்குதலில் வல்ல ஏற்ளறப் கபால முதற்ளகளயக் 

நகாடுத்தாய். அவ்வாறு ெீ அவர்ககளாடு நசறிந்து வருதளல 

அறிந்து ஊைல் நகாண்ைவளாகிைள், அளசயும் மாளல கபான்ற 

தன்ளமளயயும் பரவுதளலயுளைய கதமளலயும் குளிர்ந்த 

இளமகளளயும் மளழகபான்ற கண்களளயும் உளைய நபரிய 

இயல்ளபயுளைய ெின்கதவி. 
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ஒள்ளிய இதளழயுளைய பூளவப்கபான்ற சிறிய அடியின்கண் 

அணிந்த பலவாகிய இரண்டு கிண்கிணி பரட்டிளை வருத்த இளச 

ஆர்க்கும் நசந்தளிர்ச் சறீடி களரளய இடிக்கின்ற ெீரிகலயுள்ள 

தளிளரப் கபால ெடுங்குகின்றவளாய் ெின்று ெின்மீது எறிதற் 

நபாருட்டுத் தூக்கிய சிறிய நசங்குவளள மலளர இரப்கபான் 

கூற்றால் எைக்கு ஈநயன்று ெீ ககட்பவும், தான் அதற்கு மைம் 

நபாருந்தாளாய் "த ீ எமக்கு என்ை முளறளமளயயுளைளயகயா"? 

என்று சிைத்தால் கூறி ெீங்கு வாளாகிய ெீள் கதவியின் 

ளகயிலுள்ளது அக்குவளள மலர். 

விளக்கம் :  

பாண்டில் விளக்கு - காலுளைய விளக்கு, ொறுதல்-

கதான்றுதல். துணங்ளக யாடும் கபாது முழவு முழக்கப்படுதல் 

"முழவிமிழ் துணங்ளக" (அகொ. 336:16) எைப் பிறராலும் 

கூறப்படுகிறது. புளண - நதப்பம், இங்குப் பற்றுக்ககாடு, ஆைவர் 

முதற்ளக நகாடுத்து மகளிநராடு துணங்ளகயாடுதல் பற்றிக் 

கலித்நதாளகயும் (கலித்.73:16) கூறும். தளலளம பற்றி ஏற்றிளை 

அரசனுக்கு உவளம கூறிைார். ெைக்குந்கதாறும் அடியில் 

அணியப்பட்ை கிண்கிணி தாங்கிக் கிைக்கின்ற பரட்டிளை 

வருத்துதலின் 'சிறுபரடு அளலப்ப' என்றார். பரடு - கணுக்கால், 

காற்கரண்ளை, நபருந்கதவி உைன்றளமயின் ெடுங்குவாளாய் 

ெின்றாள். புலந்தவள் சிைத்தால் களரளய இடிக்கின்ற 

ெீரிகலயுள்ள தளிளரப்கபால ெடுங்குகிறாள். சிைத்தாலும் 

கரணத்தாலும் ெடுங்கிற்று எைக் கூைலும் உணர்த்திய நசய்தி 
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பிறர் கூற்றிலும் (சவீக சிந்.134.3) அறியப்படும். ெீ எமக்கு 

யாளரகயா? என்று சிைத்தால் கதவி ககட்பதில் 'எமக்கு' என்றது 

தன் நபருமிதந்கதான்றக் கூறியது, "நதாடிய நவமக்கு ெீ யாளர?" 

(கலித் 88:3). 

கசரன் பிறர்பால் இரக்கும் இயல்பிைன் அல்லைாயினும் 

ஊடிய கதவியின் பால் சிறு நசங்குவளளளய இரப்பவைாைான். 

இவ்வாறு அவன் ளகவண்ளமநயாடு படுத்து அவன் காமவின்பச் 

சிறப்புக் கூறிைார். 

25 – 26 கதுதமெ………………………………………………………………………………………………………………………..ஆயிதெ  

உதை :  

சிைந்த பார்ளவகயாடு அக்குவளள மலளர ெீ ெின்பால் 

விளரயப் பகுத்துக் நகாள்ளுதளல மாட்ைாயாயிைாய். 

விளக்கம் :  

அவ்வாறு கசரன், இரந்தது நபாறாது, அவளளச் சிைந்த 

பார்ளவகயாடு அக்குவளள மலளர அவளிைமிருந்து பகுத்துக் 

நகாள்ளாளமயின் "உருத்த கொக்கநமாடு அது ெீ பால் வல்லா 

யாயிளை" என்றார். உருத்த கொக்கம் ஈயாளம பற்றிச் சிைந்த 

பார்ளவ. வல்லாய் - மாட்ைாய். 

26-31………………………………………………………..போஅல்…………………………………………………………………………………எயிநல 

உதை :  

மற்ற ொன்கு பூதங்களும் விரிதற்குக் காரணமாகிய நபரிய 

ஆகாயத்தில் பகற்நபாழுளதச் நசய்யும்நபாழுது நசய்யும் 

நபாருட்டுச் சுடுகின்ற கிரணங்கள் விளங்குகின்ற அச்சம் 
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நபாருந்திய சூரியைது ெிறம் விளங்கிை தன்ளமளயக் நகாண்ை 

வாளைத்கதாயும் உயர்ந்த நவண்குளைளயயுளைய 

பளககவந்தருளைய மதில்களளப் பகுத்துக் நகாள்ளுதளல 

எவ்வாறு வல்ளல ஆயிைாய்? ெிள் கண்ணி வாழ்வதாக. 

விளக்கம் :  

எயில் (31) பாஅல்(26) யாங்கு வல்லுளெகயா(27) எை மாறிக் 

கூட்டுக. 'ைாயிற்று உருபு கிளர் வண்ணம் நகாண்ை வான் கதாய் 

நவண்குளை கவந்தர்' எைப் பளகவளரச் சிறப்பித்துக் கூறியது, 

அவ்கவந்தர் தம் எயிளலப் பகுத்துக் நகாள்ளும் கசரைின் 

கடுஞ்சிைமும் கபராற்றலும் இைிது புலப்படுத்தற் நபாருட்நைன்க. 

சிைங்நகாண்ை அரசர்க்கு ைாயிறு உவளம. 

அரிளவயின் ளகயிலுள்ள குவளளளய உருத்த 

கொக்கநமாடு பகுத்துக் நகாள்ள மாட்ைாத ெீ, ைாயிற்று வண்ணங் 

நகாண்ை ெீ, ைாயிற்று வண்ணங் நகாண்ை கவந்தர் தம் எயிளலப் 

பகுத்துக் ககாைல் யாங்கு வல்ளல ஆயிைாய் எை நவற்றிகயாடு 

கசர்த்து அவன் காமவின்பச் சிறப்ளபக் கூறிைார். 

முடிவு :  

ெல் அமர்க் கைந்த ெின் தைக்ளக (10) இரப்கபார்க்குக் கவிதல் 

அல்லளத இளரஇய(11) மலர்பு அறியா எைக் ககட்டிகும் (12) 

துணங்ளகக்குத் (14) தளலக்ளக தந்து ெீ (15) ெளிந்தளை வருதல் 

உைன்றைள் ஆகி(16) அரிளவ (18) ெின் (21) எறியர் ஒக்கிய சிறு 

நசங்குவளள (22) ெீ(25) 'ஈ' எை இரப்பவும், ஒல்லாள்: ெீ எமக்கு (23) 

யாளரகயா? எைப் நபயர்கவாள் ளகயளத(24), கதுநமை உருத்த 
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கொக்கநமாடு அது ெீ(25) பாஅல்(26) யாங்கு வல்லுளெகயா? வாழ்க 

ெின் கண்ணி(27). 

துதற :  

பாைல் துணங்ளகயாடுதல் காரணமாகப் பிறந்த ஊைற் 

நபாருட்ைாக அளமந்தளமயால் குரளவ ெிளல ஆயிற்று. 

தபயர் :  

தான் அவளை எறிதற்கு ஓக்கிய சிறியநதாரு 

நசங்குவளளநயைச் சிறுளமயால் அவள் நமன்ளம கூறிய 

சிறப்பால் இதற்குச் 'சிறு நசங்குவளள' என்பது நபயராயிற்று. 

கருத்து :  

இப்பாைலில், ஆசிரியர் கசர கவந்தைது ளகவண்ளமநயாடும் 

நவற்றிநயாடும் இளணத்து அவைது காமவின்பச் சிறப்ளபக் 

கூறிைார். 

 

53.அதடந்தவர்க்கு அருளதலோடு படுத்து, மன்ெவன் 

தவன்றிச் சிறப்புக் கூறுதல் 

நவன்று கலம் தரீஇயர் கவண்டு புலத்து இறுத்து அவர் 

வாைா யாணர் ொடு திளற நகாடுப்ப,  

ெல்கிளை ஆகுமதி, எம்' என்று  

கல் பிறங்கு ளவப்பின் கைறு அளர யாத்த ெின்  

நதால் புகழ் மூதூர்ச் நசல்குளவ ஆயின்,   5 
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நசம்நபாறிச் சிலம்நபாடு அணித் தளழ தூங்கும் 

எந்திரத் தளகப்பின் அம்புளை வாயில்,  

ககாள் வல் முதளலய குண்டு கண் அகழி,  

வான் உற ஓங்கிய வளளந்து நசய் புரிளச, 

ஒன்ைாத் நதவ்வர் முளை நகை விலங்கி,   10 

 

ெின்ைின் தந்த மன் எயில் அல்லது,  

முன்னும் பின்னும் ெின் முன்கைார் ஓம்பிய  

எயில் முகப்படுத்தல் யாவதும் வளளயினும்,  

பிறிது ஆறு நசன்மதி, சிைம் நகழு குருசில்!  

எழூஉப் புறந்தரீஇ, நபான் பிணிப் பலளகக்  15 

 

குழூஉ ெிளலப் புதவின் கதவு நமய் காணின்,  

கதம் பாய் கைாத்நதாடு காழ் ளக ெீவி,  

கவங்ளக நவன்ற நபாறிகிளர் புகர் நுதல்  

ஏந்து ளக சுருட்டி, கதாட்டி ெீவி,  

கமம்படு நவல் நகாடி நுைங்க,  

தாங்கல் ஆகா, ஆங்கு ெின் களிகற    20 

துதற        :   நசந்துளறப் பாைாண் பாட்டு 

வண்ணமும் தூக்கும் : அது 

தபயர்    :  குண்டு கண் அகழி 
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1-5 தவன்று கலம்……………………………………………………………………………………………………………………….ஆயின் 

உதை :  

பிற ொடுகளள நவன்று அந்ொட்ைரசர் திளறயாகக் 

நகாடுக்கும் ஆபரணங்களளக் நகாணரும் நபாருட்டுத் தான் 

கவண்டிய இைத்திகல பளைநயாடு நசன்று தங்கி, அப்பளகயரசர் 

'எம்ளமக் காப்பாயாக' என்று கூறிக் குளறயாத 

புதுவருவாளயயுளைய தம் ொட்ளைத் திளறயாகக் நகாடுக்க 

அவர்களுக்கு ெீ அருள் நசய்வாய். 

கற்கள் விளங்கிய இைங்களளயுளைய காடுகளளத் தன் 

அளரயிகல கட்டிைாற் கபான்று விளங்குகின்ற ெிைது 

பளழயதாகிய புகளழயுளைய பளழய ெகருக்கு மீண்டு 

நசல்வாயாைால் 

விளக்கம் :  

பளகவர் கலங்களளத் திளறயாகத் தருதல் "ென்கலங் 

களிற்நறாடு ெண்ணா கரந்தி வந்து திளற நகாடுத்தைர். 

(அகொ.124:1 -2) என்பதைாலும் அறியப்படும். கவண்டு புலம் என்பது 

மன்ைன் தாம் அழிக்க கவண்டுநமன்ற ொடுகள். இறுத்து - 

தாளைநயாடு தங்கி. மன்ைர்களின் இத்தளகய நசயளல 

"நவருவரு தாளைநயாடு கவண்டு புலத்திறுத்த, 

நபருவளக்கரிகால்" (அக. 125: 16-18) என்பதைாலும் அறிக. ொட்ளைத் 

திளறயாகக் நகாடுத்தல் "ொடு திளற நகாண்ைைமாயின்" 

(அக.334:3) எைப் பிறவிைத்தும் காண்க, கசர ொடு மளல 
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ொைாதலின் மளலகள் மிகுந்த இைங்களளக் 'கல் பிறங்கு ளவப்பு' 

என்றார். கைறு ஈண்டுக் காவற்காட்ளை. 

6-14 தசம்தபோறி...................................................................................தகழு குருசில் 

உதை :  

சிவந்த மூட்டுவாளயயுளைய சிலம்கபாடு அணியாகிய தளழ 

தங்குகின்ற எந்திரக் கட்டிளையும் அம்ளபயுமுளைய ககாட்ளை 

வாயிளலயும் ெீந்திச் நசல்ல முயல்வாளரக் நகாள்ளுதல் வல்ல 

முதளலளயயும் குழிந்த இைத்ளதயும் நகாண்ை அகழிளயயும் 

உளைய, ஆகாயத்ளதப் நபாருந்தும்படி உயர்ந்த அவ்வகழிளய 

வளளயும்படி வளளவு வளளவாகச் நசய்யப்பட்ைதும் ெின்கைாடு 

மைம் நபாருந்தாத பளகவரது கபார் நகடும்படி தடுத்து, நவன்று, 

அவர்களுக்கு உரியதாய் இருந்தளதக் ளகக் நகாண்டு ெின்ைாற் 

நகாடுக்கப்பை புரிளச ஆகிய ெிளலநபற்ற மதில் உண்டு. 

அம்மதிலிைத்து ெின் பளைகளளச் நசலுத்துவகத அல்லாமல், தாம் 

இறப்பதற்கு முன்னும் இறந்தபின்னும் ெின் குலத்து முன்கைார் 

பாதுகாத்து அளித்த மதில்களிைிைத்கத நசலுத்துவது ெிைக்கு 

என்ை காரியம்? அது ெின் நபருளமக்குப் நபாருந்துவது அன்று, 

ஆககவ சிைம் நபாருந்திய தளலவ! ெீ ெின் பளைககளாடு 

அம்மதில் வழியாகச் நசல்லாது கவறு வழியாகச் நசல்வதாயின் 

அவ்வழி வளளந்து நசல்ல கவண்டியதாய்த் 

தூரமாயிருப்பதாயினும் கவறு வழிகய நசல்வாயாக 
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விளக்கம் :  

புரிளச (9) ஆகிய மன்நையில் (11) எை இளயக்க, நசவ்விய 

மூட்டுவாயுளைய சிலம்பாதல் பற்றிச் 'நசம்நபாறிச் சிலம்பு' 

என்றார். நபாறி - மூட்டுவாய், தளழ - மகளிர் உடுக்கும் 

தளழயாலாை உளை. தளழகளளயும் மலர்களளயும் நகாண்டு 

தளழயாளை நதாடுத்து அணிந்து நகாள்வது பண்ளைகயார் 

வழக்கம். தூங்கும் - நதாங்கும். சிலம்நபாடு தளழ தூங்கும் (6) 

புரிளச (9) எைக் கூட்டுக. புரிளசக் கண் சிலம்பும் தளழயும் தங்கிை 

என்றது, ஈண்டும் நபாருவரீ் உளகரல் நும் காலிற் கழலிளையும் 

அளரயில் கபார்க்குரிய உளையிளையும் ஒழித்து 

இச்சிலம்பிளையும் தளழயிளையும் அணிமின் எை 

அப்பளகவளரப் நபண்பாலாக இகழ்ந்தவாநறன்க. இைி அவற்ளற 

அம்மதிலில் வாழும் நவற்றி மைந்ளதக்கு அணியாகத் தூக்கிை 

என்பாரும் உளர். 

பளகவர் அணுகாமல் தடுக்கும் பல்வளகப் நபாறிகளும் 

அளமந்த மதிலாதலின் 'எந்திரத் தளகப்பின் புரிளச' என்றார். 

அம்புகள் சுட்ைப்பட்ை புரிளசயாகவும் விளங்குதல் கதான்ற 

'அம்புளை வாயில் என்றார். ெீந்திச் நசல்வாளரத் தப்பாமற் 

நகாள்ளுதல் வல்ல முதளலகளளயுளைய அகழியாதலின் 

'ககாள்வல் முதளலய அகழி எைப்பட்ைது. அகழியின் சிறப்பு, 

"கராஅங் கலித்த குண்ைகழி" (புறொ:7) எைவும் "இளரகதர்ந் 

திவருங் நகாடுங்கான் முதளலநயாடு திளரபைக் குழிந்த கல்லகழ் 

கிைங்கின்" (மளலபடு. 90 - 91) எைவும் பிறவிைத்துக் 
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கூறப்படுகின்றது. மளலகள், மண்ைபங்கள், வாயில்கள் 

முதலியவற்ளற வளளந்து வரச் நசய்த புரிளச 'வளளந்து 

நசய்புரிளச' எைச் சிறப்பிக்கப்பட்டுள்ளது. ெின்குலத்து முன்கைார் 

எயிளலத் தாம் உள்ள வளரயும் பிறரால் ெலிவு வராமற் 

காத்தலும் தமக்குப் பின் அரசாள்வாரும் அவ்வாறு காக்கும்படி 

ெியதி நசய்தளலக் குறித்தற்நபாருட்டு முன்னும் பின்னும் ெின் 

முன்கைார் ஓம்பிய' என்றார். ெீயும் மதிளலப் பாதுகாத்தல் 

கைைாயிருக்க, அம்மதிலிைிைத்து ெின் பளைகளளச் நசலுத்துதல் 

ெிைக்குத் தகுவநதான்று அன்று என்று கூறகவண்டி 

'எயில்முகப்படுத்தல் யாவது' என்றார். ஆறு - வழி, நசன்மதி; மதி 

முன்ைிளலயளச. 

15-21 எழூஉப் புறந்தரீஇ………………………………………………………………………………………………………..களிநற 

உளர : 17 - 18 கதம்பாய்………………….புகர்நுதல் 

ெின் கபார் யாளையாைது உண்ணும் நபாருட்டுத் கதைகீ்கள் 

பரவிய மதத்திளையுளையது. அம்மதத்தின் காரணத்தால் 

குத்துக்ககாளலக் கைந்துநசல்வது; ெிறத்தால் கவங்ளக மலளர 

நவன்ற புள்ளிகள் விளங்கித் கதான்றுகின்ற நெற்றியிளை 

உளையது. 

15 - 16 எழூஉப் புறந்தரீஇ…………………………………………………கோணின் 

இத்தளகய யாளையாைது களணய மரத்தாற் 

பாதுகாக்கப்பட்டு, இரும்பிைால் பிணித்தளலயுளைய பலளகயாற் 

நசய்யப்பட்ைதுமாை பலெிளலகளளயுளைய ககாபுரமதில் 

வாயிலிகலயுள்ள கதளவ நமய்யாகக் கண்ைால் 
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19 - 21 ஏந்துளக……………………………………………………களிகற 

ெின் களிறுகள் அவ்விைத்கத அைங்குதல் ஆகா. தன் 

கமலுள்ள வரீர்கள் ஏந்திய ளகளயச் சுருட்டி அங்குசத்ளதக் கைந்து 

உயரமாை நவற்றிக்நகாடி தன் மீது அளசய அக்கதவிளை அழிக்க 

முற்படும். 

விளக்கம் :  

கதவிற்குப் பின்புறத்கத களணய மரம் இைப்பட்ைளமயின் 

'எழூஉப் புறந்தரீஇ' என்றார். எழூஉ - களணய மரம். "எழூஉத் 

தாங்கிய கதவு" (புற.97), கதவு - இரும்பாகல பிணித்துச் 

நசய்யப்பட்ைளம 

"பருவிரும்பு பிணித்துச் நசவ்வரக் குரீஇத், 

துளணமாண் கதவம் நபாருத்தி"     (80-81) 

எை நெடுெல் வாளையில் வருதல் காண்க. குழூஉ - கூட்ைம். 

குழூஉெிளல - பலெிளலகளில் நசய்யப்பட்ை ககாபுரம். புதவு - 

வாயில், கதவு நமய் - கதவு வடிவம். கதவு நமய் காணிற் (16) களிறு 

தாங்கலாகா (21) எைக் கூட்டுக. பளகவரது மதில் 

வாயிற்கதவங்கள் பலவற்ளற முருக்கி அழித்த பயிற்சி 

காரணமாகக் கதவு வடிவத்ளதக் கண்ைால் களிறு தாங்காமல் 

நபாருது அழிக்கச் நசல்கிறது எைக் நகாள்க. கதம் - கதை,ீ கைாம் 

- கபார் கவட்ளகயால் பிறக்கும் மதம். காழ் - குத்துக்ககால், 

இதைால் குத்தி யாளைளய அைக்குவர். யாளை மதத்தால் குத்துக் 

ககாலுக்கு அைங்காமற் கபாதலின் 'காழ்ளகெீவி'' என்றார். 

கவங்ளக நவன்ற புகர் நுதல் எைக் காட்டி ெிறத்திைாலும் 
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அழகிைாலும் கவங்ளக மலளர நவன்ற புகரிளையுளைத்தாகிய 

நுதல் என்க. யாளை மதத்தாகல கமநலழுந்த ளகளயச் 

சுருட்டுதலின் 'ஏந்து ளக சுருட்டி' என்றார். தான் விரும்பியவாறு 

ஒழுகாதபடி தன்ளை விலக்கும் கதாட்டிளயக் ளககைத்தலின் 

'கதாட்டி ெீவி' என்றும் கூறிைார். 

அரசர்க்குச் சிறந்த மறப்புகழ் மற்நறல்லாப் புகழினும் மிக்க 

புகழாதல் கபால நவல்நகாடியும் மற்நறல்லாக் நகாடியினும் 

கமம்பட்ை நகாடியாகும். எைகவ 'கமம்படு நவல் நகாடி' 

எைப்பட்ைது. 

முடிவு :  

கவண்டு புலத்து இறுத்து அவர் (1) திளறநகாடுப்ப (2) அருளி 

(3) ெின் (4) மூதூர்ச் நசல்குளவ ஆயின் (5) குருசில் (14) வளளயினும் 

(13) பிறிது ஆறு நசல் (14) புதவிற் கதவு நமய் காணின் (16) ஆங்கு 

ெின் களிறு தாங்கல் ஆகா (21) ெின்ைின் தந்த மன்நையில் அல்லது 

(11) ெின் முன்கைார் ஓம்பிய (12) எயில் முகப்படுத்தல் யாவது? (13) 

தபயர் :  

ககாள்வல் முதளலய என்றும் குண்டு கண் என்றும் அகழிக்கு 

வந்த அளைச்சிறப்பால் இதற்குக் “குண்டுகண் அகழி“ என்பது 

நபயராயிற்று. 

கருத்து :  

இப்பாைலில் அளைந்தவர்க்கு அருளநலாடு அவன் 

நவற்றிச்சிறப்ளபயும் கசர்த்துக் கூறிைார். 
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55. மன்ெவன் உலகு புைத்தலும் தன் குதறயும் கூறி, 

வோழ்த்துதல் 

ஆன்கறாள் உணவி சான்கறார் புரவல!  

ெின் ெயந்து வந்தநைன். அடு கபார்க் நகாற்றவ! 

இன் இளசப் புணரி இரங்கும் நபௌவத்து,  

ென் கல நவறுக்ளக துஞ்சும் பந்தர்.  

கமழும் தாளழக் காைல்அம் நபருந்துளற,  5 

 

தண் கைற் பைப்ளப ெல் ொட்டுப் நபாருெ!  

நசவ் ஊன் கதான்றா, நவண் துளவ முதிளர,  

வால் ஊன் வல்சி மழவர் நமய்ம்மளற!  

குைவர் ககாகவ! நகாடித் கதர் அண்ணல்!  

வாரார் ஆயினும் இரவலர், கவண்டி,    10 

 

கதரின் தந்து, அவர்க்கு ஆர் பதன் ெல்கும்  

ெளம சால் வாய் நமாழி இளச சால் கதான்றல்! 

கவண்டுவ அளளவயுள் யாண்டு பல கழிய, 

நபய்து புறந்தந்து, நபாங்கல் ஆடி,  

விண்டுச் கசர்ந்த நவண் மளழ கபாலச்   15 

 

நசன்றாலியகரா நபரும! அல்கலும்,  

ெைந் தளல கவந்தர் தார் அழிந்து அலற,  

ெீடு வளர அடுக்கத்த ொடு ளகக்நகாண்டு,  
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நபாருது சிைம் தணிந்த நசருப் புகல் ஆண்ளம,  

தாங்குெர்த் தளகத்த ஒள் வாள்,  

ஓங்கல் உள்ளத்துக் குருசில்! ெின் ொகள.   20 

துதற     :  நசந்துளறப் பாைாண்பாட்டு 

வண்ணமும் தூக்கும் : அது 

தபயர்    :  துஞ்சும் பந்தர் 

1 - 12 ஆன்நறோள் கணவ…………………………………………………………..இதசநூல் நதோன்றல் 

உதை :  

கற்பிைால் சிறந்கதாளுளைய தளலவ! ெற்குணங்களால் 

ெிரம்பியவர்களளப் புரத்தலில் வல்கலாய்! நகால்லுகின்ற 

கபாளரச் நசய்யும் அரகச! ெின்ளைக் காண விரும்பி வந்கதன். 

இைிய ஓளசளயயுளைய அளலகள் ஒலிக்கும் கைல்வாயிலாக 

வந்த ெல்ல ஆபரணங்களாகிய நசல்வம் தங்கும் பண்ைக 

சாளலகளளயுளையதும் மணம் வசீுகின்ற தாளழ மரங்கள் 

நபாருந்திய கைற்களரச் கசாளலகள் அழகிய நபரிய 

துளறகளளயும் உளைய குளிர்ந்த கைற் பக்கத்ளதயுளையதுமாகிய 

ெல்ல ொட்டுக்கு உரிய ஒப்பற்றவகை! தன்நைாடு கலந்த சிவந்த 

இளறச்சி தைிகய கவறுபட்டுத் கதான்றாத நவள்ளிய 

துளவயளலயும் அவளர துவளர முதலியவற்ளறக் கலந்த 

நவள்ளிய ெிணத்ளதயுளைய இளறச்சியாகிய உணளவயுமுளைய 

மழவர்க்குக் கவசம் கபான்றாய். குைொட்டிலுள்களார்க்கு அரகச! 

நகாடியளசயும் கதரிளையுளைய தளலவகை! ெின் ொட்டில் 

வறுளம இல்லாளமயால் இரவலர் வாராராயினும் அவர்களளப் 
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நபற விரும்பித் கதளர அவர்கள் உள்ள பிற ொடுகளுக்கு அனுப்பி, 

அதில் அவர்களளக் நகாண்டுவந்து, அவர்களுக்கு உணளவத்தரும் 

பளகவரும் ககட்ைற்கு விருப்பம் மிகுதற்குக் காரணமாை 

உண்ளமயாை நமாழிளயயுளைய புகழ் மிக்க தளலவகை! 

விளக்கம் :  

சான்கறார் புரவலைாகிய ெின்ளைக்கண்டு நபறும் 

நபாருளால் என் குளறளய ெீக்கிக் நகாள்ள ெின்ளைக் காண 

விரும்பி வந்கதன் என்றும் என் விருப்பத்திற்கிளயயத் தருதற்குப் 

பளகவளர நவன்று நபற்ற நபாருள் வளமுளைய என்றும் 

புலப்படுத்த 'ெின் ெயந்து வந்தநைன் அடுகபார்க் நகாற்றவ' 

என்றார். நபௌவம் - இங்குச் கசரைின் கமளலக் கைல். 

ென்கலநவறுக்ளக - ெல்ல ஆபரணமாகிய நசல்வம். பந்தர் - 

பண்ைசாளலகள். கைலிகல வந்த பண்ைங்கள் பண்ைசாளலயிகல 

இறக்கப்படுகின்றை. பந்தர்ப் (4) நபருந்துளற (5) எை இளயயும், 

தாளழளயயுளைய காைலம் நபருந்துளற "காைலம் நபருந்துளற, 

நவள்ளித் தாளழ' (குறுந். 163 : 3-4) எைப் பிறவிைத்தும் சுட்ைப்படுதல் 

காண்க. பைப்ளப – பக்கம். அளரத்துக் கலந்தளமயால் தன்ைிற் 

கசர்க்கப்பட்ை நசவ்வூன் கதான்றாத நவள்ளித் துளவளய 

நசவ்ஊன் கதான்றா, நவண்துளவ' என்றார். ஊை - மாமிசம், 

முதிளர - அவளர, துவளர முதலியை. வால் ஊன் நவள்ளிய 

ெிணத்நதாடுங்கூடிய மாமிசம். வால் - நவண்ளம. அது 

பண்பாகுநபயராய் ெிணத்திளை உணர்த்திற்று, வல்சி - உணவு. 

முதிளரளயயும் வால் ஊளையும் கசர்த்துச் சளமக்கப்பட்ை 



112 
 

நவண்துளவயுைன் கூடிய வல்சியிளையுளைய மழவர் 

எைக்நகாள்க. மழவர் - வரீ மரபிைர். நமய்ம்மளற - நமய்புகு 

கருவி, கவசம். மழவர்க்கு நமய்புகு கருவி கபாலப் கபாரிற் புகுந்து 

வலியாய் முன்ைிற்றலின் “மழவர் நமய்ம்மளற“ என்றார். கசரைின் 

வளரயா ஈளகயால் அவன் ொட்டில் இரவவர் இல்ளல. 

எைகவதான் வாராராயினும் எைப்பட்ைது. ஆர்பதம் என்பது 

உண்ணும் உணவிளை. 

13 - 21 நவண்டுவ அளதவயுள்……………………………………………………………………….. ின்  ோநள 

உதை : 16 - 21 அல்கலும்…………………….ெின்ொகள 

நபரும! ொள்கதாறும் அகன்ற இைத்திலுள்ள பளகயரசர் தம் 

தூசிப்பளை அழிந்து அலறும்படி அவர்ககளாடு கபார் 

நசய்கின்றாய். அவர்களது உயர்ந்த மளலகளின் 

அடுக்குகளளயுளைய ொடுகளளக் ளகப்பற்றிக்நகாண்டு அதைால் 

சிைம் தணிகின்றாய். இவ்வாறு கபாளர விரும்புகின்ற 

வரீத்ளதயும் தன்ளைத் தடுக்கும் பளகவளர அவ்வாறு 

நசய்யநவாட்ைாமல் தடுத்த வாளிளையும் ஓங்குதளலயுளைய 

ஊக்கத்ளதயும் உளைய தளலவ! ெிைது வாழ்ொள். 

13 - 16 நவண்டுவ…………………………………………………………………………………………………………………….....தபரும 

ெீ கவண்டிய கால அளவில் ஆண்டுகள் பல அழியும்படி 

மளழளயப் நபய்து உலகத்ளதக் காப்பாற்றிப் பின்பு பன்ைிை 

பஞ்ளசப் கபாலப் நபாங்கி எழுதளலச்நசய்து மளலளயச் கசர்ந்த 

நவளுத்த கமகத்ளதப் கபாலச் நசய்யாநதாழிவதாக! 

விளக்கம் :  
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குருசில் ெின் ொள் (21) நவண்மளழ கபாலக் (15) 

நசன்றாலியகரா (16) எைக்கூட்டுக. 'கவண்டுவ அளளவயுள் நபய்து 

புறந்தந்து' எைக் நகாண்டு கவண்டிய காலஅளவில் மளழளயப் 

நபய்து உலகத்ளதப் பாதுகாத்து எைக் நகாள்க. மளழநபய்த பின்பு 

கமகம் வில்லால் அடிக்கப்பட்ை பஞ்ளசப்கபால் நவளுத்துப் 

நபாங்கி மளலளயச் கசர்தலின் 'நபய்து நபாங்கல் ஆடி விண்டுச் 

கசர்ந்த நவண்மளழ' என்றார். நபாங்கல் - நபாங்கிநயழுதல். 

கமகம் ெீரிளைப் நபய்து புரந்தந்து பின் வறிதாகி நவண்கமகமாகிப் 

பயைின்றிக் கழிதல் கபால உலகிளைப் புரந்தருதல் கவண்டும் 

என்று வாழ்த்திைார். வாைத்தன்ை வண்ளமயைாய்ச் கசரன் உலகு 

புரந்தருதலின் மளழயிளை உவளம கூறிைார். ''பாரி நயாருவனு 

மல்லன் மாரியு முண்டீண்டுலகுபுரப்பதுகவ" (புற.ொ. 107:3-4). 

அல்கலும் ொகைாறும், தார் - பளை, அலற - வருந்த, வளர - 

மளல, கசரன் கவந்தநராடு சிைங் நகாண்டு நபாருதளமயின் 

'நபாருது சிைம் தணிந்த' என்றார். அவன் தன் ஆண்ளமயிைால் 

கமலும் கபாளர விரும்புதளலக் குறிக்கச் 'நசருப்புகல் ஆண்ளம' 

என்றார். உள்ளம் - ஊக்கம். 

முடிவு :  

ஆன்கறாள் கணவ, சான்கறார் புரவல (1) ெின் ெயந்து 

வந்தநைன் நகாற்றவ (2) நபாருெ (6) மழவர் நமய்ம்மளற (8) 

ககாகவ, அண்ணல் (9) கதான்றல் (12) நபரும (16) குருசில், ெின்ைாள் 

(21) கவண்மளழ கபாலச் (15) நசன்றாலியகரா (16). 

தபயர் :  
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ென் கல நவறுக்ளக துஞ்சுநமன்ற சிறப்பால் இதற்குத் 

'துஞ்சும் பத்தர்' என்பது நபயராயிற்று. 

கருத்து :  

இப்பாைலில் கசரகவந்தைின் நகாளைக் கைன், நவன்றிச் 

சிறப்பு, உலகு புரத்தல் முதலியைவும் தன் குளறயும் கூறி 

வாழ்த்திைார். 

 

58. மன்ெவன்  ோட்டுச் தசல்வமும் அதற்நகற்ற அவெது 

தகோதடயும் கூறுதல் 

ஆடுக, விறலியர்! பாடுக, பரிசிலர்!  

நவண் கதாட்டு அளசத்த ஒண் பூங் குவளளயர்,  

வாள் முகம் நபாறித்த மாண் வரி யாக்ளகயர்,  

நசல் உறழ் மறவர் தம் நகால்பளைத் தரீஇயர்,  

இன்று இைிது நுகர்ந்தைம் ஆயின், ொளள  5 

 

மண் புளை இஞ்சி மதில் கைந்தல்லது  

உண்குவம் அல்கலம், புகா' எைக் கூறி,  

கண்ணி கண்ணிய வயவர் நபருமகன்;  

நபாய் படுபு அறியா வயங்கு நசந் ொவின்,  

எயில் எறி வல் வில், ஏ விளங்கு தைக் ளக,  10 

ஏந்து எழில் ஆகத்துச் சான்கறார் நமய்ம்மளற 

வாைவரம்பன் என்ப - காைத்துக்  

கறங்கு இளசச் சிதடி நபாரி அளரப் நபாருந்திய 
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சிறியிளல கவலம் நபரிய கதான்றும்  

புன்புலம் வித்தும் வன் ளக விளைைர்   15 

 

சரீுளைப் பல் பகடு ஒலிப்பப் பூட்டி,  

ொஞ்சில் ஆடிய நகாழுவழி மருங்கின்  

அலங்கு கதிர்த் திரு மணி நபறூஉம்,  

அகன் கண் ளவப்பின் ொடு கிழகவாகை. 

துதற    :  நசந்துளறப் பாைாண் பாட்டு 

வண்ணமும் தூக்கும் : அது 

தபயர்    :  ஏ விளங்கு தைக்ளக 

2 - 12 நவண்கதாட்டு…………………………………………………………………………………………………………………….என்ப 

உதை : 3 - 4 வாள் முகம்………………………….தரீஇயர்.  

வாளிைது வாய் தன் உைலில் எழுதிய மாட்சிளமப்பட்ை 

தழும்புகளளயுளைய உைம்பிைராகிய இடிளய ஒத்த மறவரது 

நகால்லுகின்ற பளைளயக் நகாணரும் நபாருட்டு, 

2 தவண்நதோட்டு..................................................................ஒண் பூங்குவதளயர் 

நவள்ளிய பைந்கதாட்டிகல நதாடுத்துக் கட்டிய ஒள்ளிய 

நபாலிவு நபற்ற குவளளப் பூளவச் சூடிைவராய், 

5 - 8 இன்று இெிது…………………………………………………………………………………வயவர் தபருமகன் 

இன்ளறக்கு இைிதாக நுகர்ந்கதாமாைால் ொளளக்கு 

அளரத்த மண்ணால் கட்ைப்பட்ை இஞ்சிளயயுளைய மதிளலக் 

கைந்தல்லாமல் உணளவ உண்ணமாட்கைாம் என்று வஞ்சிைம் 
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கூறி, தாம் சூடிய கபார்க்கண்ணிக்கு ஏற்ற விளைநசய்யக் கருதிய 

வரீர்களளயுளைய நபருளமளயயுளையான் (வாைவரம்பன்) 

9 -12 தபோய்படு………………………………………………………………………………………………………………………………….......என்ப 

தாம் கூறிய வஞ்சிைம் நபாய்படுதளல அறியாதைவாய் 

விளங்குகின்ற நசவ்விய ொவிளையும் மதில்களள எறிகின்ற 

வல்வில்லின் கண்கண அம்புகளளத் நதாடுத்தற்குரிய 

கூறுபாடுகநளல்லாம் முற்றக்கற்று விளங்கிய நபரிய 

ளகயிளையும் அழளகநயய்திய மார்பிளையும் உளைய வரீருக்குக் 

கவசம் கபான்றவைாகிய வாைவரம்பளை (ொடுகிழகவான் என்று) 

அறிந்கதார் நசால்லுவர் என்பதாம். 

விளக்கம் :  

குவளளயராய்க் நகால்பளை தரீஇயர் இன்றிைிது 

நுகர்ந்தைமாயின் ொளள மதில் கைந்தல்லது உண்குவமல்கலம் 

புகா எைக் கூறிக் கண்ணிய வயவர் என்க. நவண்கைாடு என்றது 

பைந்கதாட்ளை, கசரைது அளையாள மாளல பைந்கதாடு ஆதலின். 

அவன் வரீரும் பைந்கதாட்டிைிைத்துக் குவளளப்பூளவச் கசர்த்துக் 

கட்டி அணிவாராயிைர். 'கவங்ளக நயாள்ளிணர் ெறுவபீ் 

கபாந்ளதயந், கதாட்டிற் புளைந்தைர் நதாடுத்து' (புறொ. 265 : 2-3) 

உழிளை மருதத்துப் புறைாதலின் மதில் நகாள்ளுதற்குச் நசல்லும் 

கசரைின் வரீர் குவளளளயப் பைந்கதாட்டின்கண் கசர்த்துக் 

கட்டியது நபாருத்தகம. வாள்முகம் - வாளின் வாய், முகத்தினும் 

மார்பினும் வாளின் வாய் நவட்டுதலால் உண்ைாகிய வரி ஆகிய 

தழும்பு, அஞ்சாது எதிர்ெின்று நபாரும் மறவரின் மறப்பண்ளப 
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விளக்கி ெிற்கின்றது. எைகவ 'மாண்வரி' என்றார். 

அழித்தற்குரியாளர விளரந்தழிப்பவர், இடிளய ஒத்த மறவர் என்று 

நபாருள்பைச் நசல்லுறழ் மறவர் எைப்பட்ைைர். மறவர் என்றது 

கசரன் பளகவளர, 'வாள் முகம் நபாறித்த மாணவரியாக்ளகயர் 

நசல்உறழ் மறவர்' எைப் பளகவரின் ஆண்ளமளயயும் 

ஆற்றளலயும் புலப்படுத்தியது, அவரது நகால்பளைளயத் தருதற் 

நபாருட்டு மதில் கைக்கும் கசரைது வரீர்களின் கபராற்றளலப் 

புலப்படுத்தற் நபாருட்டு என்க. 'இன்று இைிது நுகர்ந்தைம் ஆயின், 

ொளள மண்புளை இஞ்சி மதில் கைந்தல்லது உண்குவம் அல்கலம் 

புகா' என்பது கசரைது வரீர் உளரத்த வஞ்சிை நமாழியாகும். இது 

நதால்நலயிற்கிவர்தநலன்றும் முற்று முதிர்நவன்றும் கூறப்படும். 

"இவற்ளறப் பகலு நளயிலகம் புக்கன்றிப் நபாற்றாரான் கபாைகங் 

ளகக் நகாள்ளாைால்" (நதால், புறத்-12,3 கமற்ககாள்) கண்ணி 

என்றது கபார்க்கண்ணிளய, மதிற்ககாைற்கு அணியும் உழிளைக் 

கண்ணிளய, கண்ணிய என்றது தாங்கள் சூடிய உழிளைக் 

கண்ணிக்கு ஏற்ப பதில் கைத்தற்கு கவண்டும் விளை 

நசய்யக்கருதிநயன்றவாறு, வயவர் என்றது பளகவரது மதிளல 

முற்றுளக கமற்நகாண்டிருக்கும் கசரன் வரீளர. 

ொவிளையும் வல்வில்லிளையும் தைக்ளகயிளையும் 

ஆகத்திளையுமுளைய நமய்ம்மளறயாகிய வாைவரம்பன் என்க. 

கசரன் தான் கூறிய வஞ்சிைம் பிளழயாதபடி பளகவளர நவற்றி 

ககாைலின் 'நபாய் படுபு அறியா ொ' என்றார். படுபு -பட்டு, விளை 

எச்சம். விற்பளை ஒன்ளறகய துளணயாகக் நகாண்டு பளகவரது 
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எயிளல அழித்தலின் 'எயில் எறி வல் வில்' என்றார். அம்பும் 

அதளை எய்யும் நதாழிலுக்ககற்ற கூறுபாடும் விளங்கும் 

நபருளமளயயுளைய ளகளய “ஏ விளங்கு தைக் ளக“ என்றார். ஏ-

அம்பு. எத்நதாழிலுக்கு உள்ள கூறுபாநைல்லாம் விளங்கிய 

தைக்ளக, நமய்ம்மளற - நமய்புகு கருவி. வாைவரம்பன் - 

கசரனுக்குரியகதார் நபயர். 

12-19..................................கோெத்துக்........................................................கிழநவோநெ 

1 ஆடுக, விறலியர்! பாடுக, பரிசிலர்! 

உதை : 12 - 15 (புன்புலத்தின் இயல்பு)  

காட்டிைிைத்கத ஒலிக்கின்ற ஓளசளயயுளைய சிள்வடீு 

நபாருந்தியிருக்கின்ற நபாரிந்த அடிமரத்திளையும் நபாருந்திய 

சிறிய இளலகளளயுமுளைய கவலமரம் நபருகத்கதான்றும். 

அவ்கவலமரங்களளயுளைய புன்புலத்தில் வித்துக்களள 

விளதக்கின்ற வலிய ளகளயயுளைய உழவுத்நதாழில் நசய்கவார் 

சிறப்ளபயுளைய பல கைாக்களள அளவ ஒலிக்கும்படி நுகத்தின் 

கண்கணபூட்டி உழுவர். கலப்ளபகள் உழுத நகாழுவிைது 

பளைச்சாலின் பக்கத்கத அளசகின்ற ஒளிளயயுளைய அழகிய 

மணிளயப் நபறுதற்கு இைமாை அகன்ற இைத்ளதயுளைய 

ஊர்களளக் நகாண்ை ொட்டுக்கு உரிளமயுளைகயான் என்பர். ஆடுக 

விறலியகர! பரிசிலகர பாடுக!  

விளக்கம் :  

சிதடி - சிள்வடீு என்னும் வண்டு. கறங்கு இளச - ஒலிக்கின்ற 

ஓளச, சிறிய இளல சிறியிளல என்றாயிற்று. 'சிள்வடீு கறங்கும் 
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சிறியிளல கவலத்து' (அக. 89:6) என்றார் பிறரும். மளழ குளறந்த 

பின்புலத்து கவலம் மிகுதியாக வளர்ந்திருத்தலின் 'கவலம் நபரிய 

கதான்றும் புன்புலம்' எைப்பட்ைது. புன்புலத்து மளழ குளறவு 

ஆதலின் வாளை கொக்கி மக்கள் வாழ்வர். இது 'வித்தி 

வாகைாக்கும் புன்புலம்' (புறொ. 18:23) என்பதைாலும் அறியப்படும். 

விளைைர் என்றது உழவளர. விளைைர் (15) பல்பகடு ஒலிப்பப் 

பூட்டிக் (16) நகாழுவழி மருங்கின் (17) திருமணி நபறும் (18) ொடு 

கிழகவான் என்க.  

பகடு - எருளமக் கைா. பகட்ளைநயை இரண்ைாம் உருபு 

விரிக்க. ொஞ்சில் ஆடிய - கலப்ளபகள் வழங்கிய. உழுகின்ற 

காலத்து அவர்கள் சிறந்த மணிளயப் நபறுகின்றைர். இதைால் 

இவர்கள் ென்புலம் வித்தும் உழவர் நபறும் கபற்றினும் சிறந்த 

கபற்ளற வருத்தமின்றி உைன் நபறும் ொடு எை அவன் ொட்டின் 

நசல்வச்சிறப்பு நபறப்பட்ைது. இவ்வாறு நசல்வக் 

குளறவிலைாதலின் அத்தரத்திற்கு ஏற்ப ெமக்கு கவண்டுவை 

தருதலிற் குளறயுளையைல்லன் என்பதும் புலப்படுத்தப்பட்ைது. 

ஆைல் விறலியராதலின் 'ஆடுக விறலியர்' என்றும், பாணர் 

முதலிய பரிசிலர் அரசற்பாற் நசன்று பரிசிற்நபாருட்டுப் பாடும் 

இயல்பிைராதலால் 'பாடுக பரிசிலர்' என்றும் கூறிைார். 

கசரன்பாற் பரிசில் நபற்றுவரச் நசன்ற பரிசிலன் ஒருவன் 

அவன்பாற் பரிசிற் நபாருட்ைாகச் நசன்ற விறலியளரயும் 

பரிசிலளரயும் கொக்கிக் கூறியதாக அளமந்துள்ளது இச்நசய்யுள். 
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முடிவு :  

வயவர் நபருமகன் (8) சான்கறார் நமய்ம்மளற (11) 

வாைவரம்பன் (12) புன்புலம் வித்தும் வன்ளக விளைைர் (15) 

திருமணி நபறூஉம் (18) ொடு கிழகவான் (19) என்ப (12) ஆடுக 

விறலியர் பாடுக பரிசிலர் (1). 

தபயர் :  

அம்பும் அதளை எய்யும் நதாழிலுக்குற்ற கூறுபாடுகளும் 

விளங்கும் நபருளமளயயுளைய ளகளய 'ஏ விளங்கு தைக்ளக 

என்றார். இச்சிறப்பான் இச்நசய்யுளுக்கு 'ஏ விளங்கு தைக்ளக 

என்பது நபயராயிற்று. 

கருத்து:  

இப்பாைலில் அவன் ொட்டுச் நசல்வமும் அதற்ககற்ற அவன் 

நகாளையும் கூறப்பட்ைை. 

 

60. மன்ெவன் தகோதடச் சிறப்தபோடு தவன்றிச் சிறப்பும் 

கூறுதல் 

நகாளல விளை கமவற்றுத் தாளை; தாகை  

இகல் விளை கமவலன்; தண்ைாது வசீும்:  

நசல்லா கமாதில், பாண்மகள்! காணியர்- 

மிைிறு புறம் மூசவும் தமீ் சுளவ திரியாது,  
அரம் கபாழ்கல்லா மரம் படு தமீ் கைி   5 

 
அம் கசறு அளமந்த முண்ளை விளள பழம்  

ஆறு நசல் மாக்கட்கு ஓய் தளக தடுக்கும்,  
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மறாஅ விளளயுள் அறாஅ யாணர்,  

நதாளை மடி களளந்த சிளலயுளை மறவர்  

நபாங்கு பிசிர்ப் புணரி மங்குநலாடு மயங்கி,  10 
 

வரும் கைல் ஊளதயின் பைிக்கும்  

துவ்வா ெறவின் சாய் இைத்தாகை 

துதற    : விறலி ஆற்றுப்பளை 

வண்ணமும் தூக்கும் : அது 

தபயர்    :  மரம் படு தமீ் கைி 

4 – 12 மிஞிறு புறம்……………………………………………………………………………………………………….இெத்தோநெ 

உதை :  

வண்டுகள் ெறு மணத்தால் புறத்கத நமாய்க்கவும் தம் இைிய 

சுளவ மாறுபைாதைவும் புறத்து வன்ளமயால் அரிவாளும் 

பிளத்தற்கு இயலாத மரங்களில் விளளந்த அழகிய சாறு 

ெிரம்பியைவும் முட்ளைகபால முதிர்ந்தைவுமாை இைிய பழங்கள் 

வழியிகல நசல்லுகின்ற மக்களுக்கு உணவாக அளமந்து, ெைந்து 

நசல்லுதலால் உண்ைாை களளப்ளபயும் ஓய்ந்த தன்ளமளயயும் 

மாற்றும். முற்காலத்து விளளந்கதநைை மறுக்காத ெிலத்தின் 

விளளளவயும் இளையறாமல் வருகின்ற ஏளைய 

புதுவருவாய்களளயும் உளையதும், அம்புகளளத் நதாடுத்து 

எய்தலால் மடிதளலக் களளந்த வில்ளலயுளைய மறவர் 

நபாங்குகின்ற பிசிளரயுளைய அளலககளாடும் கமகங்ககளாடும் 

கலந்து, வருகின்ற கைலிைது குளிர்ந்த காற்றால் உைல் 

ெிடுங்குகின்றதற்கு இைமாயிருப்பதுமாை உண்ணப்பைாத 
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ெறநவன்னும் ஊரின் கண்கண நமன்ளமளயயுளைய 

மகளிரிைத்கதயுள்ளான். 

விளக்கம் :  

மிைிறு புறம் மூசுதல் பழத்தின் ெறுமணத்தால், மூசுதல் 

நமாய்த்தல், வண்டு நமாய்த்தாலும் தஞீ்சுளவ திரியாளம 

அப்பழத்தின் புறத்து வன்ளமயால் ஆகும். “மரம்படு தமீ் கைி“ 

என்றது. இங்குப் பலாப்பழத்திளைக் குறிக்கும் என்பர். முட்ளை 

என்பது பலாப்பழத்தின் வடிவிற்கு உவளம என்பர் உகவ. 

சாமிொதய்யர் அவர்கள். முட்ளை என்பது முண்ளை என்றாயிற்று. 

நமலித்தல் விகாரம். முட்ளை கபாலும் நவண்ளமயும் திரட்சியும் 

பருளமயுமுளைய பழம் விளாம்பழம் என்றும் உளர நகாள்வார் 

அருபருளம்பலவைார் அவர்கள். மக்கள் ெைந்து நசல்லும் 

வழியிகல அவர்கள் உண்ணும்படி பழமரங்களள வளர்த்தல் 

வழக்கம். “நெடுஞ் கசண் வந்த ெீர்ெளச வம்பலர், நசல்லுயிர் 

ெிறுத்த சுளவக்காய் நெல்லி (அகொ. 271:6–7) எைப் பிறரும் கூறுவர். 

ெிலவளம் கரத்தலின்ளமயால் நெல் முதலியை யாண்டு கதாறும் 

குன்றாது விளளதலின் 'மறாஅ விளளயுள்' என்றார். நதாளை -

அம்புநதாடுத்து எய்தல். மடி - மடிதல். சிளலயுளைமறவர் என்றது 

கசரைது விற்பளை வரீளர. ெறவு - ஓர் ஊர். உண்ணப்படும் 

கள்ளாகிய ெறவிளை விலக்கி ஊர் என்பது கதான்றத் துவ்வா 

ெறவு என்றார். இது 'நவளிப்பளை' என்னும் இலக்கணமாகும். 

நமல்லிய மகளிர் - பாட்ைாலும் கூத்தாலும் உளரயாலும் 

கசரனுக்கு மகிழ்ச்சிளயச் நசய்யும் மகளிர். 
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"இன்ைளக யாயகமா டிருந்கதாற் குறுகி" (சிறுபாண். 220). 

1-3 தகோதல விதெ………………………………………………………………………………………………………....கோணியர் 

உதை :  

கசரைது கசளை கபாராகிய விளைளய 

விரும்புதளலயுளையது. அவனும் கபாளர விரும்பிச் நசன்று 

அவ்விைத்கத நபற்ற அரிய நபாருட்களள ஓரளவில் அளமயாது 

நகாடுப்பான். விறலி! ஆதலால் அவளைக் காணும் நபாருட்டுப் 

கபாதளல விரும்புகவாமா? 

முடிவு :   

அவன்றான் இப்நபாழுது துவ்வா ெறவின் சாயிைத்தான் (12) 

தாளை, நகாளல விளை கமவற்று (1) இகல்விளை கமவலன் (2) 

பாண்மகள்! காணியர் நசல்லாகமா (3) தண்ைாது வசீும் (2). 

தபயர் :  

புறத்து வன்ளமயால் அரிவாளும் கபாழமாட்ைா என்று 

புறக்காழைவாகிய பளை முதலியவற்றின் தஙீ்கைிளய ெீக்கிச் 

நசான்ைளமயாலும், முன்னும் பின்னும் வந்த அளைச்சிறப்பாலும் 

இதற்கு 'மரம்படு தஙீ்கைி' என்பது நபயராயிற்று. 

கருத்து :  

இப்பாைலில் கசரைின் நகாளைச் சிறப்பும் நவன்றிச் சிறப்பும் 

கூறப்பட்ைை. 
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பரிபோடல் 

முழுளமயாக கிளைத்துள்ள பரிபாைல் 22 ஆகும். இதளைப் 

பாடிகயார் 13 புலவர்கள். சிற்நறல்ளல 25 அடிகள் என்றும் 

கபநரல்ளல 400 அடிகள் என்றும் பரிபாட்டின் அளவியல் பற்றித் 

நதால்காப்பியம் குறிப்பிடுகிறது. பரிபாட்டு எைவும் இந்நூளலக் 

குறிப்பிடுவர். எட்டுத்நதாளக நூல்களுள் அகமும், புறமும் கலந்த 

நூல் பரிபாைல் ஆகும் இந்நூளலத் நதாகுத்தவர், நதாகுப்பித்தவர் 

நபயர் நதரியவில்ளல. 

பரிபோடல் – 2 போடல்கள் – தசவ்நவள், திருமோல் 

தசவ்நவள் 

அறுமுகப் தபருமோெின் தவற்றிச் தசயல்கள் 

 

பாய் இரும் பைிக்கைல் பார்துகள் பைப்புக்கு 

கசய் உயர் பிணிமுகம் ஊர்ந்து, அமர்உழக்கி,  

த ீஅழல் துளவப்பத் திரிய விட்நைறிந்து,  

கொயுளை நுைங்கு சூர் மா முதல் தடிந்து,  

நவன்றியின் மக்களுள் ஒருளமநயாடு நபயரிய 5 

நகான்று உணல் அஞ்சாக்நகாடுவிளைக் நகால்தளக 

 

மாய அவுணர் மருங்கு அறத் தபுத்த கவல்,  

ொவல்அம் தண் நபாழில் வைநபாழில் ஆயிளை, 

குருநகாடு நபயர் நபற்ற மால் வளர உளைத்து  

மளல ஆற்றுப் படுத்த மூ - இரு கயந்தளல!   10 
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உதை : 

நமன்ளமயாை ஆறுதளலகளளயுளைய முருகப் நபருமாகை! 

மிக உயர்ந்த பிணிமுகம் என்னும் யாளையிளை ஊர்தியாகக் 

நகாண்டு, பரந்துபட்ைதும் அளவில் நபரியதுமாை குளிர்ந்த கைலில் 

உள்ள பாளறகள் தூளாகும்படிப் புகுந்து கபார் நசய்து, 

தபீ்நபாறியுைன் ஒலிநயழும்படி உன் கவற்பளையிளைத் திரித்து 

விட்நைறிந்தாய். உன்ைால் எறியப்பட்ை அவ்கவல், அமரளரயும் 

பிறளரயும் துன்புறுத்துவளதகய இயல்பாகக் நகாண்ை 

சூரபன்மைாகிய மாமரத்திளை கவருைன் நவட்டியது. 

நவற்றிளயகய தமக்கு உளைளமயாகக் நகாண்ைளமயால் 

புண்ணியம் நசய்தவர், பாவம் நசய்தவர் என்னும் இருவளகயில் 

புண்ணியம் நசய்தவர் என்னும் நபயளரப் நபயரளவில் மட்டுகம 

நபற்று, பிற உயிர்களளக் நகான்று உண்பளதகய வழக்கமாகக் 

நகாண்ை தவீிளை நசய்ய அஞ்சாதவரும், மாயம் நசய்வதில் 

வல்லவருமாகிய அவுணருைன் கபார் நசய்து அவர்களது 

குலத்ளதகய அழித்தது. கமலும் அவ்கவல் இந்ொவலந் தவீின் 

வைபகுதியில் உள்ள கிநரௌஞ்சம் என்னும் பறளவயிைது 

நபயளரப்நபற்ற நபரியமளலயிளைத் துளளத்து அதைிளையில் 

வழியுண்ைாக்கிய சிறப்பும் உளையது. அத்தளகய கவலிளைக் 

ளகயிகலந்திய வரீன் ெீ! 

உதை விளக்கம் :  

சூரபன்மாளவ அழிப்பதற்காக முருகப் நபருமான் மிக 

உயர்ந்த பிணிமுகம் என்னும் யாளையின் மீகதறிப் கபாருக்குச் 
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நசன்றான். கபாரில் அவன் விட்ை கவல் பரந்த நபரிய குளிர்ச்சி 

நபாருந்திய கைலில் புகுந்து கைற் பாளறகளளத் தூள் 

தூளாக்கியது. கைளல வற்றச் நசய்தது. அவ்கவல் நசன்ற 

கவகத்தில் தளீயயும் ஒலிளயயும் எழுப்பியது. கதவர்கள் முதலாக 

யாவருக்கும். துன்பம் நகாடுத்து வந்த கைலின் ெடுகவ மாமரமாகி 

ெின்ற சூரபன்மாளவ கவருைன் நவட்டி வழீ்த்தியது. 

நவற்றியிளைத் தங்கட்கு உரிளமயாக உளைளமயால் புண்ணியம் 

நசய்த மக்கள், பாவம் நசய்த மக்கள் என்னும் இருபிரிவிைரில் 

நபயரளவில் மட்டுகம புண்ணியம் நசய்தவர் என்னும் நபயளர 

உளைய, அவுணர் பிற உயிர்களளக் நகான்று உண்ணும் நகாடுஞ் 

நசயலுக்குச் சிறிதும் அஞ்சாதவர்கள். மாயங்களில் வல்ல 

அவுணளர அவர்தம் குலத்துைன் அழித்தது முருகைது கவல். 

அத்தளகய நவற்றி மிக்க கவற்பளையிளைக் ளகயிகலந்திய 

முருகப்நபருமான் ொவலந்தவீின் வைபகுதியில் இருந்த 

கிநரௌஞ்சம் என்று கூறப்படும் பறளவயிைது நபயளரப்நபற்ற 

நபரிய மளலயிளைக் குளைந்து அம்மளலயின் உள்கள 

வழியுண்ைாக்கிய ஆறுநமன்ளமயாை தளலகளளயுளையவன் 

என்றார். இதைால், அவைது ஆறுதளலகளின் சிறப்பும், 

அத்தளலகளில் உள்ள முகங்கள் அன்பர்க்கு அருளளப்நபாழிவை 

ஆதலின் அத்தளலகள் நமன்ளமயாைளவ என்ற குறிப்பும் 

புலப்படுமாறு மூ-இரு கயந்தளல என்றார் ஆசிரியர். 

 

 



127 
 

அருஞ்தசோற்தபோருள் : 

பாய் – பரந்த, இருங்கைல் - கரிய கைல், நபரிய கைல், 

பைிக்கைல் - குளிர்ந்த கைல், பார் – பாளறக்கல், துகள் – தூள், கசய் 

உயர் - மிக உயர்ந்த, பிணிமுகம் - முருகைது ஊர்தியாகிய 

யாளையின் நபயர், அமர் உழக்கி - கபார் நசய்து, தஅீழல் - 

தகீ்நகாழுந்து, தபீ்நபாறி, துளவப்ப – ஒலிக்கும்படி, கொயுளை - 

பிறர்க்குத் துன்பம் தருகின்ற, நுைங்குதல் – அளசதல், சூர்மா - 

சூரபன்மைாகிய மாமரம், முதல் தடிந்து - கவருைன் நவட்டி, 

நவன்றி – நவற்றி, மக்களுள் ஒருளமநயாடு நபயரிய - மக்கட்குரிய 

புண்ணியம், பாவம் என்னும் இருவளகயுள் ஒருவளகயாகிய 

புண்ணிய மக்கள் என்னும் நபயளரப் நபயரளவில் மட்டுகம 

உளைய அவுணர், நகான்றுணல் அஞ்சாக்நகாடுவிளைக் 

நகால்தளக மாய அவுணர் - பிறளரக் நகான்று உண்ணுவதற்கு 

அஞ்சாத, நகாளலத்நதாழில் நசய்யும் மாயம் வல்ல அவுணர், 

மருங்கு அறத் தபுத்த கவல் - குலத்திளை அழித்தகவல், ொவல்அம் 

தண்நபாழில் – ொவலந்தவீு, வைநபாழில் ஆயிளை - வைதிளசப் 

பகுதியில், குருகு – அன்றில், வைநமாழியில் 'கிநரௌஞ்சம்' என்று 

நபயர், மால்வளர – நபரியமளல, மளலயாற்றுப்படுத்த - மளலயின் 

உள்கள குளைந்து வழியுண்ைாக்கிை, மூ-இரு கயந்தளல  - ஆறு 

நமன்ளமயாை தளலகள்.  

தபோருள் முடிவு : 

மூ-இரு கயந்தளல! கசய் உயர் பிணிமுகம் ஊர்ந்து, பாய் 

இரும் பைிக்கைல் பார் துகள் பைப்புக்கு, அமர்உழக்கி, தஅீழல் 
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துளவப்பத் திரிய விட்நைறிந்து, கொய் உளை நுைங்கு சூர் மாமுதல் 

தடிந்து, நவன்றியின் மக்களுள் ஒருளமநயாரு நபயரிய, நகான்று 

உணல் அஞ்சாக்நகாடுவிளைக் நகால்தளக மாய அவுணர் 

மருங்கு அறத் தபுத்தகவல், ொவல் அம் தண்நபாழில் வைநபாழில் 

ஆயிளை, குருநகாடு நபயர்நபற்ற மால்வளர உளைத்து, 

மளலயாற்றுப்படுத்த மூ-இரு கயந்தளல. 

 

நவலெது தவறிப்போட்டு 

மூ - இரு கயந்தளல, முந்ொன்கு முழவுத் கதாள், 

ைாயிற்று ஏர் ெிறத் தளக! ெளிைத்துப் பிறவிளய! 

காஅய் கைவுட் கசஎய்! நசவ்கவள்!  

சால்வ! தளலவ!' எைப் கபஎ விழவினுள்,  

கவலன் ஏத்தும் நவறியும் உளகவ    15 

அளவ வாயும் அல்ல, நபாய்யும் அல்ல 

ெீகய வரம்பிற்று இவ் உலகம் ஆதலின்:  

சிறப்கபாய் சிறப்பு இன்றிப் நபயர்குளவ, 

சிறப்பினுள் உயர்வு ஆகலும்,  

பிறப்பினுள் இழிபு ஆகலும்,     20  

ஏகைார் ெின் வலத்திைகத: 

உதை : 

அருளளப் நபாழியும் ஆறுமுகங்களள உளையவகை! 

மத்தளத்ளதப் கபான்ற பன்ைிரண்டு கதாள்களுைனும், கதிரவன் 

கதான்றும் கபாது உண்ைாகும் நசந்ெிற அழகுைனும் விளங்கும் 
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முருககை! சரவணப் பூம்நபாய்ளகயில் தாமளரப் பூவில் 

பிறந்தவகை! அழித்தல் நதாழிளலயுளைய சிவநபருமாைின் 

மககை! சிவந்த ெிறமுளைய அழககை! சான்றாண்ளம மிக்கவகை! 

உயிர்களுக்நகல்லாம் தளலவைாகிய இளறவகை! எைப் பலவாறு 

கூறும் புகழ்நமாழிகளால், ெீ நவளிப்பட்டுத் கதான்றும் 

நவறியாட்டு விழாக்களத்தில் கவலன் உன்ளைப்பாடும் 

நவறிப்பாைல்களும் உள்ளை. 

இவ்வுலகம் உன்ளைகய தளலவைாகக் நகாண்ைது 

என்பதால் கவலன்பாடும் நவறியாட்டுப் பாைல்கள் உன்ளைகய 

பாட்டுளைத் தளலவைாக உளையளவ. ஆதலின் உன்புகழ்பாடும் 

அளவ வாய்ளமயாைளவயும் அல்ல. நவறியாடும் நபாழுது அவன் 

உன்ளைக் கண்டு வணங்கிப் கபாற்றிப் பாடுவதால் அப்பாைல்கள் 

நபாய்ம்ளமயாைளவயும் அல்ல. தளலளமச் சிறப்பிளையுளைய ெீ 

உருவம், பிறப்பு, ெிறம், குணம் கபான்ற பல்கவறு 

பாைற்நபாருள்களில் ஒன்ளற உளையவைாகத் கதான்றுமிைத்து 

உைது தளலளமச் சிறப்பிளைப் நபறமாட்ைாய். ஆயினும் 

உன்ளையல்லாத பிற உயிர்கள் எல்லாம் ெல்விளையால் 

சிறப்புமிக்க நதய்வப் பிறப்பிைராகப் பிறத்தலும், தவீிளையால் 

தாழ்ந்த பிறப்பிைராகப் பிறத்தலும் ஆகிய இந்ெிகழ்ச்சி உன் 

ஆளணயின்படிகய ெிகழும். ஆதலின் உைக்குரிய முழுமுதல் 

தன்ளமயாகிய சிறப்பு எப்நபாழுதும் உன்ளை விட்டு 

ெீங்குவதில்ளல. 
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உதை விளக்கம் : 

கவலன், குறிஞ்சித் நதய்வமாகிய முருகன் அருள்நகாண்டு 

ஆடும் ஆைல் நவறியாைல் எைப்படும். அவ்வாறு அவன் நவறியாடு 

களத்தில் ெின்று நவறியாடும்கபாது முருகைது பல்கவறு 

சிறப்புக்களளயும் புகழ்ந்து பாடுவான். அப்பாைல்கள் நவறியாட்டுப் 

பாைல்கள் எைப்படும். ஆறுதளலயுளையவன் முருகன் என்பதால் 

ஆறுமுகன் என்று கபாற்றப்பட்ைான். மத்தளம் கபான்ற திரண்ை 

கதாள்களளயுளையவன் என்பதால் 'முழவுத்கதாள்' என்றார். 

இதைால் அவைது பன்ைிருளககளின் சிறப்புக் கூறப்பட்ைது. 

விடியற்காளலயில் கதான்றும் சிவந்த கதிரவன் ெிறம் முருகைது 

ெிறத்திற்கு உவளம கூறப்பட்ைது. திருமுருகாற்றுப்பளையின் 

நதாைக்கத்தில் ெக்கீரர் திருப்பரங்குன்றில் முருகன் காட்சிளயக் 

கூறும் கபாது, 

"உலகம் உவப்ப வலகைர்பு திரிதரு  

பலர்புகழ் ைாயிறு கைற்கண்ைாஅ ங்கு  

ஓவற இளமக்குஞ் கசண்விளங் கவிநராளி"  (1-3) 

என்றார். 

இவ்வாற்றுப்பளையில் முருகைின் ஆறுமுகங்கள், பன்ைிரு 

ளககளின் நசயல்களளநயல்லாம் ெக்கீரர் அழகுபைக் கூறுவது 

குறிப்பிைத்தக்கது. சரவணப் நபாய்ளகயில் தாமளரப் படுக்ளகயில் 

பிறந்தவன் என்பதால் ெளிைத்துப் பிறவிளய என்றார். 

பிறவா யாக்ளகப் நபரிகயாைாகிய சிவபிரான் - கைவுள் 

என்றளழக்கப்பட்ைான். 'ஆலமர் கைவுள்' புதல்வைாதலின் கைவுள் 
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கசய் என்றார். சிவநபருமாைின் பிறிநதாரு வடிவமாகத் 

கதான்றியவன் ஆதலால் சிவனுக்குரிய நசந்ெிறம் உளையவன் 

எனும் நபாருளில் 'நசவ்கவள்' என்றளழக்கப்பட்ைான். 

சான்றாண்ளமப் பண்பு கைவுட் பண்பாதலின் சான்கறாகை 

என்றார். உலக உயிர்கட்குத் தளலளமயுளையவன் ஆதலின் 

'தளலவ'கை என்றார். திருமுருகாற்றுப்பளையில் 'கைவுட்புதல்வ' 

(முருகு-256) 'கவல் நகழு தைக்ளகச் சால்நபருஞ் நசல்வ' (முருகு -

265) என்ற நசாற்கள் வருவது இங்கு ஒப்பிட்டுக் காணத்தக்கது. 

கவலன் ஆடும். நவறியாட்டு விழா அச்சத்ளதத் தரும் ஆதலின் 

'கபஎவிழவினுள்' என்றார்.  

இவ்வுலகம் முழுவதும் ெீக்கமற ெிளறந்திருந்து உலகிளை 

இயக்கும் முழுமுதலாகிய இளறவனுக்கு உருவம், பிறப்பு 

ஆகியளவ நபாருந்தமாட்ைா ஆதலின் கவலன் பாடும் 

நவறிப்பாைல்களில் கூறப்படும் உருவம், பிறப்பு, ெிறம், பண்பு 

ஆகியளவ உண்ளமயல்ல. ஆயினும் அன்பர்கள் கருதி வழிபடும் 

வடிவில், எவ்வண்ணம் கவண்டினும் அவ்வண்ணம் காட்சிதரும் 

இயல்பு முழு முதல் தன்ளமக்கு இழுக்கு ஆதலின் அம்முழுமுதல் 

தன்ளமயிலிருந்து குளறந்தவைாகக் கருதப்படுவன். ஆைால் 

முருகன் அன்பர்க்கு அவர்கள் விரும்பும் வடிவில் கதான்றி 

அருளும் நசயலால் அவைது முழுமுதல் தன்ளம குளறவதில்ளல 

என்றார். இவ்வுலகில் பிறக்கும் ஏளைய உயிர்களுள் 

ெல்விளையால் உயர்ந்த பிறப்பும் தவீிளையால் தாழ்ந்த பிறப்பும் 

அளையும் உயிர்கள் இளறவைாகிய முருகைின் ஆளணயால் 
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பிறக்கின்றை. ஆதலின் உயிர்கள் பிறத்தலும், சிறத்தலும் ஆகிய 

நசயல்களுக்குக் காரணமாைவன் ஆதலின் முருகைது முழுமுதல் 

தன்ளமயாம் சிறப்பு என்றும் குளறவதில்ளல என்று முருகைின் 

சிறப்பிளை ஆசிரியர் குறிப்பிட்டுள்ளார். 

அருஞ்தசோற்தபோருள் ;  

முழவுத்கதாள் - முழவம், மத்தளம் கபான்ற கதாள், ஏர் – 

அழகு, ெிறத்தளக – ெிறத்ளதயுளைளய, ெளிைம் - தாமளரப் பூ, 

காய்கைவுள் – சிவநபருமான், கசஎய் – புதல்வன், நசவ்கவள் – 

முருகன், சால்வ – சால்புளைளய, கபஎவிழவு - அச்சம் தரும் விழா, 

நவறி - நவறிப்பாட்டு, ஆகுநபயர், வாயும் - வாய்ளமயும் (உண்ளம), 

வரம்பிற்று - தளலளமயாக உளையது, சிறப்பினுள் - 

ெல்விளையால் உயர்ந்த பிறப்பு, பிறப்பினுள் இழிபு - தவீிளையால் 

இழிந்தபிறப்பு, வலம் - நவற்றி, இவ்விைத்து ஆளண. 

தபோருள் முடிவு :  

மூ-இரு கயந்தளல! முந்ொன்கு முழவுத்கதாள், ைாயிற்று ஏர் 

ெிறத்தளக! ெளிைத்துப் பிறவிளய! காஅய் கைவுள் கசய்! 

நசவ்கவள்! சால்வ! தளலவ! எைப் கபஎ விழவினுள் கவலன் 

ஏத்தும் நவறியும் உளகவ, அளவ, இவ்வுலகம் ெீகய வரம்பிற்று 

ஆதலின் வாயும் அல்ல, நபாய்யும் அல்ல, சிறப்கபாய் சிறப்பின்றிப் 

நபயர்குளவ, ஏகைார் சிறப்பினுள் பிறப்பினுள் உயர்வு ஆகலும் 

இழிபு ஆகலும் ெின் வலத்திைகத. 
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முருகப் பிைோெின் பிறப்பு 

ஆதி அந்தணன் அறிந்து பரி நகாளுவ,  

கவத மா பூண் ளவயத் கதர் ஊர்ந்து,  

ொகம் ொணா, மளல வில்லாக,  

மூவளக ஆர் எயில் ஓர் அழல் அம்பின் முளிய, 25 

மாதிரம் அழல, எய்து அமரர் கவள்விப்  

பாகம் உண்ை ளபங்கட் பார்ப்பான்  

உளமநயாடு புணர்ந்து. காம வதுளவயுள்,  

அளமயாப் புணர்ச்சி அளமய, நெற்றி  

இளமயா ொட்ைத்து ஒருவரம் நகாண்டு,    30  

'விலங்கு' எை, விண்கணார் கவள்வி முதல்வன் 

விரிகதிர் மணிப் பூணவற்குத் தான் ஈத்தது  

அரிது எை மாற்றான், வாய்ளமயன் ஆதலின்,  

எரி கைன்று ஆைாக் குைாரி நகாண்டு அவன் உருவு 

திரித்திட்கைான், இவ் உலகு ஏழும் மருள:    35 

கருப் நபற்றுக் நகாண்கைார், கழிந்த கசய் யாக்ளக 

நொசிப்பின், ஏழ் உறு முைிவர், ெைி உணர்ந்து, 

வசித்தளதக் கண்ைம் ஆக மாதவர்,  

மளைவியர், ெிளறவயின், வசி தடி சளமப்பின்,  

சாலார்; தாகை தரிக்க' எை, அவர் அவி    40 

உைன் நபய்கதாகர, அழல் கவட்டு: அவ் அவித்  

தைவு ெிமிர் முத் தபீ் கபணிய மன் எச்சில்,  

வைவயின், விளங்கு ஆல், உளற எழு மகளிருள்  
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கைவுள் ஒரு மீன் சாலிைி ஒழிய,  

அறுவர் மற்ளறகயாரும் அந்ெிளல அயின்றைர்  45 

மறுஅறு கற்பின் மாதவர் மளைவியர்  

ெிளறவயின் வழாஅது ெிற் சூலிைகர; 

ெிவந்து ஓங்கு இமயத்து ெீலப் ளபஞ் சுளைப்  

பயந்கதார் என்ப, பதுமத்துப் பாயல் :  

நபரும்நபயர் முருக! ெிற்பயந்த ைான்கற   50  

அரிது அமர் சிறப்பின் அமரர் நசல்வன்,  

எரி உமிழ் வச்சிரம் நகாண்டு, இகந்து வந்து, எறிந்நதை 

அறுகவறு துணியும் அறுவர் ஆகி,  

ஒருவளை; வாழி, ஓங்கு விறல் கசஎய்! 

உதை : 

ொன் முகைாகிய அந்தணன் கவதங்களாகிய குதிளரகள் 

பூட்ைப்பட்ை பூமியாகிய கதளரச் நசலுத்தும் பாகைாகித் கதளரச் 

நசலுத்தும் முளறயறிந்து நசலுத்திைான். சிவநபருமான் 

அத்கதரில் ஏறிச்நசன்று, நவள்ளி, நபான், இரும்பு ஆகிய மூன்று 

வளகயில் அளமந்த முப்புரம் என்னும் மூன்று மதில்களள, 

இமயமளலளயகய வில்லாகவும் வாசுகி என்னும் பாம்பிளை 

ொணாகவும் நகாண்டு ஆற்றல் மிக்க ஒரு த ீஅம்பிைால் எரிந்து 

சாம்பலாகும்படியும் திளசகள் நவதும்பும்படியும் அழித்தான். 

தக்கன் அமரர்க்குச் நசய்த கவள்வியில் இைப்பட்ை 

அவியுணவிளை உண்ைவனும் சிைத்தால் நபான்ைிறக் 

கண்ளணயுளையவனுமாகிய அச்சிவநபருமான் இமவான் 
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மகளாகிய உளமயம்ளமகயாடு புணர்ந்து காமத்ளத நுகர்கின்ற 

திருமணொளில் அளமயாத புணர்ச்சிளய இந்திரன் 

கவண்டுககாளுக்ககற்ப ஒருொளில் தவிர்ந்தான். 

நெற்றியின் ெடுவில் இளமயாத நெருப்புக் கண்ளணயுளைய 

அச்சிவநபருமாைிைத்தில் அமரர் தளலவைாகிய இந்திரன் நசன்று, 

"உைது புணர்ச்சியிைால் கதான்றிய கருவிளை அழிப்பாயாக" 

என்று ஒரு வரத்திளை கவண்டிப் நபற்றான். தயீிளைக் கக்குவதும் 

என்றும் அழியாத தன்ளமயுளையதுமாை மழுப்பளையிளைக் 

ளகயில் உளையவைாை அச்சிவநபருமான் வாய்ளம 

தவறாதவைாதலின், நூறு கவள்விகளளச் நசய்து அமரர்க்குத் 

தளலவனும் ஒளிவிடும் மணிகளால் நசய்யப்பட்ை 

அணிகலன்களள அணிந்தவனும் ஆகிய அவ்விந்திரனுக்கு, தான் 

அளித்த வரம் நசய்வதற்கு அரியது என்று அதளை 

மறுக்காதவைாய் இவ்வுலகங்கள் ஏழும் தைது வாய்ளம தவறாத 

நசயளலக் கண்டு வியந்து ெிற்க, தைது கருவின் உருவிளைச் 

சிளதத்துப் பல துண்டுகளாக்கி இந்திரன் ளகயில் நகாடுத்தான். 

சிவநபருமான் அளித்த சிளதந்த கருளவப் நபற்றுக் நகாண்ை 

இந்திரைிைத்திலிருந்து ஏற்றுக்நகாண்ை ஏழு முைிவர்களும், 

பிளந்து துண்டுகளாக்கப்பட்ை இக்கரு ஆறுமுகமுளைய 

ளமந்தைாகி அமரர் பளைக்குத் தளலவைாகும் என்பளதத் தமது 

தவத்தின் வலிளமயால் நபற்ற ைாைத்தால் உணர்ந்து 

நகாண்ைைர். அம்முைிவர்கள், சிவநபருமான் சிளதத்துக் நகாடுத்த 

கருத்துண்டுகளளத் தம் மளைவியர் உட்நகாண்டு தம்வயிற்றில் 
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தாங்கிக் கருளவ வளர்த்தால் கற்புளைளமக்குப் நபாருந்தாது 

என்று கவள்வி எண்ணி, வளர்த்து, அக்கருத்துண்டுகளளத் தகீய 

தாங்கட்டும் என்று ஒன்றாகச் கசர்த்து கவள்வித் தயீிலிட்ைைர். 

கவள்விக் குண்ைங்களில் மூவளகத் தயீிைாலும் நகாள்ளப்பட்ை 

அவிப்பாகத்துைன் கசர்ந்த எச்சிலாகிய அவற்ளற வாைின் 

வைதிளசயில் உளறகின்ற ஏழுமகளிருள் விளங்குகின்ற மற்ளறய 

கார்த்திளக மகளிராகிய அறுவரும் அப்நபாழுகத உண்ைைர். 

அவ்வாறு உண்ை முைிவர்களது மளைவியர் தம் கணவர் 

கவண்டிக் நகாண்ைதைாகலகய உண்ைைராதலின் அவர்களது 

கற்புளைளமக்கு இழுக்கில்ளல என்பதால் குற்றமற்ற 

கற்பிளையுளைய அம்மகளிர் அறுவரும் உன்ளைத் தங்கள் 

வயிற்றில் வளரும் கருவாகத் தாங்கிக் நகாண்ைைர். மளலகளில் 

மிக உயர்ந்து ஓங்கியதாகிய இமயமளலயில் ெீலப் 

பூக்களளயுளைய பசுளமமிக்க சரவணம் என்னும் நபாய்ளகயில் 

தாமளரப் பூவாகிய பள்ளியுள் ஆறுமகளிரும் ஒருகசர உன்ளைப் 

நபற்நறடுத்தைர் என்று நதால்கலார் கூறுவர். நபருளம மிக்க 

புகழுக்குரிய முருகப்நபருமாகை! உன்ளைக் கார்த்திளக மகளிர் 

நபற்ற அப்நபாழுகத, பிறர்க்கு அரிதாைதும் யாவரும் 

விரும்புதற்குக் காரணமாைதுமாகிய சிறப்பிளையுளைய அமரர் 

தளலவைாம் இந்திரன், பளகமிகக் நகாண்டு, முைிவர்கட்குத் தான் 

கருவிளைக் நகாடுத்தளதயும் வரம் அளித்தளதயும் மறந்து 

நெருப்பிளை உமிழும் தைது வச்சிரப்பளையிைால் நவட்டிைான். 

முன் ஆறு துண்டுகளாக இருந்தளவ ஆறு வடிவமாகிப் பின் ஆறும் 
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கசர்ந்து ஒகர உருவமாக, ஒருவைாக ெீ ஆைாய்! ஆற்றல் 

நபாருந்திய சிவநபருமான் ளமந்தகை! அவ்வாறு ெீ ஒருவைாை 

கபாகத இந்திரளை நவன்று உயர்ந்த நவற்றிச் சிறப்புளையவன் 

ஆயிளை ெீ வாழ்க! 

உதை விளக்கம் :  

சிவநபருமான் முப்புரமாகிய (மும்மதில்) அரக்களர அழிக்கப் 

புறப்பட்ைகபாது பூமிளயத் கதராகவும், கவதங்களள அத்கதரில் 

பூட்ைப்பட்ை குதிளரகளாகவும் நகாண்டு ொன்முகளைத் 

கதர்ப்பாகைாக்கிச் நசலுத்தச் நசய்தான். ொன்முகன் முளறயாகச் 

நசலுத்திய அத்கதரில் ஏறி, இமயமளலளயகய வில்லாகவும், 

வாசுகி என்ற பாம்பிளை ொணாகவும் நகாண்டு ஒரு தயீ 

அம்பிைால் சிவநபருமான் முப்புரங்களள எரித்தான் என்னும் 

நதான்மச் நசய்தி இங்கு விளக்கப்பட்டுள்ளது. 

தக்கன் அமரர்க்குச் நசய்த கவள்வியில் அவியுணவிளை 

உண்ை சிவநபருமான் சிைத்தால் சிவந்த நெற்றிக் உண்ை 

கண்ளணயுளையவன். அப்நபருமான் மளலயரசன் மகளாகிய 

உளமயம்ளமளய மணந்தொளில் இந்திரன் கவண்டுககாளுக்கு 

ஏற்ப ஒருொள் புணர்ச்சிளயத் தவிர்த்து, கருவிளைச் சிளதத்துத் 

துண்டுகளாக்கி ளகயில் இந்திரன் நகாடுத்தான். 

இந்திரைிைத்திலிருந்து கருவிளைப் நபற்றுக்நகாண்ை ஏழு 

முைிவர்களும் இக்கரு ஆறுமுகைாகி அமரர்பளைத் 

தளலவைாகும் என்பளதத் தம் ைாை வலிளமயால் உணர்ந்து 

நகாண்ைைர். கருத்துண்டுகளளத் தங்கள் மளைவியர் உண்டு சூல் 
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நகாண்ைால் அவர்களது கற்புளைளமக்குப் நபாருந்தாது என்று 

எண்ணிய முைிவர்கள் அக்கருத்துண்டுகளள ஒன்றாகச் கசர்த்து 

கவள்வித் தயீிலிட்ைைர். 

கவள்வியில் கிளைத்த அவிப்பாகத்துைன் கசர்ந்த எச்சிலாகிய 

அவற்ளற வாைின் வைதிளசயில் உளறயும் ஏழு மகளிருள் கைவுட் 

கற்பிளையுளைய அருந்ததி ெீங்கலாக ஏளைய அறுவரும் 

அப்நபாழுகத உண்ைைர். தங்கள் கணவர் விரும்பியதாகலகய 

உண்ைதால் குற்றமற்றவராகிய கார்த்திளக மகளிர் அறுவரும் 

உன்ளைத் தங்கள் வயிற்றில் கருவாகத் தாங்கி வளர்த்து 

இமயமளலயில் சரவணப் நபாய்ளகயில் தாமளரப் பாயலில் 

ஒருகசர உன்ளைப் நபற்நறடுத்தைர். உன்ளைப்நபற்ற 

அப்நபாழுகத இந்திரன் பளகக் நகாண்டு முைிவர்கட்குத் தான் 

கருவிளைக் நகாடுத்தளதயும் வரம் அளித்தளதயும் மறந்துவிட்டுத் 

தயீிளைக் கக்கும் தைது வச்சிரப்பளையிைால் நவட்டிைான். முன் 

ஆறு துண்டுகளாக இருந்தளவ ஆறு வடிவமாகிப் பின் ஆறும் 

கசர்ந்து ஒகர உருவமாக ெீ ஆயிளை என்று புராணிகர் கூறுவர். 

இவ்வாறு குழந்ளத ெிளலயிகலகய, உன்ளை எதிர்த்த இந்திரளை 

நவன்ற சிறப்புமிக்க நசவ்கவட் நபருமாகை! என்று ஆசிரியர் 

முருகைது பிறப்பிளை விளக்குகிறார். 

இப்பரிபாைல் நசய்தி, திருமுருகாற்றுப்பளை,  

"அறுகவறு வளகயின் அஞ்சுவர மண்டி " (அடி -58) 

"நெடும்நபருஞ் சிமயத்து ெீலப்ளபஞ்சுளை  

 ஐவருள் ஒருவன் அங்ளக ஏற்ப  
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 அறுவர் பயந்த ஆறமர் நசல்வ" (அடி 253-55) என்னும் 

அடிகளில் முருகன் கதாற்றம் பற்றிக் கூறும்கபாது உளரயாசிரியர் 

ெச்சிைார்க்கிைியரால் எடுத்துக் காட்ைப்பட்டுள்ளது. 

சிவநபருமான் அமரர்க்காகத் தக்கன் நசய்த கவள்வியின் 

அவிர்ப்பாகம் உண்ைவன் என்பதும், அவன் சிைந்த, 

இளமத்தலில்லாத நெற்றிக் கண்ளணயுளையவன் என்பதும் 

உளமயம்ளமளயத் திருமணம் நசய்த ொளில் இந்திரன் ககட்ை 

வரத்திற்கு ஏற்ப, புணர்ச்சி தவிர்ந்து, தான் நகாடுத்த வரத்தின் 

வாய்ளம தவறாது கருப்பத்ளதச் சிளதத்து இந்திரன் ளகயில் 

நகாடுத்தான் என்பதும் அவன் தயீிளைக் கக்கும் 

மழுப்பளையிளையுளையவன் என்பதும் சிவநபருமாளைப் பற்றிக் 

கூறப்படும் நசய்திகளாம். 

இந்திரன் நூறு கவள்வி நசய்து கதவர்களுக்குத் 

தளலவைாகியவன். ஆதலின் அவன் விண்கணார் கவள்வி 

முதல்வன் எைப்பட்ைான். 

தவ முைிவர்கள் தங்கள் தவ வலிளமயால் நபற்ற 

ைாைத்திளைக் நகாண்டு எதிர்காலத்ளத உணர்வர். அவ்வாறு 

உணர்ந்த அவர்கள் சிவபிரான் கரு முருகைாகும் என்று கருதிைர். 

வைநமாழியில் சப்தரிஷிகள் என்பர். ஏழுமுைிவர்களது 

மளைவியர் ஏழு மகளிர். 

ஏழு மகளிருள் அருந்ததி ஒழிந்த கார்த்திளக மகளிர் என்னும் 

அறுவரும், தாங்கள் வளர்த்த கருப்பத்ளத மளலகளில் உயர்ந்த 

இமயத்தில் ெீலப்பூக்கள் ெிளறந்த சுளையில் (நபாய்ளகயில்! 
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தாமளரப் பூக்களாகிய பாயலில் ஒகர கெரத்தில் ஆறு 

குழந்ளதகளாகப் நபற்றைர் என்பதும், இந்திரன் வச்சிரப்பளையால் 

அக்குழந்ளதகளள நவட்ை, ஆறு வடிவங்களும் ஆறுதளலகளளக் 

நகாண்ை ஒகர உருவமாக, முருகப்நபருமாைாகத் கதான்றி 

இந்திரளை நவற்றிநகாண்ை நசய்தியும் நதான்மம் கூறும் கருத்து. 

இத்நதான்மத்ளதக் கூறுகவார் வைநமாழியில் நபௌராணிகர் 

எைப்படுவர். சரவணம், தருப்ளப என்னும் ொணல் வளர்ந்த 

நபாய்ளக, அப்நபாய்ளகயில் தாமளரப்படுக்ளகயில் கார்த்திளக 

மகளிர் ஈன்றைர் என்பளத, ''சரவணப்பூம் பள்ளியளறத் தாய்மார் 

அறுவர் திருமுளலப்பால் உண்ைான்" என்று இளங்ககாவடிகள் 

சிலப்பதிகாரத்தில் கூறுவர். 

அருஞ்தசோற்தபோருள் : 

ஆதி அந்தணன் – ொன்முகன், பரி – நசலவு, நகாளுவ – 

நசலுத்த, கவதமா - கவதமாகிய குதிளர, ளவயத்கதர் – பூமித்கதர், 

ொகம் - வாசுகி என்னும் பாம்பு ொண், மளலவில் – இமய 

மளலவில், மூவளகஎயில் - நவள்ளி, நபான், இரும்பு என்னும் 

மூவளக உகலாகங்களால் நசய்யப்பட்ை மூன்று மதில்கள், 

முப்புரம், ஓங்குமளலப் நபருவிற்பாம்பு ைாண் நகாளஇீ, 

ஒருகளண நகாண்டு மூநவயி லுைற்றி (புறொ. 55, 1-2), ஓர் அழல் 

அம்பு - ஒகர தீ அம்பு, மாதிரம் – திளச, அழல - தயீிைால் நவதும்ப, 

முளிய – நகை, கவள்விப்பாகம் - கவள்வியில் உண்ைாகும் 

அவிப்பாகம் (அவியுணவு), ளபங்கண் – பசியகண், குளிர்ந்தகண், 

அருட்கண் எைலாம். பசுளம என்பதற்குப் நபான்ைிறம் என்ற 
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நபாருளும் உண்ைாதலின் முப்புரத்ளத அழிக்கச் சிைந்த கண் - 

என்பது நபாருந்தும் எைக்கருத இைம் உண்டு. காமவதுளவ -

காமநுகர்ச்சிக்குக் காரணமாை திருமணம், அளமயாப் புணர்ச்சி - 

விடுதற்கரிய புணர்ச்சி, நெற்றி இளமயா ொட்ைம் -

இளமத்தலில்லாத நெற்றிக் கண், விலங்கு எை - அழிப்பாய் என்று 

கூற, விண்கணார் கவள்வி முதல்வன் - இந்திரன் (கவள்விகள் 

நசய்து தளலவைாைவன்), விரிகதிர் – ஒளிவிடும், மணிப்பூண் -  

மணிகளால் ஆகிய அணிகள், அவ்வணிகள் அணிந்தவன் 

இந்திரன், வாய்ளமயன் - வாய்ளம தவறாதவன், சிவன், 

எரிகைன்று – தயீிளைக்கக்கும், ஆைாக்குைாரி - அழியாத 

மழுப்பளை, மருள – வியப்புற, ஏழுறு முைிவர் – ஏழு முைிவர் (சப்த 

ரிஷிகள்), நொசிப்பு - மை ஒருளமயால் நபரும் ஆற்றல், தவ 

ஆற்றலால் நபற்ற ைாைம், மூவளகக்காலமும் அறியும் ஆற்றல்; 

வசிதடி - துண்ைாக்கப்பட்ை கருத்துண்டுகள், சளமத்தல் - தம் 

வயிற்றில் ளவத்துக் குழந்ளதயாக வளரச் நசய்தல், சாலார் - 

கற்புளைளமக்குப் நபாருத்தாது எைக் கருதுவர், உைன் நபய்கதார் - 

ஒருகசர இட்ைவர், அழல்கவட்டு - கவள்வித் த ீவளர்த்து, தைவு - 

கவள்விக் குண்ைம், முத்த ீ - ஆகவையீம், காருக பத்தியம், 

தக்கிணாக்கிைி, எச்சில் – கசைம், தயீில் இட்ைதால் பிறன்கரு 

என்னும் குற்றம் ெீங்கி ெிருமாலியம் என்னும் சிறப்ளபப் 

நபற்றதால் மகளிர் உண்ைைர். பரிகமலழகர் புகராைாசம் என்பர். 

வைவயின் - வாைத்து வைதிளசயில், விளங்கு ஆல் - ஆரல் 

என்பது ஆல் எைக் குளறந்து வந்தது. ஆரல் – கார்த்திளக மீன். 
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எழு மகளிர் - ஏழு முைிவர்களின் மளைவியர், கைவுள் ஒரு மீன் 

சாலிைி - கைவுட் கற்புளைய அருந்ததி, அறுவர் - கார்த்திளக 

மகளிர், ெிற்சூலிைகர - உன்ளைச் சூலாகத் தாங்கிைர், ெிளறவயின் 

– கற்புளைளமயின், ெிவந்து – உயர்ந்து, ஓங்கு – உயர்ந்து, ஒரு 

நபாருட் பன்நமாழி, மிக உயர்ந்த எனும் நபாருள்; இமயம் – 

இமயமளல, ெீலப்ளபஞ்சுளை - ெீலப்பூக்கள் ெிளறந்த நபாய்ளக, 

பதுமத்துப்பாயல் – தாமளரப்பூப்படுக்ளக, எரிஉமிழ் வச்சிரம் 

தயீிளைக் கக்கும் வச்சிரப்பளை. இகந்து - பளகநகாண்டு, வரம்பு 

கைந்து; அறுகவறு துணியும் - ஆறுகவறு துண்டுகளும், அறுவர் 

ஆகி ஆறு குழந்ளதகளாகி, ஒருவளை - ெீ ஒருவைாயிளை, 

விறல்கசய் - நவற்றியுளைய நசவ்கவகள! 

தபோருள் முடிவு :  

ஆதி அந்தணன் கவதமாபூண் ளவயத்கதர் அறிந்து 

பரிநகாளுவ ஊர்ந்து, மூவளக ஆர் எயில், மளல வில்லாக, ொகம் 

ொணாக, ஓர் அழல் அம்பின், முளிய மாதிரம் அழல எய்து, அமரர் 

கவள்விப்பாகம் உண்ை ளபங்கண் பார்ப்பான், உளமநயாடு 

புணர்ந்த காம வதுளவயுள், அளமயாப்புணர்ச்சி அளமய, நெற்றி 

இளமயா ொட்ைத்து ஒருவரம் நகாண்டு, 'விலங்கு' எை, 

விண்கணார் கவள்வி முதல்வன் விரிகதிர் மணிப்பூணவற்குத் 

தான் ஈத்தது அரிது எை மாற்றான் வாய்ளமயன் ஆதலின் 

இவ்உலகு ஏழும் மருள எரிகைன்று ஆைாக்குைாரிநகாண்டு அவன் 

உருவு திரித்திட்கைான். கருப்நபற்றுக் நகாண்கைார் ஏழ் 

உறுமுைிவர், கழிந்தகசய் யாக்ளக நொசிப்பின் ெைி உணர்ந்து, 
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வசித்தளதக் கண்ைம் ஆக மாதவர், 'மளைவியர், ெிளறவயின், 

வசிதடி சளமப்பின், ெிளறவயின் சாலார், கவட்டு, அழல்தாகை 

தரிக்க எை உைன் நபய்கதாகர, அவ் அவித் தைவுெிமிர் முத்தபீ் 

கபணிய எச்சில், வாைத்து வைவயின் உளற எழு மகளிருள் 

கைவுள் ஒருமீன் சாலிைி ஒழிய மற்ளறகயார் விளங்கு ஆல் 

அறுவரும் அந்ெிளல அயின்றைர். 

மறுவறு கற்பின் மாதவர் மளைவியர் ெிளறவயின் வழாஅது 

ெிற்குலிைகர, ெிவந்கதாங்கு இமயத்து ெீலப்ளபஞ்சுளைப் 

பதுமத்துப் பாயல் பயந்கதார் என்ப, நபரும்நபயர் முருக! ெிற் 

பயந்த ைான்கற. அரிது அமர் சிறப்பின் அமரர் நசல்வன், இகந்து 

வந்து, எரிஉமிழ் வச்சிரம் நகாண்டு எறிந்நதை, அறுகவறு 

துணியும் அறுவர் ஆகி, ஒருவளை, வாழி ஓங்கு விறல் கசஎய்! 

 

நதவர் நசதெக்குத் ததலவெோதல் 

ஆரா உைம்பின் ெீ அமர்ந்து விளளயாடிய    55 

கபாரால் வறுங்ளகக்குப் புரந்தரன் உளைய,  

அல்லல் இல் அைலன் தன் நமய்யின் பிரித்து,  

நசல்வ வாரணம் நகாடுத்கதான்; வாைத்து  

வளம் நகழு நசலவன் தன் நமய்யின் பிரித்து, 

திகழ்நபாறிப் பீலி அணி மயில் நகாடுத்கதான்;  60 

திருந்து ககால் ைமன் தன் நமய்யின் பிரிவித்து,  

இருங் கண் நவள்யாட்டு எழில் மறி நகாடுத்கதான்: 

ஆஅங்கு அவரும் பிறரும் அமர்ந்து பளை அளித்த 
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மறியும், மஞ்ளையும், வாரணச் கசவலும்,  

நபாறி வரிச் சாபமும், மரனும், வாளும்,    65 

நசறி இளல ஈட்டியும், குைாரியும். கணிச்சியும்,  

நதறு கதிர்க் கைலியும், மாளலயும், மணியும்,  

கவறு கவறு உருவின் இவ் ஆறு இரு ளகக்நகாண்டு, 

மறுஇல் துறக்கத்து அமரர் நசல்வன்தன்  

நபாறிவரிக் நகாட்ளைநயாடு புகழ்வரம்பு இகந்கதாய். 70 

உதை : 

உைது குழந்ளதப் பருவத்திகலகய வளர்ச்சியளையாத 

உைம்பிளைக் நகாண்டு ெீ விரும்பி விளளயாட்ைாக இந்திரனுைன் 

நசய்த கபாரில், பளைக்கருவிகளள ஏந்தாத உைது நவறும் 

ளககளுக்கக ஆற்றாதவைாகி இந்திரன் அஞ்சி ஓடியளதக் கண்ை 

துன்பமற்ற நெருப்புக் கைவுள், இப்கபராற்றல் நபற்ற இவகை ெம் 

அமரர் பளைக்குத் தளலவைாம் தகுதியுளையான் என்று கருதி, 

தைது உைம்பிலுள்ள நெருப்பின் தன்ளமயிலிருந்து ஒரு 

பகுதிளயப் பிரித்து வளப்பமாை ககாழிச் கசவலாக்கிக் 

நகாடுத்தான். அதுகண்ை வானுலகத்தில் வளம் ெிளறந்த 

நசல்வங்களளநயல்லாம் நபற்ற இந்திரன் தன் தன்ளமயிலிருந்து 

ஒரு பகுதிளயப் பிரித்து விளங்குகின்ற புள்ளிகளளயும் அழகிய 

கதாளகயிளையுமுளைய மயிற் கசவலாக்கி உைக்கு அளித்தான். 

அறம் தவறாத நசங்ககாளலக் நகாண்ை இயமனும் தைது 

தன்ளமயிலிருந்து ஒரு பகுதிளயப் பிரித்து அதளை, கரிய 
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கண்ளணயுளைய அழகிய நவள்ளாட்டுக் குட்டியாக்கி உைக்கு 

அளித்தான். 

அவ்வாறு நெருப்புக் கைவுளும் இந்திரனும் இயமனும் 

பிற்கதவர்களும் தத்தமது உைம்பிலிருந்து பிரித்துப் பளைகளாக்கி 

உைக்குக் நகாடுத்த நவள்ளாட்டுக் குட்டியும், மயிலும், ககாழிச் 

கசவலும் இலச்சிளையிைப்பட்ை வரிந்த வில்லும், கதாமரமும் 

வாட்பளையும், இளலநசறிந்த ஈட்டியும் மழுப்பளையும், ககாைரியும் 

காய்கின்ற கதிர்களளயுளைய கதிரவளைநயாத்த பளைகளும் 

மாளலயும் மணிகளும் ஆகிய கவறு கவறு வடிவிைவாகிய 

இவற்ளற உன்னுளைய பன்ைிரண்டு ளககளிலும் ஏந்திக்நகாண்டு, 

ெீ பிறந்த தாமளரமலரின் அழகிய நமாட்டிலிருந்து நபயர்ந்து 

நசல்ல முடியாத இளளமப் பருவத்திகலகய, குற்றமற்ற, 

வானுலகில் வாழும் கதவர் தளலவைாகிய இந்திரனுளைய 

புகழின் வரம்பிளைக் கைந்த நபருமாகை! 

உதை விளக்கம் :  

குழந்ளதப் பருவத்திகலகய முருகன், ளகயில் 

பளைக்கருவியின்றி நவறுங்ளகயுைன் விளளயாட்ைாக 

இந்திரனுைன் நசய்த கபாரில் இந்திரன் கதாற்று ஓடிைான். 

தம்ளமப் கபான்ற கதவர்களுக்குத் தளலவைாகிய இந்திரைின் 

கதால்விகண்டு வருந்தாத நெருப்புக் கைவுள் குழந்ளத முருகைின் 

நவற்றிளயக் கண்டு மகிழ்ந்தான். சூரபன்மாளவ அழித்து கதவர் 

குலத்ளதக் காக்க கதான்றிய குழந்ளதயாதலாலும், த ீஇளறவன் 

வடிவமாதலாலும் குழந்ளதயின் நவற்றிக்குத் தகீ்கைவுள் 
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மகிழ்ந்தான் எைலாம். சூரன் கதவர்களுக்குக் நகாடுத்து வந்த 

துன்பம் ெீங்கும் என்று கருதியதால் 'அல்லல் இல் அைலன்' என்று 

தகீ்கைவுள் கூறப்பட்ைான். 

தகீ்கைவுள் தன் ஆற்றலின் ஒரு பகுதிளயப் பிரித்துக் ககாழிச் 

கசவலாகவும், இந்திரன் தன் கூற்றிலிருந்து ஒருபகுதிளய அழகிய 

மயிலாகவும், கூற்றுவன் தன் ஆற்றலிலிருந்து ஒரு பகுதிளயப் 

பிரித்து அழகிய நவள்ளாட்டுக் குட்டியாகவும் அளித்தைர். 

தன்நமய்யில் பிரித்து அளித்தைர் என்பது, தன் நதய்வத் 

தன்ளமயிலிருந்து, நதய்வ ஆற்றலிலிருந்து ஒரு பகுதிளயப் 

பிரித்துக் நகாடுத்தைர் என்ற நபாருளில் அளமந்ததாம். 

இயமளைத் 'திருந்துககால்ைமன்' என்றது அவன் முளறபிறழாத 

ஆட்சியிளை, தவறாத நசயலிளை உளையவன் என்பளத 

விளக்ககவயாகும். 

தகீ்கைவுள், இந்திரன், இயமன் ஆகிகயாரும் பிறரும் நகாடுத்த 

பளைக்கருவிகள் பன்ைிரண்டும் முருகைது ளககள் 

பன்ைிரண்டிைாலும் ஏந்தப்பட்ைை என்றார் ஆசிரியர். இவற்றில் 

குைாரி என்பது ககாைரி என்றும் கணிச்சி என்பது மழுப்பளை 

என்றும் நசால்லப்படுகின்றை. நதறுகதிர்க் கைலி என்பதற்குச் 

சுடுகின்ற கதிர்களளயுளைய மழுப்பளை என்கற 

நபருமளழப்புலவர் எழுதுகிறார். இப்பாைலின் 34 ஆம் அடியில் 

'குைாரி' என்ற நசால்லுக்கு மழுப்பளை என்று கூறிய 

நபருமளழப்புலவர் 66 - ஆம் அடியில் குைாரியும் கணிச்சியும் 
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என்கற எழுதியுள்ளார். ஆதலால் குைாரி, கணிச்சி, கைலி என்பை 

மழுப்பளையின் மூன்று வளகயிைவாகக் நகாள்ளலாம். 

ெல்விளை நசய்தவர் அளையும் இைம் துறக்கம் என்னும் 

கதவருலகம் ஆதலின் குற்றமற்ற வானுலகம் என்னும் நபாருளில் 

'மறுஇல் துறக்கத்து' என்று ஆசிரியர் குறிப்பிட்ைார் எைலாம். 

குழந்ளதப் பருவத்திகலகய இந்திரளை நவன்றளமயால் 

இந்திரைது புகழின் எல்ளலளயக் கைந்த நபரும்புகழ் மிக்க 

நபரும்நபயர் முருகன் ஆைான் என்றார் ஆசிரியர். 

அருஞ்தசோற்தபோருள் :  

ஆராஉைம்பு – வளராத உைம்பு, ஆர்தல் – ெிளறதல், ெிளறயாத, 

வளராத இளம் உைம்பு; அமர்ந்து – விரும்பி, விளளயாடிய கபார் - 

விளளயாட்ைாகச் நசய்த கபார், வறுங்ளக - பளை ஏந்தாத 

நவறும்ளக, புரந்தரன் – இந்திரன், உளைய – கதால்வியுற, அைலன் 

– தகீ்கைவுள், வாரணம் – ககாழிச்கசவல், நபாறி – புள்ளி, பீலி – 

கதாளக, திருந்துககால் – நசங்ககால், ைமன் – இயமன், இருங்கண் 

– கரியகண், நவள்யாடு – நவள்ளாடு, மறி – குட்டி, ஆஅங்கு – 

அங்ஙைம், பிறர் - கமற்குறித்த மூவர் அல்லாத பிறகதவர்கள், 

மஞ்ளை – மயில், சாபம் – வில், மரன் – மரம், குைாரி – ககாைரி, 

கணிச்சி – மழு, கைலி – மழு, துறக்கம் – கதவருலகம், நகாட்ளை - 

தாமளரநமாட்டு (நபாகுட்டு), இகந்கதாய் – கைந்கதாய். 

தபோருள் முடிவு :  

ஆரா உைம்பின் ெீ அமர்ந்து விளளயாடிய கபாரால் 

வறுங்ளகக்குப் புரந்தரன் உளைய, அல்லல் இல் அைலன், தன் 
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நமய்யில் பிரித்துச் நசல்வ வாரணம் நகாடுத்கதான், வாைத்து 

வளம் நகழுநசல்வன் தன் நமய்யின் பிரித்து, திகழ்நபாறிப் பீலி 

அணிமயில் நகாடுத்கதான், திருந்துககால் ைமன் தன்நமய்யில் 

பிரித்து இருங்கண் நவள்யாட்டு எழில் மறி நகாடுத்கதான், 

ஆஅங்கு அவரும் பிறரும் அமர்ந்து பளை அளித்த மறியும், 

மஞ்ளையும், வாரணச்கசவலும், நபாறிவரிச் சாபமும். மரனும் 

வாளும், இளலநசறி ஈட்டியும் குைாரியும், கணிச்சியும், 

நதறுகதிர்க்கைலியும், மாளலயும், மணியும், கவறுகவறு உருவின் 

இவ் ஆறு இரு ளகக்நகாண்டு, நபாறிவரிக் நகாட்ளைநயாடு, 

மறுஇல் துறக்கத்து அமரர் நசல்வன் தன் புகழ்வரம்பு இகந்கதாய்! 

 

முருகன் திருவடி அதடநவோரும் அதடயோநதோரும் 

ெின்குணம் எதிர்நகாண்கைார் அறம் நகாண்கைார் அல்லளத,  

மன் குணம் உளைகயார் மாதவர் வணங்கிகயார் அல்லளத – 

நசறு த ீநெஞ்சத்துச் சிைம் ெீடிகைாரும்,  

கசரா அறத்துச் சரீ் இகலாரும்,  

அழிதவப் படிவத்து அயரிகயாரும்,      75 

மறுபிறப்பு இல் எனும் மைகவாரும், கசரார் 

ெின் ெிழல்: 

உதை : 

எண் குணத்தாைாகிய உைது அருட்குணத்ளத விரும்பி 

ஏற்றுக்நகாண்டு உைது திருவருளளகய அளையும் கொக்குைன் 

உலகப் பற்றிளை ெீக்கி, உன்ளைப் பற்றும் அறநெறியின் வழியில் 
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வாழும் முளறளமயுளைகயாரும், உைது திருவருட்கைலில் 

திளளத்து ெின்று நபருந்தவம் நசய்தவரும், பிறரால் வணங்கிப் 

கபாற்றத் தகுந்த அருளாளருமாகிய இவர்கள் மட்டுகம உைது 

திருவடி ெிழளல எளிதில் அளைவர். பிற உயிர்களள அழிக்கும் 

தயீ, வஞ்ச நெஞ்சத்துைன் கடுஞ்சிைம் உளையவரும், அறநெறியில் 

நசல்லும் சிந்தளை அற்ற புகழில்லாத கீழ்மக்களும், நபாய்த்தவ 

கவைம் உளையவராய்த் தயீ ஒழுக்கத்துைன் ஒழுகும் கபாலித் தவ 

விரதத்ளத உளையவரும், இப்பிறப்பும் இவ்வுலக இன்பமும் 

மட்டுகம உண்ளம, மறுபிறப்பு, அறம், பாவம், கைவுள், மறுளம 

இன்பம் கபான்றளவ நபாய்நயன்று கபசும் 

அறியாளமயுளையவரும் உைது திருவடி ெிழளல அளைய 

மாட்ைார். 

உதை விளக்கம் : 

பழவிளையின் காரணமாக இப்பிறவியில் கைவுளிைத்துப் 

பற்று ளவத்து, அவைது திருவருளள அளையும் உயர்ந்த 

கொக்குைன் உலகப் பற்றிளை ெீக்கி அறநெறி வழியில் வாழும் 

சான்கறாரும், தவத்தால் இளறவைது திருவருளில் 

திளளத்தவரும், பிறர்கபாற்றி வணங்கும் நதய்வத்தன்ளம 

நபாருந்திய அருளாளரும் ஆகிய இவர்ககள இளறவைது திருவடி 

ெிழளல எளிதில் அளைபவராவர். தயீநெஞ்சமும் கடுஞ்சிைமும் 

உளையவர், அறவழியில் நசல்லாத இழிந்த நசயளலச் நசய்யும் 

கீழ்மக்கள், கபாலித்தவ கவைதாரிகள், இவ்வுலளக மட்டும் 
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ஏற்றுக்நகாண்டு மறுளமளய மறுக்கும் உலகாதாயவாதிகள் 

ஆகிகயார் இளறவைது திருவடி ெிழளல அளையாதவராவர். 

அருஞ்தசோற்தபோருள் :  

ெின்குணம் - இளறவைது அருட்குணம், எதிர்நகாண்கைார் – 

ஏற்றுக்நகாண்கைார், அறம் நகாண்கைார் - அறவழியில் 

ஒழுகுபவர், மன்குணம் - ெிளலநபற்ற அருட்குணம், மாதவர் -

நபருந்தவமுைிவர், நசறுதல் – அழித்தல், தநீெஞ்சம் - தயீ நெஞ்சம், 

படிவம் - விரதம், கொன்பு, தவகவைம்; அயரிகயார் – மறந்தவர், 

மைகவார் - அறியாளமயுளையார். 

தபோருள் முடிவு : 

ெின் குணம் எதிர்நகாண்கைார் அறங்நகாண்கைார் அல்லளத, 

மன்குணம் உளைகயார் மாதவர் வணங்கிகயார் அல்லளத, நசறுதீ 

நெஞ்சத்துச் சிைம் ெீடிகைாரும், அறத்துச் கசரா சரீ் இகலாரும், 

அழிதவப்படிவத்து அயரிகயாரும், மறுபிறப்பு இல் எனும் 

மைகவாரும் ெின்ைிழல் கசரார். 

 

முருகப் தபருமோெிடம் நவண்டுதல் 

அன்கைார் அல்லது இன்கைார்  

கசர்வார் ஆதலின், யாஅம் இரப்பளவ  

நபாருளும் நபான்னும் கபாகமும் அல்ல; ெின்பால் 

அருளும், அன்பும், அறனும், மூன்றும் -    80 

உருள் இணர்க் கைம்பின் ஒலி தாகராகய! 
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உதை : 

உன் திருவருளள விரும்பாத கயவர்களால் அளையமுடியாத 

உன் திருவடி ெிழல் உன் அருட்குணத்ளத எதிர்நகாண்ை 

சான்கறார்களால் உண்ளமயாதலின், கதர்உருளளளயப் கபான்ற 

பூக்கள் நகாண்ை நகாத்திளையுளைய கைப்பமலர் மாளலயிளை 

அணிந்த முருகப்நபருமாகை! உைது திருவடிப்கபற்ளற அளைய 

விரும்பும் யாம் உன்ைிைம் கவண்டுவை இவ்வுலகில் இன்பம் 

துய்க்கப் பயன்படும் நபாருள்களும், உலகப் நபாருள்களளத் 

தருவதற்குக் காரணமாகிய நபான்னும் அவற்றால் துய்க்கப்படும் 

இவ்வுலக இன்பமும் அல்ல. எங்களுக்கு வடீுகபறளிக்கும் உைது 

திருவருளும் அத்திருவருளிளைப் நபற ொங்கள் உன்ைிைம் 

நசலுத்தும் உண்ளமயன்பும், அவ்வன்பு உள்ளத்துள் 

கதான்றுவதற்குக் காரணமாை அறமும் ஆகிய மூன்றுகமயாகும். 

உதை விளக்கம் :  

அறவழியில் வாழ்கவார் தூய உண்ளமயன்பிளைக் 

கைவுளிைத்துச் நசலுத்துவர். அதன் விளளவாகத் திருவருள் 

அவர்களுக்கு எளிதில் கிட்டும். திருவருளால் இளறவன் திருவடிப் 

கபறு அளைவர். ஆககவ, நமய்யன்பர் இவ்வுலகத்திற்கு கவண்டிய 

நபான், நபாருள், கபாகத்ளத நவறுத்து இளறவளை அளையத் 

துளண புரியும் அருள், அன்பு, அறம் ஆகிய மூன்ளறயுகம 

கவண்டுவர். அன்பர் கவண்டியவற்ளற கவண்டியவாகற 

அருளுபவன் முருகன் என்பளத,  

"கவண்டுெர் கவண்டியாங்கு எய்திைர் வழிபை  
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ஆண்ைாண் டுளறதலும் அறிந்த வாகற" 

(திருமுருகாற்றுப்பளை 248-249) 

என்னும் ெக்கீரர் நமாழியால் அறியலாம். 

இப்பாைல் இம்ளமப்பயன் கொக்காமல் மறுளமப்பயளை 

கவண்டும் சிறப்புளையது எைச் சான்கறாரால் கபாற்றப்படுவது. 

அருஞ்தசோற்தபோருள் :  

அன்கைார் - அறவழியில் வாழாதவர் (யார்யார் என்பளத 

முந்ளதய அடிகளில் காணலாம்), இன்கைார் - அறநெறியில் 

ெிற்கும் நமய்யன்பர், இரப்பளவ – கவண்டுபளவ, கபாகம் – இன்பம், 

உருள் - உருளள, சக்கரம், இணர் – நகாத்து, ஒலி – தளழத்த, தார் - 

மாளல, நசழித்த மணம் மிக்க கதன் ெிரம்பிய மாளல எைக் 

நகாள்ளலாம். 

தபோருள் முடிவு :  

அன்கைார் அல்லது இன்கைார் கசர்வார் ஆதலின், உருள் 

இணர்க் கைம்பின் ஒலி தாகராகய! ெின்பால் யாம் இரப்பளவ, 

நபாருளும் நபான்னும் கபாகமும் அல்ல, அருளும் அன்பும் 

அறனும் மூன்றும். 

 

கடவுள் வோழ்த்து 

கடுவன் இளதவயிெெோர் போட்டு 

கண்ணெோகெோர் இதச 

பண்ணுப் போதலயோழ் 
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திருமோல் 

அருமதறப்தபோருள் 

ஆயிரம் விரித்த அணங்குளை அருந் தளல  

ெீ உமிழ் திறநலாடு முடிமிளச அணவர 

மாவுளை மலர் மார்பின், ளமஇல் வால் வளள கமைி, 

கசய் உயர் பளணமிளச எழில் கவழம் ஏந்திய,  

வாய் வாங்கும் வளள ொஞ்சில், ஒரு குளழ ஒருவளை:   5 

எரிமலர் சிளைஇய கண்ளண: பூளவ  

விரிமலர் புளரயும் கமைிளய; கமைித்  

திரு நைமிர்ந்து அமர்ந்த மார்பிளை; மார்பில்  

நதரிமணி பிறங்கும் பூணிளை; மால் வளர  

எரி திரிந்தன்ை நபான் புளை உடுக்ளகளய-   10 

கசவல் அம் நகாடிகயாய்! ெின் வல வயின் ெிறுத்தும் 

ஏவல் உழந்தளம கூறும்,  

ொ வல் அந்தணர் அரு மளறப் நபாருகள. 

உதை :  

திருமாகல! ெீ கண்ைவர்க்கு அச்சம் தரும் இயல்புளையதும் 

சிைத்தளீயக் கக்கும் இயல்புளையதுமாய் ஆயிரமாக விரிந்த 

தளலயிளைக் நகாண்ை ஆதிகசைைாகிய பாம்பளணயில் பள்ளி 

நகாண்டுள்ளாய். அந்ெிளலயில் ஆயிரமாக விரிந்த அதன் தளல, 

உயர்ந்து விரிந்து உைது திருமுடிக்கு கமல் பைமாக ெிழல் நசய்து 

விளங்குகின்றது. அங்கு ெீ. திருமகள் உளறயும் அகன்ற 

மார்பிளையுளையவைாகத் திகழ்கின்றாய். கமலும் ெீ, குற்றமற்ற 
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நவண்சங்கு கபாலும் திருகமைியுளையவனும், நெடிதுயர்ந்த 

மூங்கில் கம்பின் உச்சியில் கட்ைப்பட்ை யாளைக்நகாடி 

உளையவனும், கூரிய, வளளந்த கலப்ளபப் பளையிளைக் 

நகாண்ைவனும், ஒற்ளறக் காதணி அணிந்தவனுமாகிய 

பலகதவைாகவும் உள்ளாய். 

கருைன் வளரயப்பட்ை அழகிய நகாடியுளைய நபருமாகை! ெீ 

தாமளரயிளை நவல்லும் அழகுளைய கண்களளக் 

நகாண்டுள்ளாய். காயாமலர் கபாலும் ெீலத்திருகமைி 

நகாண்டுள்ளாய். அந்த மார்பில் உைக்கக உரியதாை ஒளிமிக்க 

கவுத்துவமணி என்னும் அணிளயக் நகாண்டுள்ளாய். 

ெீலமளலயிளைச் சுற்றிய தபீ்பிழம்பு கபான்ற நபான்ைாளையிளை 

உடுத்தியுள்ளாய். உன் அருளால் உைது வலப்பக்கத்தில் 

ெிறுத்தப்நபறும் கபறுநபற்றவர்கள், உன்ளை வழிபட்டு வணங்கும் 

உைது நபருளமயிளை, ொவன்ளம மிக்க அந்தணர்களால் 

ஓதப்நபறும் கவதங்கள் விரித்துக்கூறும். அந்த முளறயுணர்ந்து 

கூறும் திறளம எங்கட்கு இல்ளல. 

உதை விளக்கம் :  

''ஆயிரம் விரித்த……………………………..அணவர" என்றதைால், 

ஆதிகசைன் எனும் பாம்பு ஆயிரம் தளலநகாண்ைநதன்பதும், அது 

திருமாலுக்கு அளணயாகவும் குளையாகவும் அளமந்து காப்புச் 

நசய்யும் என்பதும் உணர்த்தப்பட்ைை. இஃது, "ஆயிர அணர்தளல 

அரவு வாய்க்நகாண்ை கசவல் ஊர்தியும், நசங்கண்மாஅல்" (பரி.3-

59-60) என்பதகைாடும், "அணங்குளை அருந்தளல ஆயிரம் விரித்த 
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கணங்நகாள் சுற்றத்து அண்ணல்" (பரி.திரட்டு 1-79-80) 

என்பதகைாடும் ஒப்பிட்டுக் காணத்தக்கது. கவழக்நகாடி 

பலராமனுக் குரியது என்பதளை, "ெின் ஒன்று உயர்நகாடி யாளை" 

(பரி. 4-40) என்பதைாலும் அறியலாம். 

மாவுளை மலர் மார்பிைைாகிய திருமாகல, கவழக் நகாடியும் 

ொஞ்சிலும் ஒற்ளறக் குளழயுங்நகாண்ை பலகதவைாகவும் 

உள்ளார் என்னும் குறிப்பு, அவதார ெிளலயில் இராமன், கண்ணன், 

பலராமன் எை கவறுபட்டுக் காணப்பட்ைாலும், பரம்நபாருள் 

ெிளலயில் ஒருவகரயாவர் என்பதளை உணர்த்தும். கசவல் 

என்றது இங்குக் கருைச்கசவளல, அது திருமாலுக்குரிய நகாடியில் 

வளரயப்படுவதாகும். 

ெின் வலவயின் …………………. அருமளறப்நபாருள்" என்றது 

திருமாலின் அருளாளணயால், அவரது வலப்பக்கத்கத 

ெிறுத்தப்நபறும் கபறுநபற்ற அருளாளர்கள், உணர்ந்து வழிபடும். 

அத்திருமாலின் நபருளமகளள அந்தணர் ஓதும் அரிய கவதங்கள் 

உணர்த்தும் என்பதாகும். 

அருஞ்தசோற்தபோருள் : 

அணங்கு – அச்சம், அணவர - கமலுயர்ந்து விளங்க, மா + 

உளை - இலக்குமிளயக் நகாண்ை, மாயுளை என்னும் பாைமும் 

உள்ளது. ஆயினும் இரண்ைற்கும் நபாருள் கவறுபாடில்ளல. ளம – 

குற்றம், வால்வளள - நவண்ணிறச் சங்கு, பளண – மூங்கிற்கம்பு, 

கவழம் – யாளை, ஆகுநபயராய் அவ்வுரு வளரயப்பட்ை நகாடிளய 

உணர்த்தியது. வாய்வாங்குதல் - கூர்ளம நசய்தல், ொஞ்சில் – 
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கலப்ளப, குளழ – குண்ைலம், எரிமலர் - தபீ்கபாலும் தாமளர மலர், 

சிளைஇய – சிைந்த, பூளவ – காயாமரம், திருமாலின் திருகமைி 

காயாமலர் கபான்ற ெீலெிறமுளையது ஆதலின் அம்கமைிக்குக் 

காயாமலர் உவளம ஆயிற்று. பின்வரும் பரிபாைல் பாைல்களிலும், 

திருமாலின் கண்ணிற்குத் தாமளர மலரும், கமைிக்குக் காயா 

மலரும் உவளம நசால்லப்பட்டிருப்பளத அறியலாம். திரு – 

திருமகள், நைமிர்தல் - பரவுதல், ெிளறதல், நதரிமணி - 

திருமாலுக்குரிய நகௌத்துவமணி என்று நதரிந்த மணி, பூண் – 

அணிகலன், மால்வளர – ெீலமளல, கசவல் அம் நகாடி - 

கருைச்கசவல் வளரயப்பட்ை நகாடி, திருமாலுக்குரியது. உடுக்ளக -

ஆளை. கமவல் என்பதளை ஏவல் எைப்பிரிக்காது கமவல் 

எைக்நகாண்டு நபாருள் கூறுவாருமுளர். ஒருவளை, கண்ளண, 

கமைிளய, மார்பிளை, பூணிளை, உடுக்ளகளய என்பை 

முன்ைிளல ஒருளமக் குறிப்பு விளை முற்றுக்கள். 

தபோருள் முடிவு : 

திருமாகல! ெீ ஆயிரம், அருந்தளல, முடிமிளச அணவர, 

மாவுளை மார்பிள், வளளகமைி, பளணமிளச, கவழம் ஏந்திய, 

வளள ொஞ்சில், ஒரு குளழ ஒருவளை, மலர் சிளைஇய 

கண்ளண, பூளவ விரிமலர் புளர கமைிளய, திரு அமர்ந்த 

மார்பிளை, மார்பில் மணிப்பூணிளை, நபான்புளை உடுக்ளகளய, 

கசவல் அம்நகாடிகயாய்! வலவயின் ெிறுத்தும் ஏவல் உழந்தளம, 

அந்தணர் அருமளற கூறும். 
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அமர் நவன்ற களண 

இளணபிரி அணி துணி பணி எரி புளரய  

விைர் இடு சுைர் பைர் நபாலம் புளை விளைமலர்  15 

நெரி கிைர் எரி புளர தைமிகு தை முரண் மிகு  

கைறரு மணிநயாடும் முத்து யாத்த கெரணி 

நெறி நசறி நவறி உறு முரல் விறல் வணங்கு அணங்கு வில் 

தார் அணி துணி மணி நவயில் உறழ் எழில் புகழ் அலர் 

மார்பின் 

எரி வயிர நுதி எறி பளை எருத்து மளல இவர் ெளவயிைிற் 

 20 

றுணி பைல் இல மணி நவயில் உறழ் எழில் ெக்கு  

இளம இருள் அகல முறு கிறுகு புரி ஒரு புரி ொள்மலர்  

மலர் இலகிை வளர் பரிதியின் ஒளி மணி மார்பு அணி 

மணம் மிக ொறு உருவிை விளர வளி மிகு கடு விளச 

உடுவுறு தளல ெிளர இதழ் அணி வயிறிரிய அமரளரப் 25 

நபாநரழுந்து உைன்று இளரத்து உளரஇய தாைவர்  

சிரம் உமிழ் புைல் நபாழிபு இழிந்து உரம்  

உதிர்பு அதிர்பு அலம் நதாைா அமர் நவன்ற களண. 

 

குறிப்பு : 

இப்பகுதிக்குத் நதளிவாை பாைம் இதுகாறும் 

கிளைக்காளமயால் உளரயாசிரியர்களால் உளர தவிர்க்கப்பட்ைது. 

பரிபாைளல முதலிற் பதிப்பித்த உ.கவ.சா. அவர்கள் ஏட்டில் 

கண்ைவாகற, அடி வளரயறுக்காது நதாைர்ச்சியாகவும் 
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ஒற்நறழுத்துக்களுக்குப் புள்ளியிைாமலும் காட்டி, அடிகளள 

எண்ணிக் குறிப்பிட்டுள்ளார். பின்வந்த பதிப்பாளர்கள், 

அடிவகுத்தும், சில ஒற்றுக்களுக்குப் புள்ளியிட்டும் காட்டியுள்ளைர். 

அதைால் இம்முதற்பாட்டின் அடி எண்ணிக்ளகயில் கவறுபாடு 

காணப்படுகின்றது. 

இப்பகுதிக்கு உளரகாணும் அவாவிைால் கீழ்வருமாறு 

கருத்துளர எழுதப்பட்டுள்ளது. இவ்வுளர கருத்து கவறுபாட்டிளைத் 

தரலாம் எைினும், இஃது ஒரு முயற்சி எைக் நகாள்ளலாம். 

இப்பகுதி கமலும், சிந்தித்தற்குரியது. 

உதை :  

திருமாகல! அழகிய கவளலப்பாட்டுைன் நபான்மலர்களளக் 

நகாண்டு நசய்யப்பட்ை நபான்ைணி மாளல உள் மார்பின் 

இருபுறமும் இளணயாகப் பிரிந்து, அழகுற எரியும் தபீ்கபாலும் சுைர் 

விட்டுத் திகழ்கின்றது. கமலும் இப்நபான் மாளலக்கு முரண் 

மிகுக்கும் வளகயில் கைல் தந்த முத்துக்களும் மணிகளும் 

நகாண்டு புளைந்த மாளல கெகர அணி நசய்கின்றது. 

இம்மாளலகளுைன், வண்டுகள் மணம் கதர்ந்து ஒலியுைன் 

நமாய்க்கும்படியாை, மணம்மிக்க மலர் மாளலயிளையும் 

அணிந்துள்ள அழகிய உன் மார்பு கண்ைார் அஞ்சும்படியும், 

ெீலமணி கபான்ற ெிறமும் ஒளிெிளறந்த அழகும் நபாருந்திப் 

புகழ்மிக்கதாகவும் விளங்குகின்றது. 

தபீ்கபான்றதும், தின்ளமமிக்கதுமாை கூரிய சக்கரப்பளை 

மளலயிளை ஒத்த வலிளமயுைன் பளகவர்தம் கழுத்தில் பாய்ந்து 
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இருகூறாக்கி ஒளிவிட்டு அழகுைன் ெளகத்தது. இருள் ெிறத்துைன் 

விளங்கும் ெீலெிற மார்பில் புதுமலர்கள் மலர்ந்து விளங்கிை. 

மலர்கள் விளங்கிய உன்மார்பு மலர்களின் ஒளியால் கதிரவளைப் 

கபான்று ஒளி நசய்தது. அம்மார்பில் அணிந்த மாளலகளின் 

மணம் காற்றின் கவகத்தில் கலந்து பரவியது. 

அமரர்களின் மீது சிைந்து கபார்க்நகழுந்து அவர்கள் வயிறு 

கலங்கும்படியாக, அம்புப்புட்டிலில் வரிளசயாக அடுக்கப்பட்டிருந்த 

அம்புகளள எடுத்து அரக்கர்கள் நசலுத்த முளைந்தைர். அப்கபாது 

அரக்கர்களின் தளலகள் உமிழ்கின்ற குருதிப்புைல் நபாழிந்து 

ஓடும்படியாகவும், அவர்கள் வலிளம இழந்து மைம் சுழலும் 

படியாகவும் உைது களண அவ்வரக்களர அமரில் நவன்றது. 

அருஞ்தசோற்தபோருள் :  

அணி – அழகு, பணி – கவளலப்பாடு, எரி – த,ீ நபாலம் – நபான், 

நவறி – மணம், தார் – மாளல, நவயில் – ஒளி, எருத்து – கழுத்து, 

இருள் அகலம் - கரிய மார்பு, வளிமிகு - மிகுந்த காற்று, கடுவிளச 

– கவகம், உடுஉறுதளல ெிளர - அம்புப்புட்டிலில் ெிளரக்கப்பட்ை 

அம்புகள், நபாநரழுந்து – கபார்க்நகழுந்து, தாைவர் – அரக்கர், உரம்  

- வலிளம, சிரம் உமிழ்புைல் - தளல உமிழும் குருதிப் புைல், அமர் 

– கபார், களண - அம்பு. 

 

தசோல்லுள் அடங்கோப் தபரும் புகழ் 

'நபாருகவம்' என்றவர் மதம் தபக் கைந்து,  

நசரு கமம்பட்ை நசயிர் தரீ் அண்ணல்!    30 
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இருவர் தாளத! இலங்கு பூண் மாஅல்!  

நதருள ெின் வரவு அறிதல்  

மருள் அறு கதர்ச்சி முளைவர்க்கும் அரிகத  

அன்ை மரபின் அளைகயாய்! ெின்ளை  

இன்ைன் என்று உளரத்தல் எமக்கு எவன் எளிது?  35 

அருளம ெற்கு அறியினும், ஆர்வம் ெின்வயின்  

நபருளமயின் வல்லா யாம் இவண் நமாழிபளவ  

நமல்லிய எைாஅ நவறாஅது, அல்லி அம்  

திரு மறு மார்ப! ெீ அருளல் கவண்டும். 

உதை : 

அறியாளமயிைால் உன்னுைன் 'கபார்புரிகவாம்" என்று 

துணிந்து எதிர்த்த அவுணர்களின் வலிளம அழியும்படி நசய்து 

நவன்று, கபாரில் கமன்ளம அளைந்த குற்றமற்ற அண்ணகல! 

காமன், சாமன் என்னும் இருவருக்கும் தந்ளதகய! ஒளி திகழும் 

அணிகலன்கள் அணிந்த திருமாகல! உைது வரலாற்றிளைத் 

நதளிவாக அறிந்து நகாள்ளுதல் என்பது மயக்கம் அறத்நதளிந்த 

ைாைம் எய்திய முைிவர்கட்கும் அரியதாகும். அத்தளகய 

இயல்புளைய உன்ளை, இன்ை தன்ளமயுளையவன் என்று கூறுவது 

எளியவர்களாகிய எம்கபான்றார்க்கு எவ்வாறு எளியதாகும்? 

எளியதாகாது. 

தாமளர மலரில் அமர்ந்திருக்கும் அழகிய திருமகளாகிய மறு 

விளங்கும் மார்பிளையுளைய திருமாகல! உைது இயல்பு 

எளிகயாரால் அறிதற்கரியது என்பதளை ொங்கள் 
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அறிந்துள்களாம். எைினும் எளியராகிய ொங்கள் உன்பால் 

நகாண்டுள்ள அன்பு மிகவும் நபரியது. அதைால் ொங்கள் 

உன்ளைப் கபாற்றி நமாழியும் உளரகள் சிறுளமயுளையை என்று 

கருதி நவறுக்காமல்,ெீ எங்களுக்கு அருள்புரிதல் கவண்டும். 

உதை விளக்கம் : 

இராமன், கண்ணன் முதலிய திருமால் அவதாரங்கள், 

தகீயாளரயும், தளீமகளளயும் அழித்து ெல்கலாளரயும் 

ென்ளமகளளயும் காக்கும் கொக்குளையைவாதலால், நபாதுவாகத் 

திருமால் தம்ளம எதிர்த்கதாளர வலியழித்து நவன்றருளிய 

நபருளம, 'நபாருகவம் ………………… நசயிர்தரீ் அண்ணல்' என்பதைால் 

கூறப்பட்ைது. இருவர் என்றது காமனும் சாமனும், காமனும் 

பிரமனும் என்பாருமுளர். காமனும் சாமனும் திருமாலின் ளமந்தர் 

என்பது நதான்ம மரபாகும். இத்தளகய நதான்ம வரலாற்றுக் 

குறிப்புகள் பல, பரிபாைலில் இைம்நபறும் திருமால், முருகன் 

பற்றிய பாைல்களில் பரவலாக இைம்நபறக் காணலாம். 

திருமறு என்றது திருமகளாகிய மறுவிளைக் குறிக்கும் 

வறீ்றிருக்கும் திருமகள் அல்லது, கவறு மறுவற்ற 

மார்பிளையுளையவன் என்பது கருத்து. நசவ்வாைம் கபான்ற 

ெிறமுளைய சிவைது மிைற்றில் அளமந்த களற (மறு) அதற்கு 

அழகு நசய்து விளங்குவது கபால, ெீலக்கைலின் ெிறங்நகாண்ை 

திருமாலின் மார்பில் விளங்கும் மறு (இலக்குமி) அம்மார்பிற்கு 

அழகுநசய்து விளங்குகின்றது எைலாம். 
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முளைவர் என்பது முைிவளரக் குறிக்கும். 'விளையின் ெீங்கி 

விளங்கிய அறிவின் முளைவன்' என்று நதால்காப்பியம் 

குறிப்பிடுகின்றது. 

அருஞ்தசோற்தபோருள் : 

நபாருகவம் - கபார் நசய்கவாம், மதம் – வலிளம, தப - நகை; 

நசரு – கபார், நசயிர் – குற்றம், அண்ணல் - தளலளம 

நபாருந்தியவன், தாளத - தந்ளத, மாஅல் – திருமால், இருவர் -

காமனும் அவன் தம்பி சாமனும், நதருள் – நதளிவு, மருள் – 

மயக்கம், ெற்கு - ென்கு, வலித்தல் விகாரம். எவன் – எவ்வாறு, 

ஆர்வம் – அன்பு, வல்லா – மாட்ைாத, அல்லி - (தாமளர) அகவிதழ், 

ஆகுநபயரால் மலளரக் குறித்தது. அல்லிஅம்திரு - தாமளரயில் 

எழுந்தருளிய அழகிய திருமகள். 

தபோருள் முடிவு :  

மதம்தபக் கைந்து நசரு கமம்பட்ை அண்ணல், தாளத, மாஅல், 

திருமறுமார்ப, ெின்வரவு அறிதல், முைிவர்க்கும் அரிது, ெின்ளை 

இன்ைன் என்றுளரத்தல் எமக்கு எவன் எளிது? அருளம 

அறியினும், ஆர்வம் ெின்வயின் நபருளமயின் வல்லா யாம் 

இவண் நமாழிபளவ நமல்லிய எைாது ெீ அருளல் கவண்டும். 

 

துதிதமோழிகள் 

விறல்மிகு விழுச்சரீ் அந்தணர் காக்கும்     40 

அறனும், ஆர்வலர்க்கு அருளும், ெீ  

திறன் இகலார்த் திருத்திய ததீு தரீ் நகாள்ளக  
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மறனும், மாற்றலர்க்கு அணங்கும், ெீ;  

அம் கண் வாைத்து அணி ெிலாத் திகழ்தரும்  

திங்களும், நதறு கதிர்க் கைலியும், ெீ;     45 

ஐந் தளல உயிரிய அணங்குளை அருந் திறல்  

ளமந்துளை ஒருவனும், மைங்கலும், ெீ;  

ெலம் முழுது அளளஇய புகர் அறு காட்சிப்  

புலமும், பூவனும், ொற்றமும், ெீ 

வலன் உயர் எழிலியும், மாக விசும்பும்,    50  

ெிலனும், ெீடிய இமயமும், ெீ,  

உதை : 

நவற்றி மிக்க நபருளம சான்ற புகழிளையுளைய 

அந்தணர்களால் காக்கப்படும் அறமும், உன்பால் 

அன்புளையவர்களுக்கு ெீ அருளிச் நசய்யும் அருளுமாக ெீகய 

உள்ளாய். ெல்வழியில் நசல்லும் திறைில்லாதவர்களள அந்த 

ெல்வழியில் நசல்லுமாறு திருத்திய குற்றமற்ற சிறப்புளைய 

மறமும், திருத்தும் அந்ெிளலயில் உைக்குப் பளகவராக 

மாறியவர்களள வருத்தும் துன்பமுமாக ெீகய உள்ளாய். 

அழகியதாய் இைமகன்று விளங்கும் வாைத்தில், அழகிய 

ஒளிகயாடு திகழும் திங்களும் நவதுப்பும் கிரணங்கள் நகாண்ை 

கதிரவனும் ெீகயயாக விளங்குகின்றாய். 

ஐந்து தளலகளளத் கதாற்றுவித்துக் நகாண்ை, அழித்தல் 

நதாழிலுளைய, நவல்லற்கரிய திறளமயும் வலிளமயுமுளைய 

ஈசனும், அவைது ஒடுக்கும் நதாழிலுமாக ெீகய உள்ளாய். 
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முழுெலளைப் நபாருந்தியதும் குற்றமற்ற நமய்யுணர்விளை 

ெல்குவதுமாகிய கவதங்களும், தாமளர மலரில் விளங்கும் 

ொன்முகனும், அவைால் இயற்றப்படும் பளைப்புத் நதாழிலுமாக 

ெீகய விளங்குகின்றாய். வாைிைத்கத வலமாக உயர்ந்நதழும் 

கமகமும், மாகமாகிய விசும்பும், அந்த விசும்பு ஏந்திய ெிலவுலகும், 

அதன்கண் நெடிகதாங்கி உயர்ந்து விளங்கும் இமயமளலயுமாக 

ெீகய விளங்குகின்றாய். 

உதை விளக்கம் :  

அறம் சார்ந்த நெஞ்சமும், அருள் சான்ற ஒழுக்கமும் 

நகாண்ைவர்களாதலின் அந்தைர்களின் நபருளம, 'விறல்மிகு 

விழுச்சரீ்' எைப்பட்ைது. 'அந்தைர் என்கபார் அறகவார் 

மற்நறவ்வுயிர்க்கும் நசந்தண்ளம பூண்நைாழுகலான்" (குறள் - 30) 

என்னும் திருக்குறள் ஒப்புகொக்கத் தக்கது. 

ஐந்தளல உயிரிய ளமந்துளை ஒருவன் என்றது ஈசைாகிய 

சிவநபருமாளைக் குறிக்கும். அப்நபருமான் "பிறவா யாக்ளகப் 

நபரிகயான்" (சிலப்பதிகாரம் 5 -169) ஆக விளங்குபவைாதலின், 

தைக்குத் தாகை ஐந்து தளலயிளைத் கதாற்றுவித்துக் நகாண்ைான் 

என்பதளை உணர்த்த 'ஐந்தளல உயிரிய ஒருவன்' என்று ஆசிரியர் 

குறிப்பிட்டுள்ளார். 

காத்தற் கைவுளாகக் கூறப்படும் திருமாகல, அயனுக்குரிய 

பளைத்தல் நதாழிலும், அரனுக்குரிய அழித்தல் நதாழிலும் 

இயற்றும் ஆற்றலுளையவர் என்பதளை, ஆசிரியர், ளமந்துளை 
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ஒருவனும் பூவனும் ெீ என்பதைால் நவளிப்படுத்தியுள்ளார். 

இதைால் திருமாலின் பரத்துவம் (கமன்ளம) கூறப்படுகின்றது. 

கவதங்களள, 'அந்தணர் அருமளற' என்பதளை, 'ெீ நயை 

நமாழியுமால் அந்தணர் அருமளற' என்றும் (பரி - 3-14), 

'ெின்கைாரன்கைார் அந்தணர் அருமளற' என்றும் (பரி - 4-65) பிறரும் 

குறிப்பிடுவர். 'அங்கண் வாைத்து அணிெிலாத் திகழ்தரும் திங்கள்' 

என்னும் நதாைரிகைாடு, 'அங்கண் விசும்பின் அகல்ெிலாப் 

பாரிக்கும் திங்கள்' எனும் ொலடியார்ப் பகுதியிளை ஒப்பிட்டுக் 

காண்க, 

அருஞ்தசோற்தபோருள் :  

ஆர்வலர் – அன்பர், மறன் – வரீச்நசயல், மாற்றலர் – பளகவர், 

அணங்கு – துன்பம், ெிலா – ஒளி, திங்கள் – மதி, கைலி - ைாயிறு, 

கதிரவன், நதறுகதிர் – விளைத்நதாளக, ளமந்து வலிளம, 

மைங்கல் - உலக உயிர்களள ஒடுக்கும் நசயல், அழித்தல் நதாழில், 

அளளஇய – நபாருந்திய, புகர் – குற்றம், புகர் அறுகாட்சி - 

குற்றமற்ற நமய்யுணர்வு, புலம் – கவதம், பூவன் - தாமளர மலரில் 

கதான்றிய ொன்முகன் (பிரமன்), ொற்றம் - பளைத்தல் நதாழில் 

(ொறுதல் கதான்றுதல்), எழிலி – கமகம், மாகம் - மாகமாகிய 

விசும்பு, வாைம்; (இருநபயநராட்டுப் பண்புத் நதாளக) திளசகள் 

நகாண்ை விசும்பு எைலுமாம். 
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தபோருள் முடிவு :  

அந்தணர் காக்கும் அறனும் அருளும் ெீ, மறனும் அணங்கும் 

ெீ, வாைத்துத் திங்களும், கைலியும் ெீ, எழிலியும் விசும்பும், 

ெிலனும் இமயமும் ெீ. 

 

அதைால்,  

இன்கைார் அளைளய; இளைளயயால்' எை,  

அன்கைார் யாம் இவண் காணாளமயின்  

நபான் அணி கெமி வலம் நகாண்டு ஏந்திய    55 

மன்ைிய முதல்வளை ஆதலின்,  

ெின்கைார் அளைளயஇ, ெின்புகநழாடும் நபாலிந்கத! 

 

உதை : 

கமற்கூறியவாறு, அளைத்துப் நபாருட்களாகவும், அவற்றின் 

பண்புகள், நதாழில்களாகவும் ெீ விளங்குவதைால், 'ெீ இன்ைாளரப் 

கபான்றும், அவர்களின் இத்தளகய பண்புகள், நதாழில்கள் 

ஆகியவற்ளறக் நகாண்டும் உள்ளாய்' என்று உவமம் சுட்டிக் 

கூறுதற்கு அளமந்த தகுதி உளையவர்களள ொங்கள் இவ்வுலகில் 

காணவில்ளல. கமலும், ெீ நபான்ைின் அழகுநகாண்ை 

சக்கரப்பளையிளை, உலகம் காத்தற்நபாருட்டு வலப்பக்கத்கத 

ஏந்தியவைாகவும், ெிளலநபற்ற உயிர்களுக்நகல்லாம் 

தளலவைாகவும் விளங்குகின்றாய். இவற்றால், ெீ உைது புககழாடு 

உயர்ந்து, உன்ளைகய ஒப்பவைாகத் திகழ்கின்றாய். 
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உதை விளக்கம் : 

திருமால் தன்நைாப்பார் பிறரின்றித் தாகையாய் 

விளங்குவதைால், அவருக்கு ஒப்புளம கூறத் தக்கார் 

ஒருவருமிலர் என்பதளை, "இன்கைாரளைளய இளைளயயால் 

எை, அன்கைார் யாம் இவண் காணாளமயின்" என்பதைால் 

ஆசிரியர் புலப்படுத்துகின்றார். இளறவன் தைக்கு ஒப்பில்லாதவன் 

என்பதளைப், "புளரயுெர் இல்லாப் புலளமகயாய்" 

(திருமுருகாற்றுப்பளை - 280) என்று ெக்கீரரும், "தைக்குவளம 

இல்லாதான்" என்று திருவள்ளுவரும் (குறள் - 7) குறிப்பிடுவர். 

அருஞ்தசோற்தபோருள் :  

இன்கைார் – இன்ைவர், இளைளய - இத்தன்ளம 

நகாண்டுள்ளாய், அன்கைார் - உவளம கூறத்தக்கவர், இவண் – 

இவ்வுலகில், கெமி – சக்கரப்பளை, வலம் – வலப்பக்கம், மன்ைிய - 

ெிளலநபற்ற. 

தபோருள் முடிவு : 

அதைால் அளைளய, இளைளய எை அன்கைார் இவண் 

காணாளமயின், கெமி, ஏந்திய, முதல்வளை, ஆதலின் புகநழாடும் 

நபாலிந்து ெின்கைார் அளைளய. 

 

ெின் ஒக்கும் புகழ் ெிழலளவ;  

நபான் ஒக்கும் உளையளவ;  

புள்ளின் நகாடியளவ; புரிவளளயிைளவ;  60  

எள்ளுெர்க் கைந்து அட்ை இகல் கெமியளவ;  
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மண்ணுறு மணி பாய் உருவிைளவ;  

எண் இறந்த புகழளவ! எழில் மார்பிைளவ 

உதை : 

உன்ளை ஒப்பவர் பிறர் இலர் என்றாலும், உன்ளைகய 

ஒக்கும் புகழ் ஒளி உளையவைாக உள்ளாய். நபான்கபாலும் 

ஒளிநபாருந்திய ஆளையிளைக் நகாண்டுள்ளாய். கருைக்நகாடி 

உயர்த்தியவைாக உள்ளாய். வலமாக முறுக்குளைய வலம்புரிச் 

சங்கிளையும், இகழும் பளகவளர அழித்து நவன்ற 

சக்கரப்பளையிளையும் கரங்களில் நகாண்டு விளங்குகின்றாய். 

தூய்ளம நசய்யப்பட்ை ெீலமணியின் ஒளி பரந்தாற்கபால ெீலெிறம் 

நகாண்ை திருகமைி நகாண்டுள்ளாய். எண்ணற்ற புகழிளை 

உளையவைாகவும் அழகிய மார்பிளை உளையவைாகவும் 

உள்ளாய். 

உதை விளக்கம் : 

நதாைக்கத்தில் திருமாலின் உருவப் நபாலிவு கூறப்பட்ைது 

கபால இங்கும் கூறப்பட்ைது. ெிழலளவ, உளையளவ முதலிய 

நசாற்கள் முளறகய புகழ் நகாண்டுள்ளாய், உளை அணிந்துள்ளாய் 

என்னும் நபாருள் தந்து ெிற்கின்றை. நபாதுவாக, ெிழலிளை, 

உளையிளை என்று அளமயும் வடிவத்தின் கவறாக, அகரச்சாரிளய 

நபற்று, ெிழலளவ, உளையளவ என்று வருவது அரிய 

நசால்லாட்சியாகும். இந்நூலில் இதுகபாலும் நசால்லாட்சி மிக்கு 

வருவதளைக் காணலாம். 
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அருஞ்தசோற்தபோருள் :  

ெிழல் – ஒளி, புள் - கருைன், புரி - முறுக்குண்ை சங்கு 

(வலம்புரிச்சங்கு), எள்ளுெர் - இகழும் பளகவர், இகல் – மாறுபாடு, 

மண்ணுறு – கழுவப்நபற்ற, மணி – ெீலமணி, பாய் – பரவுதல், எழில் 

- அழகு. 

தபோருள் முடிவு  : 

ெின் ஒக்கும் புகழ் ெிழலளவ, உளையளவ. நகாடியளவ, 

வளளயிைளவ, கெமியளவ, உருவிைளவ, புகழளவ, எழில் 

மார்பிைளவ. 

 

ஆங்கு, 

காமரு சுற்றநமாடு ஒருங்கு ெின் அடியுளற 65  

யாம் இளயந்து ஒன்றுபு ளவகலும் நபாலிக! எை 

ஏமுறு நெஞ்சத்கதம் பரவுதும்  

வாய்நமாழிப் புலவ! ெின் தாள் ெிழல் நதாழுகத.  

உதை : 

கவதங்களள அருளிய திருவாயிளையுளைய நதய்வப் புலவ! 

ொங்கள் எம்மால் விரும்பப்படும் சுற்றத்தாகராடு உன் திருவடியின் 

கண்கண ஒன்று கசரக்கூடி ெின்று, 'உன் திருவடி ெிழளலத் 

நதாழுது ொள்கதாறும் நபாலிந்து விளங்குகவாமாக' என்று 

இன்புற்ற மைத்திளை உளையவர்களாய் வணங்கி 

வழிபடுகின்கறாம்! அருள்வாயாக! 
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உதை விளக்கம் :  

இளறவைது நமய்ப்புகளழப் பாடுவதில் இன்பம் அளையும் 

நெஞ்சத்ளத 'ஏம் உறு நெஞ்சம்' என்றார். திருமாலின் பல்கவறு 

சிறப்புக்களில் கவதங்களள அருளிச்நசய்தது நபருளம சான்ற 

சிறப்பாதலின், அச்சிறப்பு கொக்கி அவளர 'வாய் நமாழிப் புலவ' 

என்று ஆசிரியர் குறிப்பிட்டுள்ளார். கவதம் 

எழுதாக்கிளவியாதலின் 'வாய்நமாழி' எைப்பட்ைது. 'ளவகலும் 

நபாலிக என்பதற்கு, வாய்நமாழிப் புலவராகிய திருமாலின் 

திருவடி நபாலிவதாக என்று நபாருள் கூறுவாருமுளர். 

அருஞ்தசோற்தபோருள் : 

காமரு - விருப்பம் நபாருந்திய, அடி – திருவடி, உளற - 

உளறதல், தங்குதல்; ஒன்றுபு – ஒன்றி, ளவகல் – ொள்கதாறும், ஏம் 

– இன்பம், பரவுதும் – வழிபடுகின்கறாம், வாய்நமாழி - கவதம், 

எழுதாக்கிளவியாதலின் இவ்வாறு கூறப்பட்ைது. 

தபோருள் முடிவு : 

  வாய்நமாழிப் புலவ, யாம் காமருசுற்றநமாடு, ெின் அடி, 

உளற, இளயந்து ஒன்றுபு, 'ெின்தாள் ெிழல் நதாழுது, ளவகலும் 

நபாலிக' எை ஏமுறு நெஞ்சத்கதம், பரவுதும். 

இப்பாைல், 'தமக்குக் கிளைத்த ஏடுகளில் இல்லாமல், 

நதால்காப்பியம் இளம்பூரணர் உளரயில் கிளைத்தது' என்றும், 

'கமற்ககாளில் காணப்நபற்ற இப்பாைல் மிகச் சிளதந்திருந்த 

உளரப்பகுதியால் இந்நூலின் முதற்நசய்யுநளன்று அறியப்நபற்றுத் 

தமிழ்த் நதய்வத்தின் திருவருட் நசயளல ெிளைந்து இன்புற்று 
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இங்கக பதிப்பிக்கலாயிற்று' என்றும் இந்நூளலப் பதிப்பித்த 

உ.கவ.சா. ஐயரவர்கள் குறிப்பிட்டுள்ளார். அதைால், பின்ளைப் 

பதிப்பாசிரியர்கள் இப்பாைளல நூலின் முதற்நசய்யுள் என்றும், 

நூலிற்காம் கைவுள் வாழ்த்துப் பாைல் என்றும் நகாண்டு 

பதிப்பித்துள்ளைர். 

கைவுள் வாழ்த்தாக அளமந்த இப்பாைல் திருமாலின் திருவடி 

வாழ்த்தாகத் திகழும் சிறப்பு அறிந்து இன்புறத்தக்கது. 
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அலகு – 4 

சிறுபோணோற்றுப்பதட 

 சிறுபாணாற்றுப்பளை 269 அடிகள் நகாண்ை நூல். இந்நூளல 

இயற்றியவர் இளைக்கழி ொட்டு ெல்லூர் ெத்தத்தைார்.  

பாைப்பட்ைவன் ஒய்மான் ொட்டு ெல்லியக் ககாைன். 

 ஆற்றுப்பளை என்ற நசால் (ஆறு+படுத்தல்) வழிபடுத்தல் 

என்ற நபாருள் நகாண்ைது. இளசக் களலயின் வித்தகர்களாக 

விளங்கியவர்கள் பாணர்கள். இப்பாணர்களள இளசப்பாணர், 

யாழ்ப்பாணர், மண்ளைப்பாணர் எை மூன்று வளகயாகப் பிரிப்பர். 

இவர்களுள் யாழ் இளச வல்கலாளரச் சிறுபாணர் எைவும் 

நபரும்பாணர் எைவும் வளகப்படுத்துவர். சறீியாழ் இளசப்கபார் 

சிறுபாணர். இத்தளகய சிறுபாணர் பரிசில் நபற்று மீளும் வழியில் 

தம்ளம கபான்ற களலைர்களள சந்தித்து தாம் நபற்ற நபருவளம் 

யாரால் கிளைத்தது என்பளதச் நசால்லி, அவர்களும் தம்ளம 

கபான்கற பரிசில் நபற்று மகிழ வழிவளகக் கூறி 

ஆற்றுப்படுத்துவர். 

 இந்நூலில் பாளல நெடுவழியில் வறுளம துயருழந்த 

பாணன் விறலியகராடும் சுற்றத்தாகராடும் வருந்தி இருக்கின்றான். 

அவளைப் பரிசில் நபற்றுவரும் பாணன் 'முதுவாய் இரவல' எை 

அளழத்து ெல்லியக்ககாைன் புகளழ இளசக்கிறான்.  

 ெல்லியக் ககாைன் முன்ைர் ஏழு வள்ளல்கள் தாங்கியிருந்த 

ஈளகச் நசந்நுகத்ளதத் தான் ஒருவகையாகத் தாங்கும் 

நபருவள்ளல் எை அறிமுகம் நசய்கிறான். அதுமட்டுமின்றி 
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முடிமன்ைர் மூகவந்தர் தளலெகரங்களும் வறிது, எனும்படிப் 

நபருளம மிக்க நகாளை ெலம் உளையவன். 

மாவிலங்ளகத் தளலவைாை ெல்லியக் ககாைைிைம் தான் 

வறுளம தரீப் பரிசு நபற்ற சிறப்ளபப் பின்ைர் நமாழிகிறான். 

அவைிைம் நசன்று கசர வழியும் வளகயும் கூறுகிறான். அவ்வாறு 

கூறும்கபாது நெய்தலும், முல்ளலயும், மருதமுமாகச் நசழித்த ெில 

வளங்களளத் நதாகுத்துளரக்கிறான் 

அளவக் களத்தில் அவன் வறீ்றிருக்கும் சிறப்ளபயும். 

யாழிளசத்துப் பாை கவண்டிய மரளபயும், அவன் பரிசில் அளிக்கும் 

கெர்த்திளயயும் விளக்கி அவன் பால் நசல்லுமாறு 

கவண்டுகிறான். இவ்வாறு சிறுபாணாற்றுப்பளை கச்சிதமாை 

வடிவளமப்பும், நசாற்நசாட்டும் நகாண்டு அளமந்திருப்பதால் 

இதளைச் 'சிற்பப் பாட்டு', 'சித்திரப் பாட்டு' என்றும் கூறுவர். 

(1–269 அடிகள்) 

திளண - பாைாண் திளண 

துளற – ஆற்றுப்பளை 

மணிமளல' என்னும் முதல் அடி நதாைங்கி 'இரவல' எை 

முடியும் 40 - ஆம் அடி வளர ஒரு நதாைர், இத்நதாைர், பரிசில் 

நபற்று வரும் பாணன், பரிசில் விரும்பித் தன் எதிர்வரும் 

பாணளை விளித்து அப் பாணன் வருகின்ற வழியின் நகாடுளம, 

காலத்தின் ெிளல, அப் பாணனுைன் வருகின்ற மகளிரின் ெிளல 

முதலியை கூறுவதாக அளமந்துள்ளது. 
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 கவைிற்காலம் 

மணிமளலப் பளணத்கதாள் மாெில மைந்ளத 

அணிமுளலத் துயல்வரூஉம் ஆரம் கபால,  

நசல்புைல் உழந்த கசய்வரல் கான்யாற்றுக்  

நகால்களர ெறும்நபாழில் குயில்குளைந்து உதிர்த்த 

புதுப்பூஞ் நசம்மல் சூடிபுளை நெறித்து,      5 

கதுப்பு விரித்தன்ை காழ்அக நுணங்குஅறல்  

அயில்உருப் பளைய ஆகி, ஐதுெைந்து,  

நவயில் உருப் புற்ற நவம்பரல் கிழிப்ப,  

கவைில் ெின்ற நவம்பத வழிொள்  

காளல ைாயிற்றுக் கதிர்கைா வுறுப்ப,    10 

பாளல ெின்ற பாளல நெடுவழிச்  

சுரன் முதல் மராஅத்த வரிெிழல் அளசஇ 

உதை :  

மூங்கில் ஆகிய கதாளள உளைய ெில மைந்ளதயின் 

மணிமளல ஆகிய முளலயின் கமல் கிைந்து அளசயும் 

முத்துமாளல கபான்ற ஆறு, அதன் ஓடுகின்ற ெீர் வற்றியதால் 

வருந்தி ெிற்க, கசய்ளமக்கண் ெின்று வருதளலயுளைய 

காட்ைாற்றின் களரயில் ெறுமணம் கமழும் ஒரு பூம்நபாழில் 

விளங்குகிறது. அப் நபாழிலிைத்து, குயில் அலகாற் குளைந்து 

உதிர்த்த பூவின் வாைளலச் சூடி, தன் இரு களரகளும் அறல்பட்டு, 

கருெிற மயிளர விரித்தாற் கபான்று கருெிறத்ளதத் தம்மிைத்கத 
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நகாண்ை நுண்ணிய கருமணல், கரும்நபான் நவப்பம் ஏற்ற 

தன்ளம கபான்று நவம்ளமயுற்று ெிற்கின்றது.  

அம்மணற் பரப்பில் நமல்ல ெைந்து கமலும் நவயிலால் 

நவப்பம் ஏற்றப்பட்ை கூரிய பரற்கற்கள் கால்களளக் கிழித்து 

வருத்தும் இளகவைில் பருவம் ெிளலநபற்று நவம்ளம நசய்த 

பருவத்தின் வழித்தாகிய முதுகவைில் ொட்கள் ெிகழும் பருவம், 

ைாயிற்றிைது கதிர்கள் காளல கெரத்திகலகய மிகுந்த 

நவப்பத்ளதத் தருவதாகிய பாளலத் தன்ளம ெிளலநபற்ற 

பாளலயாகிய ெீண்ை காட்டு வழியிைத்கத ெின்ற கைப்ப மரத்திைது 

ெிழலில் தங்கி – 

விளக்கவுதை :  

ஐந்திளண இயல்புகளளக் கூற விளழந்த ஆசிரியர், 

முதற்கண் பாளலத் திளணயின் இயல்ளபச் சித்திரிக்கின்றார். 

பாளலக்குத் தைிெிலம் கூறப்பைவில்ளல. 

"முல்ளலயுங் குறிஞ்சியும் முளறளமயின் திரிந்து 

ெல்லியல்வு இழந்து ெடுங்குதுயர் உறுத்துப்  

பாளல என்பகதார் படிவங் நகாள்ளும்" 

(சிலப்பதிகாரம், காடு. 64-66) 

எை இளங்ககாவடிகள் கூறுவதைால், குறிஞ்சி ெிலமும் முல்ளல 

ெிலமும் தத்தம் இயல்பு திரிந்து பாளல ஆவது இயல்பு என்பது 

நபறப்படும். மளலயும், கான்யாறும் நபாழிலும் கூறிைளமயின் 

இது குறிஞ்சி திரிந்த பாளல ஆயிற்று. 
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இரண்டு மளலயிைின்றும் வழீ்ந்து இரண்டு ஆற்றிளைக் 

குளறளயச் சூழ்ந்த பின்ைர்க் கூடுதலின் ஆற்றிற்கு முத்துமாளல 

ஈண்டு உவளம ஆயிற்று. 

மணிமளல ஆகிய முளலயும், பளண ஆகிய கதாளளயும் 

உளைய ெில மகள் என்றதைால், கதுப்பிளையும் ெிலமகளுக்கு 

ஏற்றி, அந்ெிலமகளின் கூந்தல் விரித்தாற் கபான்று எைப் 

நபாருள்பை ெின்றது. 

இரும்பு நவப்பத்ளத மிகுதியாக ஏற்கும் தன்ளமயுளையது 

ஆகலின், முதுகவைிலின் நவப்பத்ளத மிகுதியாக ஏற்றுக் 

நகாண்டுள்ள மணலிளை, 'அயில் உருப்பு அளையவாகி 'என்றார் 

ஆசிரியர். அவ்நவப்பம் நபாறாமல் அஞ்சி அஞ்சி அடியிட்டு 

ெைத்தளல, 'ஐது ெைந்து' என்றார். 

கான்யாற்றின் மணல் வழி வந்தவர்கள், அறலின் நவப்பம் 

நபாறாது சுர வழியில் ெைக்கத் தளலப்பட்ைைர். சுரநெறிப் 

பைருங்கால், நவயிலின் நவம்ளமயால் உருப்புற்ற 

நவம்பரற்கற்கள் கால்களளக் கிழித்தை. 

அருஞ்தசோற்தபோருள் :  

பளணத்கதாள் - மூங்கிலாகிய கதாள், மாெிலமைந்ளத - 

ெிலமகள் ஆகிய நபண், துயல் வரூஉம் - அளசயா ெின்ற, ஆரம் 

கபால- முத்துமாளல கபால, நசல்புைல் உழந்த - ஓடுதளலயுளைய 

ெீரால் வருந்திை காட்ைாறு, நகால்களர - இருபுறமும் 

நெரிக்கப்பட்டு விளங்குகின்ற களர, காழ் – கருெிறம், நுணங்கு 

அறல் - நுண்ளமயாை மணல். கசய் கசய்ளம (நதாளலவு), 
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நசம்மல் – வாைற்பூ, அயில் -இரும்பு (அறலுக்கு வண்ண உவளம) 

நவயில் உருப்புற்ற - நவயிலால் நவப்பமுற்ற, நவம்பதம் - 

நவப்பமிக்க தன்ளம, மராஅத்த - கைப்ப மரத்ளதயுளைய, வரிெிழல் 

- ககாடுகளாகிய ெிழலிைத்து, அளசஇ -தங்கி. 

 

அழகுமிக்க விறலியருடன் இதளப்போறும் இைவலன் 

ஐதுவழீ் இகுநபயல் அழகுநகாண்டு, அருளி,  

நெய்கைிந்து இருளிய கதுப்பின்; கதுப்புஎை,  

மணிவயின் கலாபம், பரப்பி, பலஉைன்     15 

மயில், மயிற் குளிக்கும் சாயல்; சாஅய்  

உயங்குொய் ொவின் ெல் எழில் அளசஇ,  

வயங்குஇளழ உலறிய அடியின்; அடிநதாைர்ந்து, 

ஈர்ந்துெிலம் கதாயும் இரும்பிடித் தைக்ளகயின்,  

கசர்ந்து உைன் நசறிந்த குறங்கின், குறங்கு எை, 20 

மால்வளர ஒழுகிய வாளழ – வாளழப் 

பூஎைப் நபாலிந்த ஓதி : ஓதி,  

ெளிச்சிளை கவங்ளக ொள்மலர் ெச்சி,  

களிச்சுரும்பு அரற்றும் சுணங்கின், சுணங்குபிதிர்ந்து,  

யாணர்க் ககாங்கின் அவிர் முளக எள்ளி,   25 

பூண்அகத்து ஒடுங்கிய நவம்முளல : முளலஎை, 

வண்ககாட் நபண்ளண வளர்த்த நுங்கின்  

இன்கசறு இகுதரும் எயிற்றின் ; எயிறுஎை,  
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குல்ளலஅம் புறவில் குவிமுளக அவிழ்ந்த  

முல்ளல சான்ற கற்பின் ; நமல்இயல்    30 

மைமான் கொக்கின் வாள்நுதல் விறலியர் 

ெளைநமலிந்து அளசஇய ெல்நமன் சறீடி  

கல்லா இளளயர் நமல்லத் ளதவர,  

நபான்வார்ந் தன்ை புரிஅைங்கு ெரம்பின்  

இன்குரல் சறீியாழ் இைவயின் தழீஇ,    35 

ளெவளம் பழுெிய ெயம் நதரி பாளல  

ளகவல் பாண்மகன் கைன் அறிந்து இயக்க,  

இயங்கா ளவயத்து வள்ளிகயார் ெளசஇ,  

துைிகூர் எவ்வநமாடு துயர்ஆற்றுப் படுப்ப,  

முைிவு இகந்திருந்த முதுவாய் இரவல!   40 

உதை : 

உலகிற்கு அருளுதளலச் நசய்து நமல்லிதாய் வழீ்ந்து 

தாழ்கின்ற மளழயிைது அழளகத் தன்ைிைத்கத நகாண்டு 

நெய்யணியப் நபற்ற இருண்ை கூந்தல், மளழ கமகம் எை 

ெிளைத்துக் களி நகாண்ை மயில்கள் பலவுங் கூடி ெீலமணி 

கபாலுங் கண்ணிளையுளைய கதாளககளள மகளிர் மயிளர 

விரித்தாற் கபால விரித்துப் பார்த்து ‘இவர் நமன்சாயற்கு ஒவ்கவம்' 

என்று ொணி மளறதற்குக் காரணமாகிய கட்புலைாகிய நமன்ளம, 

ஓடி இளளத்து வருந்துகின்ற ொயின் ொளவ ஒத்து, விளங்குகின்ற 
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சிலம்பு முதலியை இன்றிப் நபாலிவழிந்த அடி, கரிய பிடியிைது 

நபருளமளயயுளைய ளக கபாலத் திரண்டு நசறிந்த நதாளை, 

வாளழப் பூவிைது கதாற்றம் கபாலப் நபாலிந்த ஓதி (மயிர் 

முடிப்பு), சுரும்புகள் நமாய்த்து ஆரவாரிக்கின்ற கவங்ளகயிைது 

மலர் கபான்ற சுணங்கு (கதமல்), புதிதாகப் பூத்தளலயுளைய 

ககாங்கிைது விளங்குகின்ற முளகளய இகழ்ந்து நமல்லிய 

அணிகலன்களுக்கு இளைகய கிைக்கின்ற முளல, நபரிய 

குளலயிளையுளைய பளை முளல என்னும்படி வளர்ந்த 

நுங்கிைது இைிய ெீர் தன் ெீர்ளமயால் தாழும் எயிறு (பல்), 

கஞ்சங்குல்ளலயுளைய அழகிய காட்ைகத்கத குவிந்த அரும்பு 

எயிறு என்னும்படி நெகிழ்ந்த முல்ளல சூடுதற்களமந்த கற்பு, 

நமன்ளமயாை இயல்பு, மைப்பத்திளையுளைய, மான் கபாலும் 

பார்ளவ, ஒளி நபாருந்திய நுதல் எை அழகுமிக்க, விறல்பை ஆடு 

மகளிர், ெளையால் இளளத்து ஓய்ந்த நமல்லிய சிறிய அடிளயக் 

கல்லாத இளளயர் நமத்நதன்ற வருை, நபாற்கம்பியிளைநயாத்த 

முறுக்கு அைங்கிை ெரம்பிைது இைிய ஓளசளயயுளைய சிறிய 

யாளழ இைப்பக்கத்கத தழுவி, ெட்ைபாளை என்னும் பண்ளணப் 

பாளல யாழில், வாசித்தலில் வல்ல பாணன் முளறளமயறிந்து 

வாசிக்க, வாரி வழங்கும் வள்ளிகயார் இன்ளமயால் பரிசிலர் 

இயங்காத இவ்வுலகில் பரிசில் தருவாளர விரும்பி, வறுளம 

ஆற்றுப்படுத்தலால், வழி ெைந்த வருத்தம் தரீ்ந்திருந்த - அறிவு 

வளர்தற்குரிய நதாழிளலயுளைய இரவலகை! 
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விளக்கவுதை :  

13ஆம் அடி முதல் 33ஆம் அடி முடிய இைம்நபற்றுள்ள விறலி 

வருணளை இளயபுத் நதாளை திரிந்து வந்தாகும். 

"நசால்லிய நதாளைகயாடு கவறுபட் டியலின் 

நசால்லியற் புலவர்அது நசந்நதாளை என்ப" 

(நசய். நூ.96) 

எைத் நதால்காப்பியர் கூறுவதற்ககற்ப, இது நசந்நதாளையின் ஒரு 

பிரிவாை அந்தாதித் நதாளை எைலாம். 

அருஞ்தசோற்தபோருள் :  

ஐது – நமல்ல, இருளிய – இருண்ை, கதுப்பு -  கூந்தல், கலாபம் 

– கதாளக, சாஅய் – ஓடியிளளத்து, உயங்கு – வருந்துகின்ற, குறங்கு 

– நதாளை, ஓதி – மயிர்முடிப்பு, ெளிச்சிளை - நசறிந்த கிளள, சாயல் 

– நமன்ளம, ெச்சி – விருப்பி, சுரும்பு -வண்டு, கணங்கு - கதமல்: 

பிதிர்ந்து – சிதறி, யாணர் -புதிதாய் மலர்ந்த, முளக – நமாட்டு, 

இகுதரும் – தாழ்கின்ற, எயிறு – பல், குல்ளல - கஞ்சங்குல்ளல 

என்னும் பூடு, புறவில் - முல்ளல ெிலத்தில், கல்லா இளளயர் - 

கல்வி ெிரம்பாத சிறுமியர், ளதவர – வருை, சறீியாழ் - சிறிய யாழ், 

ளெவளம் - ெட்ைபாளை என்னும் பண், பழுெிய - முற்றுப் நபற்ற, 

ளகவல் பாண்மகன் - நதாழில் வன்ளமயுளைய பாணன், 

கைைறிந்து – முளறளமயறிந்து, வள்ளிகயார் – புரவலர், ெளசஇ – 

விரும்பி, துைி – வருத்தம், எவ்வம் – துன்பம், முைிவு – வருத்தம், 

இகந்து – தரீ்ந்து, முதுவாய் - அறிவு வாய்க்கப் நபற்ற. 
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ததோடர் இதயபு :  

கதுப்பிளையும், ஓதியிளையும், நுதலிளையும் 

கொக்கிளையும், எயிற்றிளையும், முளலயிளையும், 

குறங்கிளையும், அடியிளையும், சாயலிளையும், நமல்லிய 

இயல்பிளையும், கற்பிளையும் உளைய விறலியர் என்று 

நதாைரிளைக் ககசாதிபாதமாக இளயபு படுத்துகிறார் 

ெச்சிைார்க்கிைியர். 

வஞ்சி மோ கரின் சிறப்பு 

நகாழுமீன் குளறய ஒதுங்கி, வள்இதழ்க்  

கழுெீர் கமய்ந்த கைவாய் எருளம  

ளபங்கறி ெிவந்த பலவின் ெீழல்,  

மஞ்சள் நமல்இளல மயிர்ப்புறம் ளதவர.  

விளளயா இளங்கள் ொற, நமல்குபு நபயரா,  45  

குளவிப் பள்ளிப் பாயல் நகாள்ளும்  

குைபுலம் காவலர் மருமான் ஒன்ைார்  

வைபுல இமயத்து, வாங்குவிற் நபாறித்த  

எழுஉறழ் திணிகதாள், இயல்கதர்க் குட்டுவன் 

வருபுைல் வாயில்வஞ்சியும் வறிகத ; அதாஅன்று 50 

உதை :  

ஐந்திளண வளமும் ெிளறந்து விளங்கும் கசரொட்டில், 

நகாழுத்த மீன் துணியும்படி ெைந்து, வளவிய இதளழயுளைய 

நசங்கழுெீர்ப் பூளவ விரும்பித்தின்ற எருளம, பசிய மிளகுக்நகாடி 

பைர்ந்த பலா மரத்திைது குளிர்ந்த ெிழலில், மஞ்சளிைது நமல்லிய 
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இளல தன் மயிர் ெிளறந்த முதுளகத் தைவக் காட்டு மல்லிளகக் 

நகாடியாகிய படுக்ளகயின் கமல் கள் மணம் கமழ, அளசயிட்டுத் 

துயில் நகாள்ளும்.  

அத்தளகய இயற்ளக வளம் நசறிந்த கமற்றிளசக்கண் உள்ள 

கசர ொட்டின் அரசர் குடிப் பிறந்தவனும், களணய மரத்ளத ஒத்த 

திண்ணிய கதாளளயுளையவனும், வை இமயத்தில் தன் வில் 

இலச்சிளையிட்ைவனும், குட்ை ொட்டுக்குத் தளலவனுமாகிய 

மன்ைன் உளறயும் வஞ்சி என்னும் ெகரும், இம்மன்ைன் 

பரிசிலர்க்கு ெல்கும் பரிசிலுக்குச் சிறிதாயிருக்கும் அவ்வூரன்றி - 

விளக்கவுதை :  

'நகாழுமீன்' என்பது நதாைங்கி 'மருமான்' என்பது வளர கசர 

ொட்டின் வளம், அரசியல், காத்தற் சிறப்பு ஆகியவற்ளறயும், 

'ஒன்ைார்' என்பது முதல் 'குட்டுவன்' என்பது வளர, கசரர்களின் 

நவற்றிச் சிறப்ளபயும் எடுத்கதாதுகிறார் ஆசிரியர். 

'நகாழுமீன்' என்றது, நகாழுத்த மீன் எை அந்ொட்டு ெீர் 

வளத்ளதக் குறிப்பதாய் ெின்றது. கசரர் ொட்டின் நசல்வங்களுள் 

தளல சிறந்தது மிளகு. ஆதலின், அதளை எடுத்துக்காட்டிைார் 

ஆசிரியர். கழுெீர் மலளர கமய்ந்த எருளம, மிளகு பைர்ந்த பலா 

மரத்தின் ெிழலில், காட்டு மல்லிளகப் படுக்ளகயில், மஞ்சள் 

இளல முதுகு ளதவரத் துயிலும் என்பதைால், கசர ொட்டின் 

ெீர்வளம், ெிலவளம், கூழின் நபருக்கம், அந்ொட்டில் வாழும் உயிர் 

எய்தும் இன்பம், இவற்றிற்கு எல்லாம் காரணமாை அரசியல் 
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அறம், அளத ெிளலொட்டும் மன்ைைின் வரீம் ஆகியை 

இப்பகுதியில் எடுத்துக்காட்ைப்பட்டுள்ளை. 

'இயல்புளிக் ககாகலாச்சு மன்ைவன் ொட்ை  

நபயலும் விளளயுளுந் நதாக்கு' 

(குறள். 545) 

என்னும் வள்ளுவர் வாய்நமாழியும் இதளை நமய்ப்பிக்கும். 

'குைபுலம் காவலர்' எைக் கூறியதைால், அந்ொட்டு அரசைின் 

அருளுளைளமளய எடுத்கதாதுகிறார் ஆசிரியர். அரசளரக் குறித்து 

வழங்கும் நசாற்களுள் 'மன்ைர்', 'அரசர்', 'கவந்தர்' 'இளறவர். 

'காவலர்' என்ற நசாற்கள் ஒவ்நவான்றும் ஒவ்நவாரு சிறப்ளபக் 

குறிக்கும். அவற்றுள் 'காவலர்' என்னும் நசால், மன்னுயிரின் 

அச்சந் தரீ்த்துக் காக்கும் நதாழிளலக் குறித்து ெிற்கும். 

அருஞ்தசோற்தபோருள் :  

குளறய - துணிபடும்படி; வள் இதழ் – நபரிய இதழ்; கழுெீர் - 

நசங்கழுெீர்ப்பூ; கயவாய் - நபரியவாய்; ளபங்கறி - பசிய 

மிளகுக்நகாடி; ெீழல் - ெிழல்; ளதவர - தைவ; விளளயா - முற்றாத; 

ொற - மணம் கமழ; நமல்குபு - நமன்று; நபயரா - அளசயிட்டு; 

குளவிப் பள்ளி - காட்டு மல்லிளகயால் ஆை படுக்ளக; 

பாயல்நகாள்ளும் - உறங்கும்; குைபுலம் - கமற்குத்திளசயில் உள்ள 

கசரொடு; மருமான் - மரபில் கதான்றியவன்; ஒன்ைார் - பளகவர்; 

வாங்குவில் - வளளந்த வில்; (இலச்சிளை); எழுஉறழ் - களணய 

மரத்ளத ஒத்த திணிகதாள்; இயல்கதர் - ெைக்கின்ற கதர்; குட்டுவன் 
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- குட்ை ொட்ளை உளைகயான்; வருபுைல் - யாற்று ெீர்; வாயில் - 

ககாபுர வாயில்; வறிது - சிறிது. 

ததோடர் இதயபு :  

கழுெீர் கமய்ந்த எருளம ெீழலிற் துயிலும் குைபுலங் காவலர் 

மருமான் வஞ்சி தரும் பரிசிலும் சிறிதாம் எைப் நபாருள் இளயபு 

அளமயும். 

தமிழ்  ிதல தபற்ற மதுதையின் மோண்பு 

ெறவுவாய் உளறக்கும் ொகுமுதிர் நுணவத்து 

அளறவாய்க் குறுந்துணி அயில்உளி நபாருத  

ளகபுளை நசப்பம் களைந்த மார்பின்,  

நசய்பூங் கண்ணி நசவிமுதல் திருத்தி,  

கொன்பகட்டு உமணர் ஒழுளகநயாடு வந்த   55 

மகாஅர் அன்ை மந்தி, மைகவார்  

ெகாஅர் அன்ை, ெளிெீர் முத்தம்  

வாள்வாய் எருந்தின் வயிற்றகத்து அைக்கி,  

கதாள்புறம் மளறக்கும், ெல்கூர் நுசுப்பின்,  

உளர்இயல் ஐம்பால் உமட்டியர் ஈன்ற     60 

கிளர்பூண் புதல்வநராடு கிலுகிலி ஆடும்  

தத்துெீர் வளரப்பின் நகாற்ளகக் ககாமான்;  

நதன்புலம் காவலர் மருமான் ; ஒன்ைார்  

மண்மாறு நகாண்ை, மாளல நவண்குளை,  

கண்ஆர் கண்ணி, கடுந்கதர்ச் நசழியன்   65  



185 
 

தமிழ் ெிளல நபற்ற, தாங்கு அரு மரபின்  

மகிழ்ெளை, மறுகின் மதுளரயும் வறிகத : அதாஅன்று, 

உதை :  

நுணா மரத்தால் நசய்த குறுந்துணி மணி மாளலளய 

உளைய மார்ளபயும், நசய்பூங்கண்ணி சுற்றிய நெற்றியிளையும் 

உளையதாய், உப்பு வாணிகர்தம் வண்டி கயாடு வந்த அவர்தம் 

மக்களள ஒத்த மந்தி, வாள் கபாலும் வாளய உளைய கிளிஞ்சலின் 

வயிற்றில், எயிற்ளற ஒத்த முத்துக்களளப் நபய்து மூடிக் 

கிலுகிலுப்ளபயாகக் நகாண்டு, நுசுப்ளபயும், கதாள்புறம், 

மளறக்கும் ஐம்பாற் கூந்தளலயும் உளைய உப்பு வாணிச்சியர் 

ஈன்ற பிள்ளளககளாடு கூடி விளளயாடுகின்ற கைற்களரப் 

பட்டிைம் நகாற்ளக.  

அக்நகாற்ளக ெகருக்கு கவந்தனும், நதற்கில் உள்ள பாண்டி 

ொடு முழுளமயும் காவல் நசய்யும் பாண்டியர் மரபில் 

கதான்றியவனும், கண்ணி உளையானும், கடிய கதரிளை 

உளையானும் ஆகிய நசழியைின் தளலெகராகிய - தமிழ் 

வறீ்றிருந்த, மைமகிழ்ச்சிளயத் கதாற்றுகின்ற நதருக்கள் - 

நகாண்ை மதுளரயில் நபறும் பரிசிலும் இத்தளலவன் ெல்கும் 

பரிசிலுக்குச் சிறிதாய் இருக்கும் என்பதாம். அது மட்டுமன்று, 

விளக்கவுதை :  

உப்பு வாணிகர், வண்டிகளில் உப்பு மூட்ளைகளள ஏற்றிக் 

நகாண்டு விற்கச் நசல்லும்நபாழுது தம் மளைவி மக்களுைன் 

பிள்ளளகளளப் கபால் வளர்த்த மந்திளயயும் உைன் நகாண்டு 
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நசல்வது உண்டு. அம்மந்திக்கு நுணா மரத்தின் கட்ளையில் 

மணிகள் களைந்து அழகு நசய்வர் என்பளதயும், அம்மந்திகள் 

கிளிஞ்சலின் வயிற்றில் முத்துக்களளப் நபய்து மூடிக் 

கிலுகிலுப்ளபயாகக் நகாண்டு உமணர் குழந்ளதகளுைன் 

விளளயாடும் என்பளதயும் இப்பகுதியால் அறிய முடிகின்றது. 

பாண்டி ொட்டில் கிளைக்கும் நபாருள்களில் தளலசிறந்தை 

முத்தும், முத்தமிழும் ஆதலின் இவ்விரு சிறப்புக்களளயும் 

கதர்ந்நதடுத்துக் கூறுகிறார் ஆசிரியர். கவிச்சக்கரவர்த்தி கம்பரும் 

பாண்டிொட்டின் சிறப்பிளைக் கூறுமிைத்து, 

'முத்தும் முத்தமி ழும்தந்து முற்றுகம". 

(கம்ப. ஆறுநசல் : பாைல் 53) 

எை முத்ளதயும், முத்தமிழிளையும் எடுத்துளரப்பர். தளலச்சங்கம், 

இளைச்சங்கம், களைச்சங்கம் எை முச்சங்கம் இருந்து, தமிழ் 

ஆய்ந்த நபருளமயும், ெிலந்தரு திருவிற்பாண்டியன் முதலாை 

மன்ைர்கள் அச்சங்கங்களின் வளர்ச்சிக்கு ஆவை நசய்து 

நசந்தமிளழ வளர்த்தளமயானும், தமிழ் வளம் நபற்று அழியாது 

ெிலவுவதற்கு இைமாக அளமந்த ெகரம் மதுளர.  

நசந்தமிழ் இன்பம் நுகர வரும் புலவர்கள், மதுளரயின் 

நதருக்களள அளைந்த உைகைகய, அங்கு வழங்கும் மக்கள் கபசும் 

வறீுளைய தமிழ்ச் நசாற்களளக் ககட்பர் என்பதாலும், 'தமிழ் 

ெிளலநபற்ற, தாங்கு அரு மரபின் மகிழ்ெளை, மறுகின் மதுளர' 

எை உளரத்தார் ஆசிரியர். 
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'தத்துெீர் வளரப்பின் நகாற்ளக' என்பதைால் நகாற்ளக 

சிறந்த துளறமுகப் பட்டிைமாக விளங்கியளமயும், வணிகத்தில் 

சிறந்து விளங்கியளமயும் உணர்த்தப்படுகின்றை. நவண்குளை 

பாண்டிய மன்ைர்களின் குடி ஓம்பும் சிறப்ளபயும், கடுந்கதர் 

நவற்றிச் சிறப்ளபயும் உணர்த்தி ெிற்கின்றை. 

அருஞ்தசோற்தபோருள் :  

ெறவு - கதன்; உளறக்கும் - துளிக்கும்; ொகு - இளளம; 

நுணவத்து - நுணாமரத்திைது; அளறவாய் - நவட்டுண்ை வாய்; 

குறுந்துணி - குறுங்கட்ளை; அயில் - இரும்பு: நசப்பம் - நசம்ளம; 

நசய்பூங் கண்ணி - நெட்டியாற் நசய்த பூமாளல; கொன்பகடு -

வலிய எருது; உமணர் - உப்பு வாணிகர்; ஒழுளக - வண்டி ஒழுங்கு; 

மகாஅர் - பிள்ளளகள்; மந்தி - குரங்கு; மைகவார்- மகளிர்; ெகாஅர் 

- பல்; ெளிெீர் - நசறிவுளைய ெீர் (கைல்); முத்தம் - முத்து; வாள்வாய் 

எருத்து - வாள் கபாலும் வாளய உளைய கிளிஞ்சல்; ெல்கூர் நுசுப்பு 

- தளர்ந்த இளை; ஐம்பால் - கூந்தல் உமட்டியர் - உப்பு 

வாணிகத்தியர்; கிளர்பூண் - விளங்கும் அணிகலன்; கிலுகிலி - 

கிலுகிலுப்ளப; தத்துெீர் - முரிகின்ற ெீர்; வளரப்பு - களர; 

மகிழ்ெளை - மகிழ்ச்சி கதாற்றுகின்ற; மறுகு -நதரு. 

ததோடர் இதயபு :  

உமணர் ஒழுளககயாடு வந்த மந்தி, உமட்டியர் புதல்வகராடு 

கிலுகிலியாடும் நகாற்ளகக் ககாமான், நதன்புலங் காவலர் 

மருமான் ஆகிய நசழியனுளைய மதுளர தரும் பரிசிலும் 

சிறிதாகும் எை இளயயும். 
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உறந்ததயின் சிறப்பு 

ெறுெீர்ப் நபாய்ளக அளைகளர ெிவந்த  

துறுெீர்க் கைம்பின் துளண ஆர்ககாளத,  

ஓவத்து அன்ை உண்துளற மருங்கில்     70 

ககாவத்து அன்ை நகாங்குகசர்பு உளறத்தலின், 

வருமுளல அன்ை வண்முளக உளைந்து,  

திருமுகம் அவிழ்ந்த நதய்வத் தாமளர, 

ஆசுஇல் அங்ளக அரக்குத் கதாய்ந்தன்ை  

கசயிதழ் நபாதிந்த நசம்நபாற் நகாட்ளை,    75 

ஏம இன் துளண தழீஇ, இறகுஉளர்ந்து,  

காமரு தும்பி காமரம் நசப்பும்  

தண்பளண தழீஇய தளரா இருக்ளகக்  

குணபுலம் காவலர் மருமான் ஒன்ைார்  

ஓங்குஎயிற் கதவம் உருமுச்சுவல் நசாறியும்  80 

தூங்குஎயில் எறிந்த நதாடிவிளங்கு தைக்ளக,  

ொைா ெல்இளச, ெல்கதர்ச் நசம்பியன்  

ஓைாப் பூட்ளக உறந்ளதயும் வறிகத ; அதாஅன்று 

உதை :  

நசறிவுளைய கைப்ப மரங்கள் சூழ ெிற்கும் ெறுெீர்ப் நபாய்ளக, 

கைம்பினுளைய மாளல கபான்ற மலர்கள் இந்திரககாபம் கபான்ற 

தாதிளை உதிர்த்தலால், ஓவியத்ளத ஒத்து விளங்குகின்றை. 

அப்நபாய்ளகத் துளறயிைத்கத எழுகின்ற ெகிலிளை ஒத்த தாமளர 

நமாட்டுக்கள், அஃது சாதிலிங்கம் கதாய்ந்த அங்ளக கபான்ற 
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சிவந்த இதழ்களளக் நகாண்டு, அழகு நபாலி திருமுககமா எை 

மலர்ந்து இருக்கிறது; அதன் நபான்ைிறப் நபாகுட்டின் மீது, தன் 

இன் துளணளயத் தழுவித் துயில் நகாள்ளும் தும்பி, இறகிளை 

அளசத்துச் சகீாமரம் என்னும் பண்ளண இளசத்து மகிழ்விக்கிறது; 

இத்தளகய சிறப்புமிக்க மருத ெிலங்கள் சூழ்ந்த கிழக்கின்கண் 

உள்ள ெிலத்ளத ஓம்பும் கசாழ மன்ைைின் நதால்குடியில் 

கதான்றியவன்; பளகவருளைய தூங்கு எயிளல அழித்தவன்; 

தன்பால் வாழும் குடிகள் ஓைாளமக்குக் காரணமாை ஓைாப் 

பூட்ளக உறந்ளத என்னும் ஊர் ெல்கும் பரிசிலும் ெல்லியக்ககாைன் 

ெல்கும் பரிசிலுக்குச் சிறிதாக இருக்கும். 

விளக்கவுதை :  

'கசாணாடு கசாறுளைத்து' என்பது பழநமாழி. கசாழ ொட்டின் 

சிறப்பு, தண்பளண - குளிர்ந்த வயல்களளயுளைய மருத ெிலங்கள் 

- என்பதற்கு ஏற்ப, கசாழொட்டின் ெீர் வளத்ளதயும், ெில 

வளத்ளதயும் எடுத்துளரத்த ஆசிரியர், நதாைர்ந்து அந்ொட்ளைக் 

காக்கும் கசாழ கவந்தர்களின் நவற்றிச் சிறப்ளபயும் 

எடுத்துக்காட்டுகிறார். 

கசாழ மன்ைர்களின் நவற்றிச் சிறப்புக்கு ஓர் எடுத்துக்காட்டு 

'தூங்கு எயில் எறிந்தளம' அவ்வரலாறு வருமாறு: 

"முப்புரத்து அசுரர் கபான்ற, பண்நைாரு காலத்கத ஒரு சில 

அசுரர் வாைத்கத இயங்குதலும், வதிதலுமுளைய மூன்று மதில்கள் 

அளமந்த அரண்மளைளயத் நதய்வத்தின்பால் வரமாகப் 

நபற்றைர். நபற்ற வரத்தின் காரணமாக அந்தணர், அறகவார் 
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முதலாை ெல்கலாளர ெலிவாராயிைர். எைகவ, கசாழ மன்ைன் 

ஒருவன் அவ்வசுரர்களள எதிர்த்து, அவர்தம் 

மாயக்ககாட்ளைளயயும் அழித்து, மக்களள அத்துன்பத்திைின்று 

விடுவித்ததால், 'தூங்நகயில் எறிந்த நதாடித்கதாட் நசம்பியன்‘ 

எைச் சான்கறாரால் கபாற்றப்பட்ைான்" இதளை, 

'தூங்கு எயின் மூன்நறறிந்த கசாழன்' 

(சிலப். 5 : 29) 

எை வரும் சிலப்பதிகாரத்தாலும், 

'தூங்நகயில் எறிந்த நதாடித்கதாட் நசம்பியன்' 

எை வரும் மணிகமகளலயாலும், 

"ஒன்ைார் உட்கும் துன்ைருங் கடுந்திறல்  

தூங்நகயில் எறிந்தெின் னூங்ககணார்" 

        (புறம்.39) 

எை வரும் புறொனூற்றாலும் மற்றும் பல நூல்களும் 

இச்சிறப்ளபக்க கூறுவதாலும் அறியலாம். 

அருஞ்தசோற்தபோருள் :  

ொறுெீர்ப் நபாய்ளக - ெல்ல ெீளர உளைய ெீர் ெிளல; ெிவந்த 

- பைர்ந்த; துறுெீர் - நசறிந்த தன்ளம; ககாளத - மாளல; ககாவம் - 

இந்திர ககாபம்; நகாங்கு - கதன், பூந்தாது ஒவம் - ஒவியம்; 

உளறத்தலின் - துளித்தலால்; முளக - நமாட்டு; ஆசுஇல் - குற்றம் 

இல்லாத; அரக்குத் கதாய்ந்தன்ை - அலத்தக மூட்டிைாற் கபான்ற; 

நசம்நபான் நகாட்ளை- சிவந்த நபான்ைிறமாை நபாகுட்டு; இறகு 

உளர்ந்து - சிறளக அளசத்து; காமருதும்பி - விருப்பம் தருகின்ற 
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வண்டு; தூங்கு எயில் - நதாங்குகின்ற மதில்; நதாடி - வளளயல்; 

ெல்இளச - ெல்ல புகழ்; ஓைாப்பூட்ளக - ஓைாளமக்குக் காரணமாை 

கமற்ககாள் 

ததோடர் இதயபு :  

அளைகளர ெிவந்த கைம்பின் ககாளத - உண்டுளற மருங்கின் 

நகாங்கு உளறத்தலின், அரக்குத் கதாய்ந்தன்ை இதழ் நபாதிந்த 

நகாட்ளையின் கமல், துளண தழீஇ, வண்டு சகீாமரம் நசப்பும், 

தண்பளண தழீஇய குணபுலம் காவலர் மருமான் நசம்பியன், 

உறந்ளதயும் வறிகத எைத் நதாைர் இளயபு அளமயும். 

 

இெி, 84 ஆம் அடி முதல் 126ஆம் அடி வதை கதடதயழு வள்ளல்கள் 

எெச் சிறப்பிக்கப்பட்ட ஏழு வள்ளல்கதள அறிமுகப்படுத்தி, 

அவ்நவழு வள்ளல்களின் சிறப்தபயும் இந் ோளின் 

 ல்லியக்நகோடன் ஒருவநெ தோங்குகின்றோன் எெ 

எடுத்துதைக்கின்றோர் ஆசிரியர்.  

 

ஏழு வள்ளல்களின் சிறப்பு 

வாைம் வாய்த்த வளமளலக் கவாஅன்  

காை மஞ்ளைக்குக் கலிங்கம் ெல்கிய    85 

அருந்திறல் அணங்கின் ஆவியர் நபருமகன், 

நபருங்கல் ொைன், கபகனும்; சுரும்புஉண  

ெறுவ ீஉளறக்கும் ொக நெடுவழிச்  

சிறுவ ீமுல்ளலக்குப் நபருந்கதர் ெல்கிய,  
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பிறங்கு நவள் அருவி வழீும் சாரல்     90 

மறம்பின் ககாமான், பாரியும்: கறங்குமணி  

வால்உளளப் புரவிநயாடு ளவயகம், மருள,  

ஈர ெல்நமாழி இரவலர்க்கு ஈந்த,  

அழல்திகழ்ந்து இளமக்கும் அஞ்சுவரு நெடுகவல், 

கழல்நதாடித் தைக்ளக, காரியும்; ெிழல்திகழ்,   95 

ெீல, ொகம் ெல்கிய, கலிங்கம்  

ஆல்அமர் நசல்வற்கு அமர்ந்தைன் நகாடுத்த,  

சாவம் தாங்கிய சாந்துபுலர் திணிகதாள்,  

ஆர்வ ென்நமாழி, ஆயும் : மால்வளரக்  

கமழ்பூஞ் சாரல் கவிைிய நெல்லி    100 

அமிழ்துவிளள தமீ்கைி ஒளளவக்கு ஈந்த,  

உரவுச்சிைம் கைலும் ஒளிதிகழ் நெடுகவல், 

அரவக் கைல்தாளை, அதிகனும், கரவாது, 

ெட்கைார் உவப்ப, ெளைப்பரி காரம்  

முட்ைாது நகாடுத்த, முளைவிளங்கு தைக்ளக, 105 

துளிமளழ நபாழியும் வளிதுஞ்சு நெடுங்ககாட்டு 

ெளிமளல ொைன், ெள்ளியும் : ெளிசிளை  

ெறும்கபாது கைலிய ொகுமுதிர் ொகத்து,  

குறும்நபாளற, ெல்ொடு ககாடியர்க்கு ஈந்த,  

காரிக் குதிளரக் காரிநயாடு மளலந்த    110 

ஓரிக் குதிளர, ஓரியும், எை ஆங்கு,  
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எழுசமம் கைந்த எழுஉறழ் திணிகதாள்  

எழுவர் பூண்ை ஈளகச் நசந்நுகம் 

உதை :  

இதன்கண், கபகன் முதலிய தமிழ் வள்ளல் எழுவர் பூண்டு 

ெைத்திய ஈளகத் தன்ளமளய இந்ொள் ெல்லியக்ககாைன் ஒருவகை 

தாங்குகின்றான் எை, அவளைப் புகழ்ந்துளரக்குமுகத்தான் 

அவ்கவழு வள்ளல்களின் சிறப்பும், ெல்லியக்ககாைன் நபருளமயும் 

கூறுகின்றார் ஆசிரியர். 

 84 - 87  :  நபகன் 

அவ்வுறந்ளதயும் தரும் பரிசில் சிறிதாகும். ஆதலால். 

அதளையும் ஒழித்துத் தந்த பரிசில் தரும் இைம் பிற இன்ளமயால், 

பருவமளழ நபாய்யாது நபய்தலால் வளமிக்க மளலப்பக்கத்துக் 

காட்டில் திரிந்த மயில் அகவியதளைக் ககட்டு, அது குளிரால் 

ெடுங்கி அகவியது எைக் கருதி இரக்கமுற்றுத் தைது 

கபார்ளவளயக் நகாடுத்த வலிநகழுமிய வடிவமுளைய ஆவியர் 

குடியில் கதான்றிய நபருந்தளகயாகிய நபரிய மளல ொட்ளை 

உளைய கபகன் என்னும் வள்ளலும், 

87 - 91 : போரி 

சுரும்புகள் உண்ணும்படி கதன் வழங்கும் சுரபுன்ளை 

மரங்கள் ெிளறந்த நெடிய வழியின்கண், தைது கதளரத் தடுத்த 

முல்ளலக்நகாடி, அதளை விரும்பியதாகக் கருதி, அதற்குத் தைது 

நபரிய கதளர அளித்தவனும், நவள்ளிய அருவி வழீும் பறம்பு 

மளலக்கு அரசனும் ஆகிய பாரி என்னும் வள்ளலும், 



194 
 

91 - 95 : கோரி 

மணிளயயும் தளலயாட்ைத்திளையும் உளைய குதிளரகயாடு 

அருள் ெிளறந்த நசாற்களளயும் உலகத்தவர் ககட்டு வியக்குமாறு 

இரவலர்க்குக் நகாடுத்த கவளலயும் நதாடியணிந்த ளகயிளையும் 

உளைய காரி என்னும் வள்ளலும், 

     96-99 : ஆய் 

ஒளிமிக்க ெீல மணியிளையும், ொகம் நகாடுத்த 

கலிங்கத்ளதயும் விருப்பத்கதாடு ஆலின் கீழ் இருந்த 

இளறவனுக்குக் நகாடுத்தவனும், வில்கலந்திய சந்தைம் பூசிப் 

புலர்ந்த கதாளள உளையவனும், ஆர்வம் மிக்க நமாழிகளளப் 

கபசுபவனும் ஆகிய ஆய் என்னும் வள்ளலும், 

99-103 : அதிகன் 

நபரிய மளலயிைது சாரலில் ெின்று அழகு நபற்ற 

நெல்லியிைது அமிழ்தத் தன்ளமயுளைய கைிளயத் தான் நுகர்ந்து, 

தன் உைம்பிற்கு ஆக்கம் நசய்து நகாள்ளாமல், ஔளவக்குக் 

நகாடுத்தவனும், நகாற்றளவயின் சிைம் திகழும் ஒளிமிக்க 

கவளலயும், ஆரவாரிக்கின்ற கைல்கபான்ற பளையிளையும் 

உளையவன் ஆகிய அதிகமான் என்னும் வள்ளலும், 

103-107:  ள்ளி 

தன் மைத்து ெிகழ்கின்றவற்ளற மளறயாமல் கூறித் தன்ளை 

ொடி வந்தவர் மைம் மகிழ, அவர் இல்லறத்திற்கு இயன்ற 

நபாருள்களளக் குறிப்பறிந்து வழங்கியவனும், மளழ வளம் மிக்க 
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நெடிய குவடுகளள உளைய மளலொட்ளை உளையவனும், 

கபார்த்நதாழில் வல்லவனும் ஆகிய ெள்ளி என்னும் வள்ளலும், 

108 – 111 : ஓரி 

நசறிந்த நகாம்புகளில் ெறுமணம் மிக்க பூக்கள் ெிளறந்த 

சுரபுன்ளைகளளயும், குறிய மளலகளளயும் உளைய ெல்ல 

ொடுகளளக் கூத்தாடுகவார்க்குக் நகாடுத்தவனும், காரி என்னும் 

நபயர் நபற்ற குதிளரளயயுளைய காரி என்பாகைாடு கபார் 

நசய்தவனும் ஆகிய ஓரி என்னும் வள்ளலும் ஆகிய கபார் கைந்த 

கதாளள உளைய வள்ளல் எழுவரும் கமற்நகாண்டு ெைத்திய 

நகாளையாகிய பாரத்ளத (தான் ஒருவகை ஏற்று ெைத்தும் சிறப்பு 

மிக்கவன் ெல்லியக்ககாைன் எை ெல்லியக்ககாைைின் 

சிறப்புக்களள இைி எடுத்கதாத முற்படுகிறார் ஆசிரியர்) 

விளக்கவுதை :  

இங்குக் குறிக்கப்பட்ை கபகன், பாரி, காரி, ஆய், அதிகமான், 

ெள்ளி, ஓரி என்னும் நபயருளைய ஏழு வள்ளல்களளயும் 

ெந்ொன்கு அடிகளில் சிறப்பிக்கின்றார் ஆசிரியர். ஒவ்நவாரு 

ொன்கு அடிகளிலும், முன் இரண்டில் அவர்தம் நகாளைச்சிறப்பும், 

பின் இரண்டில் அவர்தம் ொட்டு வளம், நவற்றிச் சிறப்பு 

முதலியைவும் குறிக்கப்பட்டு, இங்ஙைம் மிகச் சிறந்த அளமப்பு 

முளறயிளைக் நகாண்டு விளங்குகிறது இவ்வாற்றுப்பளை. 

தமிழ் ொட்டில் எத்தளைகயா வள்ளல்கள் இருக்கவும், 

இவ்கவழு வள்ளல்களள மட்டும் சிறப்பித்தளமக்குக் காரணம் 

என்ை எைின், இளறவளைப் கபாற்றல், இரவலளர ஓம்பல், 
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புலவளரப் கபணுதல், இளசச் நசல்வளர ஏத்துதல், அஃறிளணப் 

நபாருள்களிைத்தும் இரக்கம் நகாண்டு அருள்புரிதல், அவற்ளறக் 

காத்துவருதல் ஆகியை மக்களின் கைளம என்பளத 

வலியுறுத்துவதற்கக ஆகும்.  

நபகன் 

வாைம் வாய்த்தலாவது - கவண்டுங் காலத்கத நபாய்யாத 

மளழ நபய்தல். வாைம் வாய்த்தலால் கபகைின் மளல 

வளமுளைத்தாகிய மளல என்பளதக் கூறி, அவைது 

நசங்ககான்ளமச் சிறப்ளபக் குறிப்பாக உணர்த்திைார் ஆசிரியர். 

ஏன் எைின், மாரி வளங்கூர்தல் ககான் ெிளலதிரியாது அறம் 

ெிளலத்து ெின்ற வழிகய ெிகழும் என்று உளரப்பர் அறிைர். 

இதளை, 

"ககான்ெிளல திரிந்திடின் ககாள்ெிளல திரியும் 

 ககாள்ெிளல திரிந்திடின் மாரிவறங் கூரும்  

 மாரிவறங் கூரின் மன்னுயிர் இல்ளல  

 மன்னுயிர் எல்லாம் மண்ணாள் கவந்தன்  

 தன்னுயிர் என்னுந் தகுதியின் றாகும்" 

- (மணிகமகளல, 8-12) 

எை வரும் மணிகமகளல அடிகளால் உணரலாம் 

காை மஞ்ளை - காட்டு மயில்; மயிலிளை வடீ்டிகல 

வளர்த்தலும் உண்டு; கபகன் தன் அரண்மளையிைத்கத தன்ைால் 

வளர்க்கப்பட்ை மயிலுக்குக் கலிங்கம் ெல்கிைான் என்றால் 

அவளது அருளுளைளமப் பண்பு சிறவாது; எைகவதான், 
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காட்டிைத்கத திரியும் மயிலுக்குக் கலிங்கம் ெல்கிைான் என்பளதக் 

குறிக்ககவ 'காைமஞ்ளைக்கு' எை இயம்பிைார் ஆசிரியர். 

மயில் அகவியளதக் ககட்ைவுைன் அது வருந்தியது என்று 

ெிளைத்துத் தைது கபார்ளவளய அதற்கு ஈந்தான் கபகன். மயில் 

கபார்ளவளயப் பயன்படுத்திக் நகாள்ளுமா ? நகாள்ளாதா? எைச் 

சிறிதும் ெிளையாமல், அருள் உணர்ச்சி அவைகத்கத நபருகி 

ெிற்றலால், இத்தளகய நசயல் நசய்தான்; இதளைகய 'நகாளை 

மைம்' என்று சான்கறார் கபாற்றிக் கூறுவர். இக்நகாளைமைச் 

சிறப்ளபகய, இவ்வள்ளளலப் பாராட்டிப் பாடிய ெல்லிளசப் புலவர் 

பரணரும் புறப்பாைல் ஒன்றில் (புறம், 142) குறிப்பிடுகிறார். 

'ஆவியர் நபருமகன்' என்பது, கபகன் ஆவியர் குடியிற் 

பிறந்தவன் என்பளத உணர்த்துகிறது. பண்ளைத் தமிழகத்துச் 

சிறந்து விளங்கிய குடிகளுள் ஆவியர் குடியும் ஒன்று என்பர். இவ் 

வள்ளளல ளவயாவிக் ககாப்நபரும் கபகன் என்றும் கூறுவர். 

இவன் நபாதிைி (பழைி) மளலக்குத் தளலவன் என்பதால் 

'நபருங்கல் ொைன் கபகன்' எை உளரத்தார் ஆசிரியர். 

போரி 

பாரி - பறம்பு மளலளய ஆண்ை குறுெில மன்ைன் 'நெடுவழி' 

என்றதைால், முல்ளலக்குத் கதர் ஈந்த பின்ைர், தான் ெைந்து 

கசர்வதற்கு உரிய வழி நெடிதாக இருந்தளமளயயும் எண்ணாது 

ஈத்த பாரியின் அருட்நபருளமளயக் குறித்தார் ஆசிரியர். பாரி 

மட்டுமன்றி, பாரியின் ொட்டில் உள்ள சுரபுன்ளைகளும், சுரும்புகள் 

கதன் உண ெல்கும் சிறப்பு உளையை என்றும், மளலவழீ் 
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அருவியும் மக்களுக்கு ென்ளம பயக்கும் இயல்பிைது என்றும் 

உணர்த்தி, பாரியின் வள்ளன்ளமளயக் குறிப்பாகச் சுட்டிைார் 

புலவர். பாரியின் வள்ளன்ளமளயக் கபிலர் பல புறொனூற்றுப் 

பாைல்களில் கபாற்றிப் பாடியுள்ளார். 

"பாரி பாரி என்றுபல ஏத்தி  

 ஒருவற் புகழ்வர் நசந்ொப் புலவர்"  

"பாரி ஒருவனும் அல்லன்  

மாரியும் உண்டு ஈண்டு உலகுபுரப் பதுகவ" 

- (புறம். 107) 

என்றும், 

"மைவர் நமல்லியர் நசல்லினும்  

கைவன் பாரி ளகவண் ளமகய" 

- (புறம். 106) 

என்றும், 

"முந்நூறு ஊர்த்கத தண்பறம்பு  

 ென்ைாடு முந்நூறு ஊரும் பரிசிலர் நபற்றைர்" 

- (புறம். 110) 

என்றும் பாரிளயப் பலபைப் கபாற்றிப் புகழ்ந்துள்ளார் கபிலர். 

கோரி 

இவ் வள்ளளல மளலயமான் திருமுடிக்காரி என்றும், 

மளலயமான் என்றும், காரி என்றும் வழங்குவர். உலகத்துச் 

சான்கறார் வியக்கும்படி நகாளை நகாடுத்தவன் காரி. 
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'ஈர ென்நமாழி' ஈந்தவன் என்பதைால், இரவலரிைத்து 

இைிளமயாகப் கபசும் காரியின் இயல்பிளை உணர்த்திைார் 

ஆசிரியர். 

'அழல் திகழ்ந்து இளமக்கும் கவல்' என்றதைால் காரியின் 

வரீச் சிறப்பிளை எடுத்கதாதுகின்றார் ஆசிரியர். மறமன்ைர் 

பளையிைத்தும், பளைக்கலன்களிைத்தும் நகாற்றளவ 

வறீ்றிருப்பாள் என்பளத இவ்வரியால் உணரலாம். 

ஆய் 

நபாதிய மளலச் சாரலில் உள்ள ஆய் குடிளயத் 

தளலெகராகக் நகாண்டு ஆட்சி நசய்தவன் என்பதைால் ஆய் 

எைவும், ஆய்குடி என்னும் குடியில் கதான்றியளமயால் ஆய் 

எைப்பட்ைான் எைவும் கூறுவர். இவ்வள்ளளல கவள் ஆய் என்றும், 

ஆய் அண்டிரன் என்றும் வழங்குவர். இவனுளைய நகாளைச் 

சிறப்ளபயும், வரீச் சிறப்பிளையும் கபாற்றி உளறயூர் ஏணிச்கசரி 

முைகமாசியார், துளறயூர் ஓளைகிழார், குட்டுவன் கீரைார், 

உமட்டூர்க்கிழார் மகைார் பரங்நகாற்றைார், பரணர், காரிக் 

கண்ணைார் ஆகிய ெல்லிளசப் புலவர்கள் பாடிய பாைல்கள் 

புறொனூற்றில் இைம்நபற்றுள்ளை. (பா. 128.130,131), 

நபறுதற்கரிய சிறந்த மணிளயயும், ஆளைளயயும் 

நபற்றிருந்த ஆய், இளறவன்பால் தைக்கு இருந்த கபரன்பால் 

அவற்ளற அவ்விளறவனுக்குக் நகாடுத்து மகிழ்ந்தளம 

அவனுளைய பற்றற்ற நகாளைத் தன்ளமளயப் 

புலப்படுத்துவதாகும். 
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அதிகன் 

அதியர் குடியில் பிறந்தவன் என்றும், அதிகன், அதியன், 

அதிகமான், அதியமான், நெடுமான் அஞ்சி, அஞ்சி என்னும் பல 

நபயர்களால் இவன் குறிப்பிைப்பட்ைான் என்றும் கூறுவர். 

அமிழ்து விளள தஙீ்கைி என்பது, அமிழ்தின் தன்ளமளயத் 

தானுளைத்தாதல் - அதாவது, நுகர்ந்தார் ெளர, திளர, மூப்பு, 

சாக்காடு ஆகியவற்றின் ெீங்கி இருக்கும் தன்ளம. இத்தளகய 

சுளவமிக்க அரிய தஙீ்கைிளய அதிகமான் ஔளவக்குக் நகாடுத்த 

வரலாறு வருமாறு: 

அதிகமான் ஒரு முளற கவட்ளையாடுதற் நபாருட்டுக் 

காட்டிற்குச் நசன்ற நபாழுது, அங்குள்ள மளலச்சாரலில் ெின்ற 

ஒரு நதய்வத்தன்ளமயுளைய நெல்லி மரத்தில் ஒகர ஒரு பழம் 

கைிந்து நதாங்குவளதக் கண்ைான்; அக்கைிளயப் பறித்துக் 

நகாண்டு வந்த பின்ைர், அதளை நுகர்ந்கதார் ெளர, திளர, மூப்பு 

இன்றி ெீண்ை ொள் உைலுரம் நபற்று வாழ்வர் என்னும் 

நசய்திளயச் சான்கறார் மூலம் அறிந்தான்; அறிந்தவன் 

அக்கைிளயத் தான் உண்ணக் கருதாமல், தன்ைிைகம 

ளவத்திருந்தான்; பின்ைர் ஒரு ொள் தன்ளைக் காண வந்த 

ஔளவ என்னும் புலவர்க்கு, அதன் வரலாறும், தன்ளமயும் 

கூறாது அதளை உண்ணச் நசய்தான். அதளை உண்ை 

ஔளவயார். அதன் சிறப்பாை சுளவ முதலியவற்றால் ஐயுற்று, 

அதன் தன்ளமளயப் பிறர் வாயிலாக அறிந்து, அதிகமாளைப் 

கபாற்றிப் புகழ்ந்த பாைல் ஒன்று புறொனூற்றில் 
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(வலம்படுவாய்வாள் எைத் நதாைங்கும் புறம் 91 ஆம் பாைல்) 

இைம்நபற்றுள்ளது. 

அதிகமான் ஔளவக்கு ஈந்த இக்நகாளை உயிர்க்நகாளை 

கபான்றது என்பதளை அப்பாைலில் 

"ஆதல் ெின்ைகத் தைக்கிச்  

 சாதல் ெீங்க எமக்கீந் தளைகய" 

- (புறம். 91) 

என்னும் பகுதியால் அறியலாம். 

 ள்ளி 

ெள்ளி மளல வளஞ் நசறிந்த கண்டீர ொட்ளைச் கசர்ந்தவன் 

என்பதைால் 'ெளிமளல ொைன்' எைப்பட்ைான். 

உள்நளான்று ளவத்துப் புறம் ஒன்று கபசுதலும், 

அகத்தின்கண் அருள் பிறவாகத ஈதலும், வண்ளமக்கு 

ஆகாளமயின் 'கரவாது' என்றார் ஆசிரியர். 

'முட்ைாது நகாடுத்தல்' என்றது, தன்பால் எய்திகயார் பின்ைர் 

ெல்குரவால் ெலியாதவாறும், கவநறாருவர்பாற் நசன்று 

இரவாதவாறும் ெிரம்ப ெல்கும் இயல்புளையன் ெள்ளி என்பளதக் 

குறித்தது. 

"இலநைன்னும் எவ்வம் உளரயாளம ஈதல்  

குலனுளையான் கண்கண உள"   (குறள் : 223) 

என்பார் வள்ளுவரும். வலக்ளக நகாடுப்பது இைக்ளக 

அறியாதவாறு நகாடுத்த அவனுளைய வள்ளன்ளம அறக் 

நகாளையாகும். 
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ஒரி 

'குறும்நபாளற ென்ைாடு' என்றதைால் சிறிய மளலகளள 

உளைய ெல்ல ொட்டிற்குத் தளலவன் ஓரி என்பது விளங்கும். 

காரிகயாடு ஓரி மளலந்த வரலாறு வருமாறு: ஒரிக்கு உரிய 

நகால்லி மளலளயத் தமதாக்கிக் நகாள்ள விரும்பிய கசரமன்ைர், 

முள்ளூர் மன்ைன் காரி என்பானுக்கும், ஓரி வள்ளலுக்கும் 

இளைகய இகல் கதாற்றுவித்தைர்; அவ்வழி, காரி நகால்லிளயக் 

ளகப்பற்றிச் கசார்க்கு அளிப்பதாக உறுதி கூறிச் நசவ்வி 

பார்த்திருந்தான்; இதளை ஒற்றரால் உணர்ந்த ஓரி, காரியுைன் 

கபார் நதாடுத்தான். ஓரியிைம் காரி பலமுளற கதாற்றான் 

எைினும், கசரர் துளண நபற்று இறுதியில் ஓரிளயக் நகான்றான். 

இவ்வரலாறு சங்க அகப்பாைல்களில் (அகம். 209, ெற்றிளண. 320) 

கூறப்பட்டுள்ளது. 

இவ்வள்ளளல 'வல்வில் ஓரி' என்றும் அளழப்பர். இவ் 

வள்ளலின் வில்லாற்றளலப் புறொனூற்றுப் பாைல் ஒன்று விதந்து 

கூறுகின்றது. 

வல்வில் ஓரி ஒரு யாளையின் மீது கடுங்களண 

விட்ைாைாக, அக்களண, அவ்யாளைளய ஊடுருவிச் நசன்று, 

அவ்யாளை மீது பாய அற்றம் பார்த்துப் பதுங்கிக் கிைந்த 

புலியிளைக் நகான்று, அப்பால் ெின்ற மான்களலளய மாய்த்துப் 

பின்ைரும் நசன்று பன்றி ஒன்றிளை வழீ்த்தி, இறுதியில் புற்றில் 

கிைந்த உடும்பிளை உருட்டி வழீ்த்தியது என்பதளை வன்பரணர் 
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என்னும் புலவர் தம் புறொனூற்றுப் பாைலில் எடுத்துளரக்கின்றார் 

(புறம். 152) 

இலக்கணக் குறிப்பு :  

வாைம் - மளழக்கு ஆகுநபயராய் ெின்றது. கலிங்கம் - ஆளை; 

ஈண்டுப் கபார்ளவ, இது கலிங்க ொட்டின்கண் நெய்யப்படுதலான் 

அவ்ஆளைக்கு ஆகுநபயராய் ெின்றது. 

சிறுவ ீநபருந்கதர் - முரண் அணி 

கழல் நதாடி - விளைத்நதாளக 

அருஞ்தசோற்தபோருள் :  

காை மஞ்ளை - காட்டிைத்கத திரியும் மயில், மளலக் 

கவாஅன் - மளலப்பக்கம்; கலிங்கம் - ஆளை, ஈண்டுப் 

கபார்ளவளயக் குறிக்கும்; அணங்கின்- அழகிளை உளைய, 

நபருங்கல் ொைன்- நபரிய மளலொட்ளை உளையவன்; சுரும்பு 

உண - வண்டுகள் உண்ணும்படி; ெறுவ ீ - ெல்ல மலர், ொகம் -

சுரபுன்ளை, சிறுவ ீ - சிறிய மலர்; முல்ளலக்கு – முல்ளலக் 

நகாடிக்கு, கறங்குமணி - ஒலிக்கின்ற மணி; வால் - நவண்ளம; 

உளள - தளலயாட்ைம் என்னும் ஒரு வளகக் குதிளர அணிகலன், 

பிைரி மயிருமாம்; ளவயகம் - உலகம், மருள்தல் - வியத்தல்; அழல் 

- ஈண்டு நவற்றித் நதய்வமாகிய நகாற்றளவக்கு ஆகுநபயராய் 

ெின்றது; அஞ்சுவரு - பளகவர்க்கு அஞ்சுதளல வரச் நசய்யும்; 

ெிழல் - ஒளி, ெீலம் – ெீலமணி, ஆலமர் நசல்வன் - சிவநபருமான்; 

அமர்தல்- விரும்புதல்; சாவம் - வில்; ெளிசிளை - நசறிந்த கிளள; 

நபரிய கிளளயுமாம்;  கவிைிய - அழகுளைய; ொகு - இளளம; 
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கைலிய - நெருங்கிய; கைலல் - நபாலிவு; குறும்நபாளற - சிறிய 

மளல; ககாடியர் - கூத்தாடுகவார்; காரிக் குதிளர - கரிய குதிளர; 

ஓரிக் குதிளர - பிைரி மயிளரயுளைய குதிளர. 

ததோடர் இதயபு :  

மஞ்ளைக்குக் கலிங்கம் ெல்கிய ஆவியர் நபருமகன் 

கபகனும், முல்ளலக்குத் கதர் ெல்கிய பாரி பறம்பிற் ககாமான் 

பாரியும், புரவிநயாடு ென்நமாழி இரவலர்க்கீத்த காரியும், ெீலம், 

கலிங்கம் நசல்வற்குக் நகாடுத்த ஆயும், கைி ஒளளவக்கீந்த 

அதிகனும், ெளைப்பரிகாரம் நகாடுத்த மளலொைன் ெள்ளியும் 

ென்ைாடு ககாடியர்க்கீந்த காரிகயாடு மளலந்த ஓரியும் எை, 

எழுவர் பூண்ை ஈளகச் நசந்நுகம் எைத் நதாைர் இளயபு அளமயும். 

 

 ல்லியக் நகோடெின் ததலதமச் சிறப்பு 

விரிகைல் கவலி வியலகம் விளங்க,  

ஒருதான் தாங்கிய உரனுளை கொன்தாள்  

ெறுவ ீொகமும் அகிலும் ஆரமும்            115 

துளற ஆடு மகளிர்க்குத் கதாட்புளண ஆகிய  

நபாருபுைல் தரூஉம், கபாக்கு அரு மரபின்,  

நதால்மா இலங்ளகக் கருநவாடு நபயரிய  

ெல்மா இலங்ளக மன்ை ருள்ளும்,  

மறுஇன்றி விளங்கிய வடுஇல் வாய்வாள்,           120 

உறுபுலித் துப்பின், ஓவியர் நபருமகன்  

களிற்றுத் தழும்பு இருந்த கழல்தயங்கு திருந்துஅடி 
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பிடிக்ககணம் சிதறும் நபயல்மளழத் தைக்ளக,  

பல்இயக் ககாடியர் புரவலன் கபர்இளச  

ெல்லியக் ககாைளை ெயந்த நகாள்ளகநயாடு  125 

உதை :  

(ஏழு வள்ளல்களும், ஏற்று ெைத்திய நகாளையாகிய 

பாரத்ளத) உலகம் விளங்கும்படி தான் ஒருவகை கமற்நகாண்டு 

தாங்கிய வலிளமமிக்க முயற்சிளய உளையவன் 

ெல்லியக்ககாைன். சுர புன்ளையும், அகிளலயும், சந்தைத்ளதயும் 

ெீராடு மகளிர்க்குத் நதப்பமாக ெீர் நகாணர்ந்து தருகின்ற அழிதல் 

இல்லாத முளறளமயிளை உளைய பழம் புகழ் உளைய நபரிய 

இலங்ளகயின் நபயளரத் தான் கதான்றியகபாகத நபற்ற ெல்ல 

இலங்ளக என்னும் ெகளர ஆண்ை மன்ைர் பலருள்ளும் சிறந்தவன் 

அவன். வாள்நவன்றி வாய்க்கப் நபற்கறாரும் புலி கபால்கவாரும் 

ஆகிய ஓவியர் குடியில் கதான்றியவன். திருந்தடிளயயும், 

பிடிக்கணம் வழங்கும் மளழ கபான்ற தைக்ளகளயயும் உளையவன். 

கூத்தளரப் புரத்தல் வல்லவன். கபரிளசயாளன் - ஆகிய ெல்லியக் 

ககாைன் என்னும் வள்ளல் நபருமாளை - 

விளக்கவுதை :  

'எழுவர் பூண்ை ஈளகச் நசந்நுகம்', 'ஒரு தான் தாங்கிய 

உரனுளை கொன்றாள்' எை இளயப்பின், 'அவ்நவழு வள்ளலார்க்கும் 

ெல்லியக்ககாைன் ஒருவகை சமம்' என்னும் நபாருள்பட்டு ெிற்கும். 

ெறுவ ீமரபின் ென்மா விலங்ளக' - இராவணன் ஆண்ை வளம் 

மிக்க பளழய இலங்ளக நதான்மா விலங்ளக. நதாைக்கத்கத 
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இலங்ளகயின் நபயளரயிட்டு இந்ெகளரத் கதாற்றுவித்தைர் 

பண்ளைய அரசர்கள். நதான்மாவிலங்ளக - அரக்கருக்கு 

உரியதாதலின், அத்தளீம இல்லாத இலங்ளக இது என்பார், 

“ென்மாவிலங்ளக“ என்று கூறிைார் ஆசிரியர். இம் 

மாவிலங்ளகயின்கண் மரபுளிக் ககாகலாச்சிய மன்ைர் பலருள்ளும் 

ஓவியர் குடிப்பிறந்த மன்ைர்களுள் சிறந்தவர்கள் பலர். 

அவருள்ளும் சாலச் சிறப்புளையவன் ெல்லியக்ககாைன் என்பளத 

உணர்த்தும் வண்ணம் 'ென்மா விலங்ளக மன்ைருள்ளும் ஓவியர் 

நபருமகன்' என்றார் ஆசிரியர். 

தமிழகத்துச் சிறந்து விளங்கிய குடிகளுள் ஒன்று ஒவியர் குடி" 

மறுவின்றி விளங்கிய குடி என்பதைால் அக்குடியின் புகழ் விளங்கு 

தன்ளமளயப் நபற ளவத்தார் ஆசிரியர். 'வடுவில் வாய்வாள்' 

என்றதைால், பளகவளர மார்பினும், முகத்திலும் நவட்டி நவல்லும் 

ெல்லியக்ககாைைது மறச்சிறப்புக் கூறப்பட்ைது. 'உறுபுலித் துப்பின்' 

என்றதைால் அவளது அஞ்சாளம உணர்த்தப்பட்ைது. களிற்றின் 

எருத்திற் கிைக்கும் புளரளசக் கயிற்ளற மிதித்துத் தழும்கபறிய அடி 

என்றதைால், ெல்லியக்ககாைனுளைய கபார்ப்பயிற்சி 

எடுத்துக்காட்ைப்பட்ைது. 'பிடிக்கணம் சிதறும்' என்றதைால் 

வளரயாது அள்ளி வழங்கும் அவைது நகாளைச் சிறப்பு கூறப்பட்ைது' 

“நபயல் மளழத் தைக்ளக” என்றதைால், நகாளைக்குக் ளகம்மாறு 

கவண்ைாப் நபருமிதம் விளக்கப்பட்ைது. 'பல்இயக் ககாடியர் 

புரவலன்' என்றதைால், ெல்லியக்ககாைன் காலத்தில் இயல், இளச, 

ொைகம் ஆகிய முத்திறத்த களலகளும் உரம் நபற்று 
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வளர்ந்தளமயும், அக் களலைர்கள் சிறப்புைன் வாழ்ந்தளமயும் 

விளங்குகின்றை. 

அருஞ்தசோற்தபோருள் :  

உரனுளை  -  வலிளம மிக்க  

ொகம்  -  சுரபுன்ளை  

கபாக்கறு    -  கபாக்குதல் இல்லாத, அஃதாவது அழித்தற்கு  

இயலாத 

ததோடர் இதயபு  :  

(எழுவர் பூண்ை நுகம்), ஒருதான் தாங்கிய தாள், ென்மா 

விலங்ளக ஓவியர் நபருமகன், திருந்தடித் தைக்ளக ெல்லியக் 

ககாைளை எைப் நபாருள் இளயபு அளமயும். 

 

புைவலெிடம் பரிசு தபறச் தசன்ற விதம் 

தாங்கு அரு மரபின் தன்னும், தந்ளத 

வான்நபாரு நெடுவளர வளனும், பாடி 

முன்ொள் நசன்றைம் ஆக – 

உதை :  

காண்ைற்கு விரும்பிய நெஞ்நசாடு, உயர்குடிப் பிறப்பிற்கு உரிய 

முளறளமயிளை உளைய ெல்லியக்ககாைளையும், அவன் 

தந்ளதயினுளைய - கதவர் உலகத்ளதத் தணீ்டும் நெடிய 

மளலயின்கண் உள்ள - நசல்வத்ளதயும் பாடி, சில ொட்களுக்கு 

முன்கை ொம் நசன்கறமாக - 
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விளக்கவுதை :  

தந்ளத நெடுவளர வளன்பாடி – ெல்லியக்ககாைைின் 

அரசுரிளம தாயத்தின் வந்தது என்பளதக் குறிக்க 'தந்ளத நெடுவளர 

வளன்' என்று கூறிைார் ஆசிரியர்; அவனுளைய மளலொட்டின் 

சிறப்பிளைப் புகழ்ந்து பாடிச் நசன்றைம் என்கிறான் பாணன். 

ததோடர் இதயயு :  

கபகன் முதல் ஓரி முடியக் கூறப்பட்ை எழுவர் ஈளகச் நசந்நுகம் 

ஒரு தான் தாங்கிய ஓவியர் நபருமகன் ெல்லியக் பூண்ை ககாைளை 

ெயந்த நகாள்ளகநயாடு தன்னும் தந்ளத வளனும் பாடி முன்ைாட் 

நசன்றைமாக எைத் நதாைர் இளயபு அளமயும். 

இைி 'இந்ொள்' (129) என்பது நதாைங்கி, 'வருதும் (143) என்பது 

வளர ஒரு நதாைர் முடிவு நகாண்ைது. இதன்கண் ஆற்றுப்படுத்தும் 

பாணன் ெல்லியக்ககாைன்பாற் நசன்று பரிசில் நபறுவதற்கு முன்ைர் 

இருந்த தைது வறுளம ெிளலளயயும் அவ்வள்ளளல எய்தித் தான் 

நபற்ற சிறப்பிளையும் பரிசிளலயும் எதிகர வருகின்ற பாணனுக்கு 

இயம்புகின்றான். 

 

வருத்தம் நபோக்கிய வண்தமச் சிறப்பு 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  இந்ொள் 

திறவாக் கண்ண சாய்நசவிக் குருளள          130 

கறவாப் பால்முளல கவர்தல் கொைாது, 

புைிற்றுொய் குளரக்கும் புல்நலன் அட்டில்  
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காழ்கசார். முதுசுவர்க் கணச்சிதல் அரித்த,  

பூழி பூத்த புழல்காளாம்பி 

ஒல்குபசி உழந்த ஒடுங்குநுண் மருங்குல்,   135  

வளளக்ளக, கிளணமகள் வள்உகிர்க் குளறத்த  

குப்ளப கவளல உப்புஇலி நவந்தளத,  

மைகவார் காட்சி ொணி, களைஅளைத்து,  

இரும்கபர் ஒக்கநலாடு ஒருங்குஉைன் மிளசயும்  

அழிபசி வருத்தம் வைீ, நபாழிகவுள்,         140 

தறுகண் பூட்ளக, தயங்குமணி மருங்கின்,  

சிறுகண் யாளைநயாடு நபருந்கதர் எய்தி, 

யாம் அவண் ெின்றும் வருதும். 

உதை :  

விழிக்காத கண்ளணயும், சாய்ந்த நசவிகளளயும் உளைய 

குட்டிகள், பிறரால் கறக்கப்பைாத பாலிளை உளைய முளலளய 

உண்ணுதளலத் தன் பசி மிகுதியால் நபாறுக்க இயலாது, 

அண்ளமயில் ஈன்ற ொய் குளரக்கின்ற புன்ளமளய உளைய 

அடுக்களள, அதன் கண் கூளரயிைத்து உள்ள கழிகள் கட்ைற்று 

வழீ்ந்து கிைக்கும் பளழய சுவர். அச்சுவரில் கதான்றிய களறயான் 
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அரித்துச் கசர்த்த புழுதியிைத்துக் காளான் பூத்து விளங்கும் அட்டில், 

இத்தளகய ெல்குரவிைால், இளளத்த உைளல உளைய 

நுண்மருங்குல் கிளணமகள் கடும்பசிக்கு ஆற்றாது குப்ளபயில் 

ெின்ற கவளளக் கீளரளய ெகத்தால் கிள்ளி வந்தாள். சுளவ 

பயத்தற்கு இடும் உப்பும் இல்லாத வறுளம. உப்பின்றி அட்டிலிகல 

பக்குவம் நசய்து கீளரளய, புறங்கூறுகவார் காணுவளத ொணித் 

தளலவாயிற் கதளவ அளைத்து, எம் சுற்றத்கதாடு பகிர்ந்து 

உண்கைாம். இத்தகு வறுளம எம்ளம விட்டு அகலவும், அறிவு 

முதலியை அழிதற்குக் காரணமாகிய பசியால் உளதாகிய 

வருத்தங்கள் அறகவ ஒழியவும், இந்ொள் மதம் நபாழிகின்ற 

கதுப்பிளை உளைய, நகாளலத்நதாழில் மிக்க சிறுகண் 

யாளைகயாடு நபரிய கதரிளையும் நபற்று யாம் 

அந்ெல்லியக்ககாைன் அரண்மளையிைின்றும் வருகின்கறாம். 

விளக்கவுதை :  

அண்ளமயில் குட்டிகளள ஈன்ற ொய், தன் குட்டிகளிைத்தும் 

நபரிதும் அன்புளையதாய் இருந்தும், கண்களளத் திறவாத 

சாய்நசவிக் குருளள பால் மிகுதியாக உண்ணாது எைினும் 

அவற்றிற்குக் கூைப் பாலூட்ை முடியாத வறுமுளல ொய் 

என்பதைால் அவ்வடீ்டில் ெிலவிய வறுளம ெிளலளய உணர 

ளவத்தார் ஆசிரியர். 

'புல்நலன் அட்டில்' என்றது அடுக்களளயின்கண் இருத்தற்கு 

உரிய அரிசி முதலிய பண்ைங்களும் கருவிகளும் இன்றிப் 

நபாலிவிழந்து கிைக்கும் அட்டில் என்பளதக் குறிக்கும். கூளரக் 
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கழிகள் கட்ைற்று வழீ்ந்தை. பளழய சுவர். அப்பளழய சுவரில் 

களறயாை புற்று எடுத்தல் இயல்பு. அப்புழுதியில் காளான் பூத்தை. 

காளான் - குளிர்ச்சி மிகுந்த காலத்தில் தான் கதான்றும். 

அடுக்களளயில் இளையறாது த ீ எரிந்தால் காளான் கதான்றாது. 

ஆதலின், அடுக்களள ஆம்பி பூத்தது' என்பது, அடுதல் நதாழில் 

ெிகழப் நபறாத ெல்குரளவக் குறிப்பாக உணர்த்திற்று. 

ஒல்குபசி - ஐம்நபாறிகளும் தளர்தற்குக் காரணமாை பசி. 

கிளணமகள் - கிளணப்பளற நகாட்டுகவான் மளைவி. 

மளைவிளய மகள் என்று கூறும் வழக்கு உண்ளமளய, 

ெிைக்கிவன் மகைாய்த் கதான்றிய தூஉம்  

மைக்கிைி யாற்குெீ மகளாயதூஉம்' 

(மணிகமகளல, 21:30) 

எை வரும் மணிகமகளல அடிகளால் அறியலாம். 

குப்ளபயின்கண் கிைக்கும் கவளளக் கீளரளய விரும்புவார் 

பிறர் இன்ளமயின் அது தானும் கிளைத்தது. அங்ஙைம் எளிதிற் 

கிளைத்த கீளரக்கு உப்பு இட்டுச் சளமத்தற்கும் இயலாத வறுளம 

ெிளலயிளைக் “குப்ளப கவளல உப்பிலி நவந்தளத“ என்றார் 

ஆசிரியர். 

மைகவார் - புறங்கூறித் திரியும் அறிவிலிகள். வறுளமயுறுதல் 

இயல்பு எை அறியாது, இவர்கள் வறுளமயின் நபாருட்டு, 

உண்ணும் உணவின் சிறுளமளய ஊரறியத் தூற்றுவர். எைகவ, 

அவர் 'காணாதபடி கதவளைத்து' என்றார் ஆசிரியர். அத்தளகய 

ெிளலயிலும், கிளைத்த உணளவத் தன் நபரிய சுற்றத்கதாடு 
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கசர்ந்து உண்ைளம இல்லறத்திற்கு இயன்ற கைளமயிைின்று 

வழுவாத சால்புளைளமளய உணர்த்திற்று. 

'அழிபசி வருத்தம்' என்றது, நகாளை முதலிய எல்லா 

ெலளையும் அழித்து விடும் ஆற்றலுளைய பசியின் துன்பத்ளதக் 

குறிப்பதாகும். 

அருஞ்தசோற்தபோருள் :  

குருளள - குட்டி, புைிற்று ொய் - அண்ளமயில் குட்டிகள் ஈன்ற 

ொய், அட்டில் - அடுதல் நதாழில் நசய்யும் இல், அடுதல் – 

சளமத்தல், காழ் – கழி, முதுசுவர் - பளழய சுவர், சிதல் – 

களறயான், அம்பி – காளான், ஒல்குல் - தளர்தல், உைல் வற்றுதல், 

கிளணமகள் - கிளணப்பளற நகாட்டுகவான் மளைவி, உகிர் – 

ெகம், உப்பு இலி - உப்பிைப் நபறாதது, நபாழிகவுள் - மதெீர் ஒழுகும் 

கன்ைம். 

ததோடர் இதயபு :  

இந்ொள் - அழிபசி வருத்தம் வைீ, யாளைநயாடு நபருந்கதர் 

எய்தி, யாம் அவண் ெின்றும் வருதும் எை இளயயும். 

 

இெி, ' ீயிரும்' (143) என்பது ததோடங்கி, 'தபறுகுவரீ்' (163) 

என்னும் அடி வதை, போணன் தோன் தபற்ற தபருவளதெப் 

தபறோதோர்க்கு அறிவுறுத்தி, 'அவ்வள்ளல்போல்  ீயிரும் தசன்மின், 

தசல்வைீோயின்,  ீயிர் தசல்லும் வழியிடத்தும் இன்ெின்ெ 

 ன்தமகள் தபறுகுவரீ்' என்று கூறத் ததோடங்கி, முதலில் 

எயிற்பட்டிெத்தின் சிறப்தப எடுத்துதைக்கின்றோன். 
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எயிற்பட்டிெத்தில் கிதடக்கும் தபோருள்கள் 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .ெீயிரும், 

இவண்ெயந்து இருந்த இரும்கபர் ஒக்கல்  

நசம்மல் உள்ளநமாடு, நசல்குவிர் ஆயின்,   145 

அளலெீர்த் தாளழ அன்ைம் பூப்பவும்,  

தளலொள் நசருந்தி தமைியம் மருட்ைவும்,  

கடுஞ்சூல் முண்ைகம் கதிர்மணி கழாஅலவும், 

நெடுங்காற் புன்ளை ெித்திலம் ளவப்பவும்,  

காைல் நவண்மணல் கைல்உலாய் ெிமிர்தர   150 

பாைல் சான்ற நெய்தல் நெடுவழி,  

மணிெீர் ளவப்பு மதிநலாடு நபயரிய,  

பணிெீர்ப் படுவின், பட்டிைம் பைரின்  

ஓங்குெிளல ஒட்ைகம் துயில்மடிந் தன்ை  

வஙீ்குதிளர நகாணர்ந்த விளரமர விறகின்   155 

கரும்புளகச் நசந்த ீமாட்டி, நபருந்கதாள், 

மதிகயக்கறூஉம் மாசுஅறு திருமுகத்து,  

நுதிகவல் கொக்கின், நுளளமகள் அரித்த  

பழம்படு கதறல் பரதவர் மடுப்ப,  

கிளளமலர்ப் பைப்ளபக் கிைங்கில் ககாமான்,  160  

தளளஅவிழ் நதரியல் தளககயாற் பாடி,  

அறற்குழல் பாணி தூங்கி யவநராடு,  

வறற்குழற் சூட்டின், வயின்வயின் நபறுகுவிர். 
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உதை :  

ஆதலின், ெீயிரும் ஈண்டு நும்ளம விரும்பி இருக்கும் 

சுற்றத்கதாடு, ஐயுறவு நகாள்ளாது, அவ்வள்ளல்பால் நசல்க ! 

அங்ஙைம் நசன்றால், நெய்தல் வளம்மிக்க அவனுளைய 

எயிற்பட்டிைத்ளத எய்துவரீ். அவ்வூர்க் கைற்களரயின்கண் தாளழ, 

அன்ைம் கபான்று மலர்ந்திருக்கும். கண்ைார் நபான் என்று மருளச் 

நசருந்தி நசறிந்து கதான்றும். ெீலமணிகயா எைக் கழிமுள்ளி 

ஒளியுைன் ெிளறந்து காணும். ெித்திலம் ஒத்த அரும்புகளள 

உளைய புன்ளைமரங்கள் நசழித்து ஓங்கிக் காட்சித் தரும். 

களரயிைத்துள்ள நவள்ளிய மணற்பரப்பில் கைல் பரந்து ஏறுகின்ற 

நெய்தல் ெிலத்கத கிைந்த நெடுவழியிளை உப்பங்கழிகள் சூழ்ந்த 

ஊர்களளயும், எயிலால் சூழப்பட்ை குளிர்மிகு நபாய்ளககளளயும் 

உளைய எயிற்பட்டிைத்ளத அணுகுவரீ். அங்குச் நசல்லின் ஒட்ைகம் 

உறங்கிக் கிைந்தால் கபான்ற, கைல் நகாணர்ந்து ஒதுக்கிய அகில் 

மர விறகால் தயீிளை எரித்து, நபருந்கதாளளயும் 

மதிமுகத்ளதயும், கவல் கொக்ளகயும் உளைய நுளளமகள் காய்ச்சி 

அரித்த கதறளலப் பரதவர் உண்ணக் நகாடுப்பர். ெீயிரும் மகிழ்ந்து 

கிைங்கிற் ககாமாளைப் பாடி, குழகலாளசயின் தாளத்திற்கு ஏற்ப 

ஆடிய நும் விறலியகராடு உலர்ந்த குழல் மீன் சூட்ளையும் நபற்று 

உண்டு மகிழ்வரீ். 

விளக்கவுதை :  

நவண் தாளழ மலர்க்கு – அன்ைம் உவளம. முள்ளி மலருக்கு 

– ெீல மணி உவளம. புன்ளை – அரும்பிற்கு உவளம. 
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ெல்லியக்ககாைன் ஆட்சி நசய்த ஓய்மா ொட்டின் கண், 

எயிற்பட்டிைம், கவலூர், ஆமூர் என்னும் ஊர்கள், அக்காலத்கத 

சிறப்புற்று விளங்கிை. எயில் என்பது மதிளலக் குறிக்கும்; 

பட்டிைம் என்பது கைற்களரயில் உள்ள ெகரத்திற்குப் நபயர்; 

எைகவ, கிைங்கில் ெல்லியக் ககாைைின் தளலெகராய் 

விளங்கியது. அவ்வூரின் கண். பண்டு தளலெகராக இருந்த இடிந்த 

அரண் முதலியை இன்றும் உள்ளை என்று கூறுவர். 

‘ஒட்ைகம் துயில் மடிந்தன்ை விளர மர விறகு’ – கைல் ெீர் 

நகாணர்ந்து ஒதுக்கிய அகில் மரங்கள் களரயில் கிைக்கும் காட்சி 

ஒட்ைகம் உறங்கிக் கிைப்பது கபான்று கதான்றுகிறதாம். 

‘பழம்படு கதறல்’ – பழளமயாை கள்ளிைது நதளிவு. இது 

நபரிதும் களிப்புளையதாக இருக்கும் என்பர். இதளை, 

“கதட்கடுப் பன்ை ொப்படு கதறல்“  (புறம் : 392) 

எைப் புறொனூற்றுப் பாைல் ஒன்று குறிக்கும். 

அருஞ்தசோற்தபோருள் :  

ஒக்கல் – சுற்றம், தமைியம் – நபான், முண்ைகம் – முள்ளி, 

ெித்திலம் – முத்து, ளவப்பு – ஊர், பைிெீர்ப்படு – குளிர்ந்த ெீளர 

உளைய குளம், பட்டிைம் – கைற்களரயின் துளறயின் அருகக உள்ள 

ஊர், பைர்தல் – நசல்லுதல், விளர – மணம், நுளளமகள் – நுளளயன் 

மளைவி, நுளளயர் – நெய்தல் ெில மக்கள், பழம்படு கதறல் 

பழளமப்பட்டிருந்த கள்ளின் நதளிவு, கிளளமலர்ப் பைப்ளப -

பூம்நபாழில், தளளயவிழ்தல் – கட்டுவிடுதல், மலர்தல், நதரியல் – 
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மாளல, தளக – அழகு, அறல் – தாள அறுதி, குழல் – ஒருவளக மீன், 

சூடு – சுட்ை மீன், வயின் – இைம், ஈண்டு மளைக்கு ஆகுநபயர். 

ததோடர் இதயபு :  

ெீயிரும் நசம்மல் உள்ளநமாடு நசய்குவிர் ஆயின், பூப்பவும், 

மருட்ைவும், கழாஅலவும், ளவப்பவும், ெிமிர்தரவும், பாைல் சான்ற 

வழி, பட்டிைம் பைரின், விறகில் த ீ மாட்டி, நுளளமகள் அரித்த 

கதறல், பரதவர் மடுப்பப் பாடிப் பாணி தூங்கியவநராடு சூட்கைாடு 

மளைநதாறும் நபறுகுவிர். 

 

இெி, எயிற்பட்டிெம் கடந்த முல்தல  ிலத்தின் கண்ணோரிய 

நவலூதை எய்துமின் என்று இயம்புகின்றோன் போணன், 

 

நவலூர் வளமும் எயிெர் விருந்தும் 

ளபந்தளை அவளர பவழம் ககாப்பவும்,  

கருெளைக் கணமயில் அவிழவும்,    165 

நகாழுங்நகாடி முசுண்ளை நகாட்ைம் நகாள்ளவும்,  

நசழுங்குளலக் காந்தள் ளகவிரல் பூப்பவும்,  

நகால்ளல நெடுவழிக் ககாபம் ஊரவும்,  

முல்ளல சான்ற முல்ளலஅம் புறவின்,  

விைர்கால் அருவி வியல்மளல மூழ்கிச்   170 

சுைர்கால் மாறிய நசவ்வி கொக்கி,  

திறல்கவல் நுதியின் பூத்த ககணி,  

விறல்கவல் நவன்றி, கவலூர் எய்தின்  
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உறுநவயிற்கு உளலஇய உருப்புஅவிர் குரம்ளப 

எயிற்றியர் அட்ை இன்புளி நவஞ்கசாறு,   175 

கதமா கமைிச் சில்வளள ஆயநமாடு  

ஆமான் சூட்டின் அளமவரப் நபறுகுவிர். 

உதை :  

அடுத்துச் நசன்றரீாயின், முல்ளல ெிலத்ளதச் சார்ந்த 

கவலூரிளை அளைவரீ். அங்கக, அவளர, பவழம் ககாத்தாற் 

கபான்று பூத்திருக்கும். கருெிறக் காயாவின் அரும்பு, மயிலின் 

கழுத்துப் கபான்று மலர்ந்திருக்கும். நகாழுவிய நகாடிளய உளைய 

முசுண்ளை நகாட்ைம் கபான்ற பூக்களளத் தன்பால் 

நகாண்டிருக்கும். நசழித்த காந்தள் ளகவிரல் கபான்று 

பூத்திருக்கும். நகால்ளல ெிலத்கத கிைந்த நெடிய வழிகளில் 

இந்திர ககாபப் பூச்சிகள் ஊர்ந்து நசல்லும். முல்ளலக் நகாடி 

பைர்ந்து ெிற்கும் அழகிய காட்டிைத்கத, அருவிகள் வழீும் 

மளலயின் பின்கை ைாயிறு மளறயும் அந்திப் நபாழுதின்கண், 

கவலிைது நுைி கபாலப் பூத்த ககணிளயயுளைய 

நவற்றிளயயுளைய கவலூளரச் கசருவரீ். அங்கு, உள்ளுளறகவார் 

வருந்துதற்குக் காரணமாை நவப்பம்மிக்க குடிலின்கண் உளறயும் 

எயிைர் குலத்தில் பிறந்த மகளிர் சளமத்த இைிய புளிங்கறி இட்ை 

கசாற்றிளை, ஆமாைிைது சூட்டிளறச்சியுைன் நும் பசி தணியுமாறு 

ெிரம்பப் நபறுவரீ். 
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விளக்கவுதை :  

காயாவின் அரும்பு கருெிறம் உளையது ஆகலின், 'கருெளைக் 

காயா' என்றார் ஆசிரியர். காயாம் பூக்நகாத்துகளுக்கு 

மயிற்கழுத்து உவளமயாகக் கூறப்பட்ைது. இது ெிறத்தின் 

அடிப்பளையில் எழுந்த உரு உவளம. 

முசுண்ளை - முசுட்ளை எை வந்தது வலித்தல் விகாரம். 

நகாட்ைம் - பளை ஈந்து முதலியவற்றின் ஓளலயால் பின்ைப்படும் 

சிறுநபட்டி. முசுண்ளை மலர் நகாத்தாக இருக்கும் கதாற்றத்திற்குப் 

பளை ஈந்தால் நசய்யப்பட்ை நகாட்ைம் உவளம. 

ககணி- அகழி, ஊற்றுெீர்க் கூவல் அல்லது சிறு குளத்ளதக் 

குறிக்கும். 

'திறல் கவல் நுதியிற் பூத்த ககணி' என்றதைால், கவலிைது 

நுைி கபான்ற நுைியிளை உளைய ஆம்பல், தாமளர முதலிய 

ெீர்ப்பூக்களின் அரும்புகள் பூத்துள்ள ககணி எைப் நபாருள்படும். 

ஆைால், ெச்சிைார்க்கிைியர், இத் நதாைளர, 'திறல் கவல் நுதியின் 

ககணி பூத்த' எை முளற மாற்றி, அதற்கு கவறு நபாருளும் 

வரலாறும் கூறியுள்ளார். அவ்வரலாறாவது: 

"முருகன் ளகயில் வலியிளை உளைத்தாகிய கவலின் நுதி 

கபாகல ககணி பூக்கப்பட்ை, நவற்றிளயயுளைய கவலாகல 

நவற்றிளய உளைய கவலூளரச் கசரின் என்றது. ெல்லியக்ககாைன் 

தன் பளக மிகுதிக்கு அஞ்சி முருகளை வழிபட்ை வழி அவன் இக் 

ககணியிற் பூளவ வாங்கிப் பளகவளர எறிநயன்று கைவிற்கூறி, 

அதிற் பூளலத் தன் கவலாக ெிருமித்தநதாரு களத கூறிற்று. 
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இதைாகை கவலூர் என்று நபயராயிற்று என்பதாம்" (பத்துப்பாட்டு, 

ெச்சிைார்க்கிைியர் உளர, ப.119), இக்களதயில் குறிப்பிைப்படும் 

ெிகழ்ச்சி குறித்து கவறு எந்த இலக்கியத்திலும் குறிப்பு இல்ளல. 

அருஞ்தசோற்தபோருள் :  

ளபந்ெளை - பசிய அரும்பு, கணம் - கூட்ைம், அவிழ்தல் – 

மலர்தல், முசுண்ளை - முசுட்ளைக் நகாடி, நகாட்ைம் - பளை 

ஓளலயால் நசய்த சிறுநபட்டி, ககாபம் - இந்திர ககாபப் புழு, 

புறவில் - முல்ளல ெிலத்தில், விைர் – மளலமுளழஞ்சு, விைர் கால் 

அருவி - மளல முளழஞ்சுகளில் இருந்து வழீ்கின்ற அருவி, வியல் 

– அகலம், ககணி - அகழி, ஊற்றுெீர்க் கூவல், சிறுகுளம்; 

உறுநவயில் - மிக்க நவயில் (உரிச்நசால் நதாைர்), உளலஇய – 

வருத்தப்பட்ை, உருப்பு - நவப்பம்; அவிர் குரம்ளப - நவப்ப 

மிக்குளைய சிறுகுடில், எயிற்றியர் - எயிைர் என்பதன் நபண்பால், 

எயிைர் - பாளலெில மக்கள், கதமா கமைி - கதமாவின் தளிர் 

கபான்ற ெிறத்ளத உளைய கமைி, ஆயம் - மகளிர் கூட்ைம் 

(விறலியர் கூட்ைம்), சூடு - சூட்டிளறச்சி.  

உறுநவயிற்கு உளலஇய உருப்பு அவிர் குரம்ளப' 

என்றதைால், மிக்க நவயிலால் உள்ளுளறகவார் வருந்துவதற்கு 

இயன்ற நவப்பம் மிக்குளைய சிறுகுடிளலக் குறித்தது. முல்ளல 

ெிலம் தன் இயல்பிளை இழந்து பாளல என்பகதார் படிவங் 

நகாண்ைதாக மாறிற்று என்பளதயும், எைகவ அப்பாளலயில் 

வாழும் மக்கள் எயிைர், எயிற்றியர் எைக் குறிக்கப்பட்ைளதயும் 

இதைால் அறியலாம். 
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ததோடர் இதயபு :  

அவளர பவழம் ககாப்பவும், காயா மயில் அவிழவும், 

முசுண்ளை நகாட்ைம் நகாள்ளவும், காந்தள் ளகவிரல் பூப்பவும், 

முல்ளல ஒழுக்கத்திற்குப் நபாருந்திய முல்ளல ெிலத்கத 

ைாயிறுபட்ை அந்திப் கபாதில் கவலூர் எய்தின், எயிற்றியர் அட்ை 

இன்புளிச்கசாறு ஆமான் சூட்டின் அளமவரப் நபறுகுவிர் எை 

இத்நதாைர் நபாருள் இளயபு நகாள்ளும். 

 

இெி, மருத  ிலத்தின்கண் உள்ள ஆமூர்க்குச் தசன்றோல், 

தபறக்கூடிய சிறப்புகதள 178ஆம் அடி முதல் 195ஆம் வதை 

எடுத்துக் கூறுகிறோன் போணன். 

 

ஆமூர் வளமும் உழவர் விருந்தும் 

ெறும்பூங் ககாளத நதாடுத்த ொட்சிளைக்  

குறுங்காற் காஞ்சிக் நகாம்பர் ஏறி,  

ெிளலஅருள் குட்ைம் கொக்கி, நெடிதுஇருந்து,  180  

புலவுக் கயநலடுத்த நபான்வாய் மணிச்சிரல்  

வள்உகிர் கிழித்த வடுஆழ் பாசளை,  

முள்அளரத் தாமளர முகிழ்விரி ொட்கபாது  

நகாங்குகவர் ெீலச் நசங்கட் கசவல்  

மதிகசர் அரவின் மாைத் கதான்றும்    185 

மருதம் சான்ற மருதத் தண்பளண,  

அந்தணர் அருகா, அருங்கடி வியல்ெகர்,  
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அம்தண் கிைங்கின், அவன்ஆமூர் எய்தின்  

வலம்பை ெைக்கும் வலிபுணர் எருத்தின்  

உரன்நகழு கொன்பகட்டு உழவர் தங்ளக,   190 

பிடிக்ளக அன்ை பின்னுவழீ் சிறுபுறத்து,  

நதாடிக்ளக மகடூஉ, மகமுளற தடுப்ப,  

இருங்காழ் உலக்ளக இரும்புமுகம் கதய்த்த  

அளவப்பு மாண்அரிசி அமளல நவண்கசாறு,  

களவத்தாள் அலவன் கலளவநயாடு நபறுவிர்.  195 

உதை :  

ெறிய பூமாளல நதாடுத்தாற் கபான்று மலர்ந்துள்ள குறிய 

தாளிளை உளைய காஞ்சி மரங்கள். அம்மரக் கிளளகளில் தங்கி, 

உறுமீன் வருமளவும் காத்திருந்து, கயல்மீளை வழீ்ந்து எடுத்த 

சிச்சிலிப் பறளவயின் ெகம் கிழித்த வடு ஆழ்ந்துள்ள பசிய 

இளலயிளையும், முள் நபாருந்திய தண்டுகளளயும் நகாண்ை 

நவண்தாமளர மலர்கள். அம்மலர்களில் கதளைக் கவர்கின்ற 

கரிய வண்டுகள், திங்களளக் கவரும் கரும்பாம்பு கபாலத் 

கதான்றும். இத்தளகய மருத ஒழுக்கம் அளமந்த மருத ெிலத்கத 

குளிர்ந்த வயல்களள உளையதும், சான்கறாளர உளையதும், அரிய 

காவளல உளையதும், அகன்ற வடீுகளள உளையதும், அகழிளய 

உளையதும் ஆகிய ெல்லியக்ககாைனுளைய ஆமூர் ெகளரச் 

கசர்வரீ். அங்கு, வலம்பை ெைக்கும் உரன் உளைய 

எருதுகளளயுளைய உழவரின் தங்ளக - பிடியிைது ளகளய ஒத்த 

பின்ைல் கிைக்கும் சிறிய முதுகிளையும், நதாடியணிந்த 
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ளகயிளையும் உளைய மகள் - தன் மக்களால் நும்ளம 

முளறயாகத் தடுத்து, அமளல நவண் கசாற்றிளை, ெண்டிைது 

கலளவகயாடு உண்ணத் தருவாள். அதளை ெீயிர் நபறுகுவரீ். 

விளக்கவுதை :  

காஞ்சி - மருத ெிலத்திற்கு உரிய ஒரு வளக மரம். குறுகிய 

அடிமரத்திளைக் நகாண்ைது. அது கால் கபாலத் கதான்றலின் 

'கால்' என்றார் ஆசிரியர். 

'ெிளல அருங் குட்ைம்' என்றது - ெீர் வறந்த முதுகவைிற் 

காலத்தும் ெிளலத்தற்கரிய குளம் எைப் நபாருள்பட்டு, 

மருதெிலத்தின் ெீர் வளத்ளத உணர்த்திற்று. 

மணிச் சிரல் - சிச்சிலிப் பறளவ, குளத்தின் களரயில், ஓடுமீன் 

ஓை உறுமீன் வருமளவும்' ெீண்ை கெரம் காத்திருந்து மீளைக் 

கவர்ந்துள்ள காட்சிளய, 'புலவுக் கயல் எடுத்த நபான்வய் 

மணிச்சிரல்' என்னும் அடியால் நசால்கலாவியமாக்கிக் 

காட்டுகிறார் ஆசிரியர். 

கரிய வண்டுகள் பறந்து நசன்று நவண்ைாமளர மலளர 

அளையும் கதாற்றம், ெீண்ை கரும்பாம்பு திங்களளக் நகௌவியது 

கபான்று இருந்தது எை அழகாை உவளமளயக் ளகயாண்டு 

கூறிைார் ஆசிரியர். 

கசவல் - ஆண்பால் குறித்த நசால். எைகவ 'ெீலச் 

நசங்கட்கசவல்' என்னும் நதாைர், நகாங்குகவர் ஆண் 

வண்டுகளளக் குறித்து ெின்றது. 

"கசவற் நபயர்க்நகாளை சிறநகாடு சிவணும்  
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 மாயிருந் தூவி மயில் அலங் களைகய" 

(நதால்.மரபியல் நூ. 48) 

என்னும் நதால்காப்பிய மரபியல் நூற்பாயும் இதளை உணர்த்தும். 

மருத ெிலம் என்பதற்கு ஏற்ப மருத ெிலத்தின் சிறப்பிற்குக் 

காரணமாை ஏரிைால் உழும் உழவளரயும், அவருக்கு உதவும் 

எருதிளையும் 

“வலம்பைெைக்கும் வலிபுணர் எருத்தின்  

 உரன்நகடு கொன்றான் உழவர்“ 

என்னும் அடிகளில் விளங்க உளரத்தார் ஆசிரியர். 

அருஞ்தசோற்தபோருள் :  

சிளை – நகாம்பு, குறுங்கால் – குறுகிய அடிமரம், காஞ்சி - 

மருத ெிலத்திற்கு உரிய ஒருவளக மரம், நகாம்பர் - நகாம்பு (அர் 

விகுதி நபற்று வந்தது), குட்ைம் – குளம், புலவுக் கயல் -  

புலாலிளையுளைய கயல்மீன், வள் உகிர் - நபரிய ெகம், பாசளை - 

பசிய இளல, முள் அளரத் தாமளர - முள்ளுளைய தாள்நகாண்ை 

தாமளர, ொட்கபாது - அன்றலர்ந்த மலர், நகாங்கு – கதன், ெீலச் 

நசங்கட் கசவல் - ெீல மணி கபாலும் ெிறத்ளதயும், சிவந்த 

கண்ளணயுமுளைய ஆண் வண்டு, அருங்கடி - கள்வர், பளகவர் 

முதலிகயாரால் புகுதற்கு அரிய காவல், வியல்ெர் - அகன்ற 

இல்லங்கள், கிைங்கு – அகழி, அமளல – கட்டி, அளவப்பு 

மாண்அரிசி - குற்றப்பட்ை சிறந்த அரிசி. 
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ததோடர் இதயபு :  

காஞ்சிக் நகாம்பர் ஏறி, கொக்கி, இருந்து, கயல் எடுத்த சிரல் 

உகிர் கிழித்த வடுஆழ், பாசளைத் தாமளரப் கபாது, கவர் கசவல், 

மதிகசர் அரவிற் கறான்றும், மருதத் தண்பளண, அந்தணர் அருகா 

வியைகர் ஆமூர் எய்தின், உழவர் தங்ளக, தடுப்பச்கசாறு, அலவன் 

கலளவநயாடு நபறுகுவிர் எைத் நதாைர் இளயபு நபறும். 

 

இெி, 'எரி மறிந்தன்ெ' (196) என்பது ததோடங்கி, 

' ணியதுநவ'(202) என்பது வதை ஒரு ததோடர். இதன்கண் 

ஆற்றுப்படுத்தும் போணன் ஆமூர் எய்திய பின்ெர், 

 ல்லியக்நகோடன் என்னும் வள்ளலின் இருப்பிடம் நசய்த்தன்று, 

 ணித்நத எெ எதிர்வந்த போணனுக்கு இயம்புகின்றோன். 

 

ெல்லியக்ககாைைின் மூதூர் அண்ளமயது என்று 

அறிவித்தல் 

எரிமறிந் தன்ை ொவின், இலங்குஎயிற்று,  

கருமறிக் காதின், களவஅடிப் கபய்மகள்  

ெிணன் உண்டு சிரித்த கதாற்றம் கபால, 

பிணன்உளகத்துச் சிவந்த கபர்உகிர், பளணத்தாள், 

அண்ணல் யாளை அருவிதுகள் அவிப்ப,   200 

ெீறுஅைங்கு நதருவின் அவன்சாறு அயர்மூதூர்  

கசய்த்தும் அன்று : சிறிது ெணியதுகவ. 
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உதை :  

ெீயிர் ஆமூளர எய்திய பின்ைர், தபீ்பிழம்பு சாய்ந்தாற் கபான்ற 

ொக்கு, விளங்கும் பற்கள், நவள்ளாட்டுக் குட்டிகளள 

அணிகலைாக அணிந்துள்ள நசவி, பிளவுபட்ை அடி ஆகியவற்ளற 

உளைய நபண்கபய் சிரித்தது கபான்று கதான்றும் மத யாளை, 

கபார்க்களத்தில் தான் நகான்ற பிணங்களள இைறுதலால் குருதி 

கதாய்ந்து சிவந்து கதான்றும் நபரிய ெகங்களளயும் கால்களளயும் 

நகாண்ை தளலளம சான்றைவும் ஆகிய யாளைகளின் மதம் 

அருவி கபால மிக்குச் நசாரிதலால், துகளவிந்து, 

புழுதியைங்கியதும், விழா ெிகழ்வதும் ஆகிய நதருவிளை 

உளையது அவ்வள்ளலின் பளழய ஊர். அவ்வாமூரிைின்றும் 

கசய்ளமக்கண் உள்ளதும் அன்று, அண்ளமயிகலகய உள்ளது. 

விளக்கவுதை :  

நெருப்பு எரியுங்கால், கமல் கொக்கி எரியும் இயல்புளையது 

ஆதலின், அத் தயீின் பிழம்பு சாய்ந்தாற் கபான்ற ொக்கு எைப் 

கபயின் ொக்ளகக் குறித்தார் ஆசிரியர். கபயின் கால் விரல் 

நபரிதும் பிளவுபட்டிருக்கும் என்பளதக் குறிக்கக் “களவயடிப் 

கபய்மகள்“ என்றார். இத்தளகய கபய் உண்ளமளயச், 

சுடுகாட்டுக் ககாட்ைத்து இடுபிணந் தின்னும்  

இைாகிைிப் கபய்'     (சிலப். 9-21) 

எைச் சிலப்பதிகாரமும், 

இரும்கபர் உவளகயின் எழுந்கதார் கபய்மகள் 

  ……………………..    ……………………………..   ……………………………   ……………………… 
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கண்நதாட் டுண்டு களவயடி நபயர்ந்து' 

(மணிகமகளல 6:125) 

எை மணிகமகளலயும் எடுத்துக்காட்டுகின்றை. 

கபய்மகள் பிணத்ளத உண்ை களிப்பால் சிரிக்கும் நபாழுது 

அவள் எயிறு குருதி கதாய்ந்து கதான்றுமாறு கபாலப் பிணத்ளத 

உளதத்தளமயால் சிவந்த யாளையின் ெகம் கதாற்றமளிக்கும். 

இதைால் ெல்லியக்ககாைைின் கபாராற்றல் கூறப்பட்ைது. அவ் 

யாளைகளின் மதெீர் ஒழுக்கிைால் நதருக்களில் எழும் 

புழுதியைங்கும் என்றதால், அவனுளைய யாளைப் பளையின் 

நபருக்கத்ளத எடுத்துளரத்தார் ஆசிரியர், 'சாறு அயர் அவன் மூதூர்' 

என்றதைால், விழாக்கள் ெைந்துநகாண்கை இருக்கும் அவனுளைய 

ஊரிைது சிறப்பும் அவனுளைய நசல்வ வளமும் 

எடுத்துக்காட்ைப்பட்ைை. 

அருஞ்தசோற்தபோருள் :  

கருமறி - கரிய யாட்டின் குட்டி, சாறு – விழா, ெிணன் – ஊன், 

உகிர் – ெகம், பளண – முரசம், அவிப்ப – அைங்கச் நசய்ய, ெீறு – 

புழுதி, கசய்த்துமன்று – துரமுமன்று, ெணியது - அண்ளமயில் 

உள்ளது. பிணம் - பிணன் எைவும், ெிணம் - ெிணன் எைவும் 

மகரத்திற்கு ைகரம் கபாலியாய் வந்தது. 

ததோடர் இதயபு :  

கபய்மகள் ெிணனுண்டு சிரித்த கதாற்றம் கபாலத் கதான்றும் 

கபருகிருளைய யாளை மத அருவியால் ெீறு அைங்கும் அவன் சாறு 
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அயர் மூதூதுர் கசய்த்தும் அன்று ெணியது எைத் நதாைர் இளயபு 

அளமயும். 

 

வோயிலின் சிறப்பு 

நபாருெர்க்கு ஆயினும், புலவர்க்கு ஆயினும்,  

அருமளற ொவின் அந்தணர்க்கு ஆயினும்,  

கைவுள் மால்வளர கண்விடுத் தன்ை,    205 

அளையா வாயில் அவன்அருங் களைகுறுகி 

உதை :  

நபாருெர், புலவர், அருமளற அந்தணர் முதலிகயார் 

புகுதற்நபாருட்டு எப்நபாழுதும் அளைக்கப்பைாது, நதய்வங்கள் 

உளறகின்ற நபருளமயுளைய கமருமளல ஒரு கண்ளண 

விழித்துப் பார்த்தது கபால, அளைக்கப்பைாத வாயில் 

ெல்லியக்ககாைைது அரண்மளை வாயில். பளகவர் புகுதற்கு அரிய 

- ஆயின் மற்றவர் புகுதற்குரிய - அளைக்கப்பைாத அவனுளைய 

தளலவாயிளல ெீவிர் அணுகி - 

விளக்கவுதை :  

ெல்லியக்ககாைைின் மாநபருந் கதாற்றமுளைய அரண்மளை 

கமரு மளலளயப் கபான்று உயர்ந்து விளங்கும். அதன் வாயில் 

திறந்து கிைத்தல், கமருமளல கண் விழித்துப் பார்த்தாற் கபான்று 

இருக்கும் என்ற உவளமயால், அவ்வள்ளலின் உயர்ளவயும், 

நகாளைச்சிறப்ளபயும் உணர்த்துகின்றார் ஆசிரியர். 
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நபாருெர், களலைர், புலவர், அந்தணர் ஆகிகயாரின் 

நபாருட்டு அளையாது எப்கபாதும் திறந்கத கிைப்பினும், பளகவர் 

முதலாயிகைார் புகுதற்கு அரிது என்பளதக் கூறும் வளகயில், 

அளையா வாயில் அவன் அருங்களை குறுகி' என்றார் ஆசிரியர். 

இதைால் ெல்லியக் ககாைைின் வரீமும் உணர்த்தப்பட்டுள்ளது. 

இைி, ெல்லியக்ககாைைின் சிறப்பிளை உணர்த்தத் 

நதாைங்குகிறான் பாணன். அவ் வள்ளளலச் சான்கறார் 

முதலாகைார் புகழும் முளறயிளை எடுத்தியம்புகின்றான். 

 

 ல்லியக்நகோடன் அதவயில் வறீ்றிருக்கும் கோட்சி - 

அவன் குணங்களும் அவற்தற ஏத்துநவோரும் 

 

நசய்ந்ென்றி அறிதலும், சிற்றிைம் இன்ளமயும், 

இன்முகம் உளைளமயும், இைியன் ஆதலும்,  

நசறிந்துவிளங்கு சிறப்பின் அறிந்கதார் ஏத்த; 

அஞ்சிைர்க்கு அளித்தலும், நவஞ்சிைம் இன்ளமயும், 210 

ஆண்அணி புகுதலும், அழிபளை தாங்கலும்,  

வாள்மீக் கூற்றத்து வயவர் ஏத்த;  

கருதியது முடித்தலும், காமுறப் படுதலும்,  

ஒருவழிப் பைாளமயும், ஓடியது உணர்தலும்,  

அரிஏர் உண்கண் அரிளவயர் ஏத்த    215 

அறிவுமைம் படுதலும், அறிவுென்கு உளைளமயும்,  

வரிளச அறிதலும், வளரயாது நகாடுத்தலும்,  
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பரிசில் வாழ்க்ளகப் பரிசிலர் ஏத்த:  

பல்மீன் ெடுவண் பால்மதி கபால,  

இன்ெளக ஆயநமாடு இருந்கதாற் குறுகி   220 

உதை :  

ெல்லியக்ககாைளை விரும்பி, எக்காலமும் அவனுைன் 

நெருங்கி விளங்குகின்ற சான்கறார், அவனுளைய நசய்ந்ென்றி 

அறிதற் சிறப்ளபயும் சிற்றிைஞ் கசராச் சிறப்ளபயும், 

இன்முகமுளையைாதற் சிறப்ளபயும், அகம், புறம் இரண்ைானும் 

இைியைாம் சிறப்ளபயும் புகழ்கின்றைர். 

வாள்வலியால் கமகலாங்கிய மறவர்கள், அவ்வள்ளலின், 

அஞ்சி அடி வழீ்ந்த பளகவர்க்கு அருள் நசய்யும் நபருளமளயயும், 

நவஞ்சிைம் இல்லாப் பண்ளபயும், பளகப்பளையின் அணியில் 

அஞ்சாது புகுந்து நசன்று, அதளைக் குளலக்கும் 

ஆண்ளமயிளையும், நகட்டு ஓடும் தன் பளையிைத்கத நசன்று, 

அவர்க்கு வரீநமாழிகள் கூறி, அவர்களளப் கபாரிைச் நசய்யும் 

ஆற்றலிளையும் புகழ்கின்றைர். 

நசவ்வரி நபாருந்திய அழகிய ளமயுண்ை கண்ணிளை 

உளைய மகளிர், அவ்வள்ளலின், கருதியது முடிக்கும் 

பண்பிளையும், தான் விரும்பும் மகளிர், தன்ளைப் நபரிதும் 

விரும்புமாறு நசய்யும் இயல்பிளையும், அங்ஙைம் விரும்பிய 

வழியும், அம்மகளிர், வயத்தைாகாத தன்ளமளயயும், நசவ்வி 

கதர்ந்து மகளிளரத் தளலயளித்துப் பாதுகாத்தல் தன்ளமளயயும் 

புகழ்கின்றைர். 
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பரிசில் வாழ்க்ளகப் பரிசிலர், ெல்லியக்ககாைன் அறிவு மைம் 

படுதளலயும், அறிைர் மாட்டு அறிவுளையவைாய்த் 

திகழுவளதயும், பரிசிலரின் சிறப்பறிந்து, அதற்குத் தக்கப் பரிசில் 

வழங்குதளலயும், தம்ளம ொடி வருபவர் யாராயினும் அவருக்கு 

வளரயாது வழங்குதளலயும் புகழ்ந்து ஏத்துகின்றைர். 

விண்ணிைத்கத பல விண்மீன்கள் இளைகய திகழும் பால் 

கபாலும் ஒளிளயயுளைய முழுநவண் திங்கள் கபான்று அறிைர், 

வயவர், அரிளவயர், பரிசிலர் ஆகிய குழாத்தின் இளைகய அரசு 

வறீ்றிருக்கும் ெல்லியக்ககாைளை ெீவிர் அணுகி - 

விளக்கவுதை :  

ெல்லியக்ககாைன் அறிைர், வயவர், அரிளவயர், பரிசிலர் 

எைப் பல்கலாராலும் பாராட்ைப்பட்ைளமக்குக் காரணம் அவைிைம் 

அளமந்த குணங்ககள அகும். 

நசய்ந்ென்றியறிதல் அறங்களுள் தளலசிறந்த அறம் 

ஆகலின், அவ் வள்ளலின் புகழுக்கு அதளை மணிமுடியாக 

முதலில் ளவத்தார் ஆசிரியர். 

"எந்ென்றி நகான்றார்க்கும் உய்வுண்ைாம் உய்வில்ளல 

 நசய்ந்ென்றி நகான்ற மகற்கு'    (குறள்:110) 

என்னும் வள்ளுவர் வாய்நமாழியும், இதளை உணர்த்தும். 

இரண்ைாவதாக உயரிய அறம் சிற்றிைம் கசராளம, சிற்றிைஞ் 

கசர்தல், எத்தளகய நபருளமளயயும் அழித்து விடும் ஆதலின், 

அக்குற்றமின்ளமளய ெல்லியக்ககாைைின் சிறப்பாகக் கூறிைார் 

ஆசிரியர். 
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இன்முகமுளைளம, கவந்தர்க்கும், வள்ளலுக்கும் 

இன்றியளமயாத சிறப்புளைய ஒரு பண்பு ஆதலின், அம்மன்ைைின் 

வண்ளமச் சிறப்ளபயும் எடுத்கதாதிைார் ஆசிரியர். 

வரீைின் நபருளமளய அவ்வரீகர அறிந்து புகழ்தகல ென்று 

என்பதால் ெல்லியக்ககாைைின் மறச்சிறப்ளப வயவளரகய 

நகாண்டு எடுத்துளரக்க ளவத்தார் ஆசிரியர். அஞ்சிைார்க்கு 

அளித்தகல மறப் நபருளம பலவற்றுள்ளும் தளலசிறந்த 

நபருளமயாகலின், அதளை முன்ைால் ளவத்தார். பளைக்கலக் 

கருவிகள் எல்லாம் இழந்து ெிற்கும் இராவணனுைன் கபார் 

நசய்வளதத் தவிர்த்து, 'இன்று கபாய்ப் கபாருக்கு ொளள வா' 

என்று இராமன் கூறும் மறக்கருளண இத்தளகயகத ஆகும். 

எத்தளகய ெலநைல்லாம் எய்திய வழியும், நபருஞ்சிைம் 

ெின்ற வழி யாரும் அவளை ஒட்ைலும் ெயத்தலும் இலர் ஆதலின் 

சிைமின்ளமளய இரண்ைாவதாக ளவத்துக் கூறிைார் ஆசிரியர். 

ஆண் அணி புகுதல் என்ற குறிப்பால் பளகமறவர் 

பல்லாயிரர் அணி வகுத்து ெின்றவிைத்துத் தான் தமியைாய 

வழியும், அவ்வணியிற் புகுந்து அடுகபார் நசய்து குளலக்கும் 

ஆற்றல் நபற்றவன் ெல்லியக்ககாைன் என்பளதக் குறிக்கும். 

அழிபளை தாங்கல் என்றது தன் மறவர் பளகப் பளைக்கு 

ஆற்றாது தளர்ந்து ககடு எய்தியவிைத்துத் தான் ஒருவகை நசன்று 

நபரும் கபார் உழக்கி அப்பளகப்பளை முழுவளதயும் நகான்று 

குவித்தல் என்பர். இதளை, 

"ஒருவன் ஒருவளை உளைபளை க்குக்  
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 கூளழ தாங்கிய எருளமயும்“  (புறத். நூ14) 

எைத் நதால்காப்பியர் கூறுவார். 

கருதியது முடித்தாலாவது, தன்பால் ஊைல் நகாண்ை 

மகளிரின் ஊைளலத் தரீ்த்து அவளர மகிழ்வித்தல், 

காமுறப்படுதல், ஒருவழிப்பைாளம, ஓடியது உணர்தல், அரிளவயர் 

ஒத்தல் என்பை, இல்லறக் கைளமகளிலும், தன்ளை விரும்பும் 

மகளிரிைத்தும், காமத்தின் நசவ்வியறிந்து ஒழுகியவன், 

ெல்லியக்ககாைன் என்பளதக் காட்டுவை ஆகும். 

அறிவு மைம்படுதலாவது - கபளதளம ெிளறந்த களலைர் 

முதலாகைார், அறியாது தவறாைவற்ளறக் கூறுமிைத்து, அவருக்கு 

அத்தவற்ளற எடுத்துக்காட்ைாமல் அறியாதான் கபான்று 

அவற்ளறயும் விரும்பிக் ககட்டுக் நகாள்ளுதல். அறிவு 

ென்குளைளமயாவது, புகழும் பரிசிலர்க்கு ஏற்பக் களலயிைது 

நுணுக்கங்களள உணர்ந்து மகிழும் தன்ளம. 

வரிளச அறிதல் ஆவது, 'ஈதகலா எளிகத, வரிளசயறிந்து 

ஈதல் அரிது' (புறம்) என்று நபருஞ்சித்திரைார் என்னும் புலவர் 

பாடுவதற்கு ஏற்பக் களலைரின் தகுதியறிந்து அவருக்குச் சிறப்புச் 

நசய்தல் ஆகும். 

'பன்மீன் ெடுவன் பான்மதி கபால' என்னும் உவளம, 'சிறப்பு 

ெிளலக்களைாகத் கதான்றிய உவளம. 

ெல்லியக்ககாைன் தம் காதல் மளைவியருைன், தம் 

ெல்லாசிரியர், அளமச்சர் சூழவும் வறீ்றிருந்தான் என்பதளை 

இவ்வுவளமயால் நபற ளவத்தார் ஆசிரியர். 
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அருஞ்தசோற்தபோருள் :  

கூற்றம் – கூற்றுவன், வயவர் – மறவர், ஏர் – அழகிய, உண்கண் 

- ளமயுண்ை கண், அரிளவயர் – மகளிர், மீன் – விண்மீன்கள், 

இன்ைளக - ஈண்டு ஆகுநபயராய் மகிழ்ச்சி ெிளறந்த மகளிளரக் 

குறித்தது, ஆயம் - கூட்ைம். 

 

இெி 'தபங்கண் ஊகம்' (220) என்பது ததோடங்கி, 'அளதவ' (235) 

என்பது வதை யோழ் வோசித்து, மோதபருஞ் சிறப்புடன் அைசு 

வறீ்றிருக்கும்  ல்லியக்நகோடதெ இன்ெின்ெ முதறயோல் 

அவதெப் புகழ்க என்று ஆற்றுப்படுத்தும் போணன், எதிர்வந்த 

போணெிடத்துக் கூறும் பகுதி இடம்தபறுகின்றது. 

 

யோழ் வோசித்து, அைசதெப் புகழ்ந்து போடுதல் 

ளபங்கண் ஊக்கம் பாம்பு பிடித்தன்ை,  

அம்ககாட்டுச் நசறிந்த அவிழ்ந்துவஙீ்கு திவவின்:  

மணிெிளரத் தன்ை வைப்பின்; வாய்அளமத்து, 

வயிறுகசர்பு ஒழுகிய வளக அளம அகளத்து,  

காைக் குமிழின் கைிெிறம் கடுப்ப,    225 

புகழ்விளைப் நபாலிந்த பச்ளசநயாடு; கதம்நபய்து, 

அமிழ்து நபாதிந்து இலிற்றும், அைங்குபுரி ெரம்பின்; 

பாடுதுளற முற்றிய பயன்நதரி ககள்விக்  

கூடுநகாள் இன்இயம் குரல் குரல் ஆக,  

நூல்நெறி மரபின், பண்ணி, 'ஆைாது'    230  
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'முதுகவார்க்கு முகிழ்த்த ளகயிளை' எைவும் 

‘இளளகயார்க்கு மலர்ந்த மார்பிளை' எைவும்' 

ஏகரார்க்கு ெிழன்ற ககாலிளை' எைவும்,  

கதகரார்க்கு அழன்ற கவலிளை' எைவும்  

ெீசில நமாழியா அளளவ – 

உதை :  

குரங்கு பாம்பின் தளலளயப் பிடித்தால் அப்பாம்பு, ஒரு கால் 

இறுகவும், ஒருகால் நெகிழவும் எப்படி அதன் ளகளயச் சுற்றுகமா 

அப்படி, யாழ் தண்டிைிைத்கத நெகிழ கவண்டிய இைத்தில் 

நெகிழ்ந்தும், இறுக கவண்டிய இைத்தில் இறுகியும் சுற்றிை ெரம்பு 

துவக்கும் வார்க்கட்டு, மணிகளள ெிரலாக ளவத்தளதப் கபால 

இரண்டு விளிம்ளபயும் கசரத் ளதத்து முடுக்கிை ஆணிகள், 

நபாருந்தச் நசய்து வயிறு கசர்ந்து ஒழுங்குபட்ை பத்தர், குமிழம் 

பழத்தின் ெிறம் அளமந்த கபார்ளவ, அமிழ்தத்ளதத் தன்ைிைத்கத 

நபாதிந்து ளவத்திருக்கும் முறுக்கைங்கிை ெரம்புகள் 

ஆகியவற்ளறக் நகாண்ைது சறீியாழ். இவ் இைிய, இளசகளளக் 

நகாண்ை யாளழ, விளங்குகின்ற இளச நூல் முளறளமயால் 

நசம்பாளலயாக இயக்கி, 'ஐம்நபருங் குரவர் முதலிகயார்க்குக் 

குவித்த ளககளள உளைகயாய்! வரீர் பளைக்கருவிகள் எறிதற்குக் 

காட்டிய மார்பிளை உளைகயாய்! ஏரிளையுளைய குடிமக்களுக்கு 

ெிழல் நசய்த நசங்ககாளல உளைகயாய்! கதர் ஊர் அரசர்க்கு 

நவம்ளம நசய்த கவலிளை உளைகயாய்! என்நறல்லாம் சிலபுகழ் 
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நமாழிகளளக் கூறுவதற்கு முன்கை (பரிசில் ெல்குவதற்கு 

முந்துவான்) 

விளக்கவுதை :  

குரங்கு பாம்பின் தளலளயப் பிடித்துக் நகாள்ளுதலும், 

அப்பாம்பு குரங்கின் ளகயிளைச் சுற்றிக் நகாள்ளுதலும் இயல்பு. 

குரங்கின் ளகளயப் பாம்பு சுற்றியதளை யாழிைது கரிய 

தண்டிைிைத்துச் சுற்றப்பட்ை வார்க்கட்டிற்கு உவளமயாகக் 

கூறிைார் ஆசிரியர். இரண்டு விளிம்பிளையும் கசரத்ளதத்து 

முடுக்கிய ஆணிகளின் குமிழ் ெிரலாக அளமந்திருந்தலுக்கு 

மணிகளள ெிரலாக அளமத்திருத்தளல உவளமயாகக் கூறிைார் 

ஆசிரியர், 

குமிழம் பழம் (ெிறம்) யாழின் கமல் கபார்த்தப்பட்ை கதாலுக்கு 

உவளமயாகக் கூறப்பட்டுள்ளது. 

ஐம்நபருங் குரகவார், அறகவார், துறகவார், முதிகயார், 

சான்கறார் ஆகிய முதிகயாளரக் காண கெர்ந்த நபாழுநதல்லாம் 

ஒழிவின்றி அவன் ளக முகிழ்க்கும் என்றதைால், அம்மன்ைைின் 

பணிவிளை எடுத்துக்காட்டியுள்ளார் ஆசிரியர். 

ககால் என்றது, அரசைது நசங்ககால் முளறளம தவறாத 

ஆட்சியிளை. ககால் ெிழற்றலாவது - நகாளை, அளி, நசங்ககால், 

குடிகயாம்பல் ொன்கும் உளையைாய்த் தான் நபறற்கு உரிய ஆறில் 

ஒரு பங்கு நபாருளளயும் வறுளம ெீங்கியவழிக் நகாள்ளல் 

கவண்டின் அவ்வாறு ககாைலும், இழத்தல் கவண்டின் இழத்தலும், 

தளர்ந்த குடிகளளப் கபணலும், யாவர்க்கும் தளலயளி நசய்தலும், 
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குடிகளளப் பிறர் ெலியாது காத்துத் தானும் ெலியாது கபணுதலும், 

பிறவுமாய அரசியல் அறத்ளத வழுவாது ககாைல். 

அருஞ்தசோற்தபோருள் :  

ஊகம் – கருங்குரங்கு, அம்ககாடு – அழகிய தண்டு, அவிழ்ந்து 

வஙீ்கு திவவு - அவிழ கவண்டுமிைத்து அவிழ்ந்தும், இறுக 

கவண்டுமிைத்து இறுகியும் உள்ள வார்க்கட்டு, வஙீ்குதல் – 

இறுகுதல், திவவு – வார்க்கட்டு, அகளம் – தாழி, வயிறு - பத்தரின் 

ெடுவிைம், காைக்குமிழ் - காட்டில் உள்ள குமிழம்பழம், பச்ளச - 

யாழின் கமல் கபார்த்த கதால், முதுகவார் - ஐம்நபருங் குரவரும் 

சான்கறாரும், ஏகரார் - ஏர் உழவர், கதகரார் - கதர் ஊர்ந்து வரும் 

மன்ைர் - இங்குப் பளக மன்ைளரக் குறிக்கும், ஐம்நபருங்குரவர் - 

தாய், தந்ளத, ஆசிரியர், தளமயன், அந்தணர் ஆகிகயார். 

ததோடர் இதயபு :  

நபாருெர் முதலிகயார்க்கு அளைக்கப்பைாத, கமரு கண் 

விடுத்தாநலாத்த, அவன் அருங்களை குறுகி, அறிந்கதார் ஏத்த 

வயவர் ஏத்த, அரிளவயர் ஏத்த, பரிசிலர் ஏத்த, மதி கபால, 

ஆயநமாடு இருந்கதாற் குறுகி, இன்ைியம் குரல்குரலாகப் பண்ணி, 

ளகயிளை எைவும், மார்பிளை எைவும், ககாலிளை எைவும் ெீ சில 

நமாழியா அளளவ எைத் நதாைர் இளயபு அளமயும். 

 

போணர் முதலிநயோர்க்கு அவன் உண்டி முதலியெ 

தகோடுத்தல் 

. . . . . . . . . . . . .      . . . . . . . . .     . . . . . .. . .. மாசுஇல்   235 
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காம்பு நசாலித்தன்ை அறுளவ உடீஇ,  

பாம்பு நவகுண்ைன்ை கதறல் ெல்கி,  

காஎரி யூட்டிய கவர்களணத் தூணிப்  

பூவிரி கச்ளசப் புககழான் தன்முன்,  

பைிவளர மார்பன், பயந்த நுண்நபாருட்   240  

பனுவலின் வழாஅப் பல்கவறு அடிசில்,  

வாள்ெிற விசும்பின் ககாள்மீன் சூழ்ந்த  

இளங்கதிர் ைாயிறு எள்ளும் கதாற்றத்து  

விளங்குநபாற் கலத்தில் விரும்புவை கபணி,  

ஆைா விருப்பின் தான்ெின்று ஊட்டி,    245 

உதை :  

(ெீ சில புகழ்நமாழிகளளக் கூறு முன்ைகர) அவ்வள்ளல் 

நும்ளம எதிர் நகாண்டு, நுமக்கு மூங்கிலின் உட்பட்ளைளய 

உரித்தால் ஒத்த தூய ஆளையிளை உடுக்கச் நசய்வான். பாம்பின் 

ெஞ்கசறி மயங்கிைாற் கபான்று களிப்பு ெல்கும் கதறல் பருகத் 

தருவான். தன் களண ஒன்றிைால் காண்ைவ வைத்ளதத் தகீ்கு 

இளரயாக்கிய வில்லாற்றலில் வல்ல அருச்சுைனுக்குத் தளமயன் 

ஆகிய வமீன் எழுதி அருளிய மளைநூல் விதியின் தப்பாதவாறு 

சளமத்த பல்கவறு சுளவயுளைய அடிசிளல, இளைாயிற்ளற 

இகழும் கதாற்றமுளைய நபான்ைால் இயன்ற உண்கலத்தில், ெீவிர் 

விரும்புவைவற்ளற அளித்து, மிக்க விருப்புைன் தாகை முன்ெின்று 

நும்ளம உண்ணச் நசய்வான். 
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விளக்கவுதை : 

ஒருவனுளைய வறுளம ெிளலயிளை, பிறர் அறிய 

நவளிப்படுத்துவது அவன் உடுத்திய கந்தல் ஆளைகயயாம். எைகவ 

மாை உணர்ச்சி மிக்க பரிசிலன் மைத்ளத மகிழ்விக்க, முதலில் 

அவைது ஆளைளய அகற்றி, அவனுக்குச் நசல்வச் சிறப்புளைய 

ஆளை அணிவித்தளலகய வள்ளல்கள் தம் முதற் கைளமயாகக் 

நகாண்ைைர்.  

'பாம்பு நவகுண்ைன்ை கதறல்' என்றது, அைங்கிக் கிைக்கும் 

பாம்பு நைகரநலைச் சறீி எழுவது கபான்று, உண்ைவுைன், 

உண்ைவர் உள்ளத்தில் நவறிளய, களிப்ளப ஏற்ற வலிய தன்ளம 

உளையது என்பது பற்றி ஆகும். 

கோ எரி யூட்டிய வைலோறு வருமோறு :  

பண்டு ஒரு ொள் அக்கிைி தைக்குற்ற கொய் தரீ்வின் 

நபாருட்டுக் காண்ைவம் என்னும் காட்ளை உண்ணப் புகுந்தான். 

அக்காடு இந்திரனுக்கு உரிளம உளையது ஆதலின், அவன் 

முகில்களள ஏவி அத்தளீய அளணயச் நசய்தான். நெருப்புக் 

கைவுள் இவ்வாறு பன்முளற முயன்று கதாற்றுவிை பாண்ைவருள் 

ஒருவைாகிய அருச்சுைைிைம் நசன்று அக்காட்ளை உண்ணும்படி 

தைக்கு உதவி புரிய கவண்டிைார். அருச்சுைனும் தைது 

தகீ்களணயின் வாயிலாய் அக்காட்ளை உண்ணும்படி நசய்தான். 

இந்திரன் முகில்களள ஏவி மளழ நபய்விக்க, அருச்சுைன் 

களணகளாகலகய பந்தல் இட்டு அந்நெருப்பிளை அவியாது 

காத்தைன் என்பது மகாபாரதம் கூறும் நசய்தி ஆகும். இதளைகய, 
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“காஎரி ஊட்டிய கவர்களணத் தூணிப் 

 பூவிரி கச்ளசப் புககழான்“ 

என்னும் அடிகளில் குறிப்பிடுகின்றார் ஆசிரியர். அருச்சுைைின் 

அண்ணன் ஆை வமீன், சளமயற் களலயில் வல்லவைாக 

விளங்கிைான். சுளவயாை அடிசிளலச் சுளவக்கும் நபாழுது 

ெளபாகம் வமீபாகம் என்று குறிப்பிடும் வழக்கம் இன்றும் உண்டு. 

விரும்புவை கபணி ஆைா விருப்பிற் தாைமர்ந்து ஊட்டி என்பது 

ெல்லியக் ககாைைின் விருந்கதாம்பற் சிறப்ளப 

எடுத்துக்காட்டுவதாகும்.  

அருஞ்தசோற்தபோருள் :  

மாசு இல் - குற்றம் இல்லாத, நசாலித்தல் – உரித்தல், காம்பு – 

மூங்கில், அறுளவ – ஆளை, கதறல் - கள்ளின் நதளிவு, களண – 

அம்பு, தூணி - அம்புப் புட்டில், கா - காடு (காண்ைவ வைம்), 

பைிவளர மார்பன் - இமயம் கபான்ற மார்ளப உளையவன் (வமீன்), 

நுண்நபாருட் பனுவல் - நுணுக்கமாை நபாருளள விளக்கும் நூல், 

ககாள் மீன் - ககாள்களும், மீன்களும், (உம்ளமத் நதாளக), அடிசில் 

– உணவு, வாள் – ெிறம், விரும்புவை - விருந்திைர் விரும்பி 

உண்ணும் நபாருள்கள். 

 

 ல்லியக்நகோடன் அளிக்கும் பரிசில் 

திறல்சால் நவன்றிநயாடு நதவ்வுப்புலம் அகற்றி, 

     விறல்கவல் மன்ைர் மன்எயில் முருக்கி, 

ெயவர், பாணர், புன்கண் தரீ்த்தபின்,  
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வயவர் தந்த வான்ககழ் ெிதியநமாடு:  

பருவ வாைத்துப் பாற்கதிர் பரப்பி    250 

உருவ வான்மதி ஊர்நகாண் ைாங்கு,  

கூர் உளி நபாருத வடுஆழ் கொன்குறட்டு  

ஆரம் சூழ்ந்த அயில்வாய் கெமிநயாடு,  

சிதர்ெளை முருக்கின் கசண்ஓங்கு நெடுஞ்சிளைத் 

ததர்பிணி அவிழ்ந்த கதாற்றம் கபால,    255 

உள்அரக்கு எறிந்த உருக்குறு கபார்ளவ,  

கருந்நதாழில் விளைைர் ளகவிளை முற்றி, 

ஊர்ந்துநபயர் நபற்ற எழில்ெளைப் பாகநராடு;  

மாநசலவு ஒழிக்கும் மதனுளை கொன்தாள்  

வாள்முகப் பாண்டில் வலவநைாடு; தரீஇ,  

அன்கற விடுக்கும்அவன் பரிசில் -    260 

உதை :  

பளகவளரத் தத்தம் ெிலத்ளதக் ளகவிட்டுப் கபாகச் நசய்த 

வலிளமயும் நவற்றியும் உளையவன். விறல்கவல் மன்ைரின் 

அரண்களள அழித்தவன். தன்ளை விரும்பி வந்த பரிசிலர், பாணர் 

கபான்கறாரது வறுளமளயத் தரீ்த்தவன். தன் பளக அரசர்களிைம் 

இருந்து திளறப் நபாருளாகப் நபற்ற நபாருள்களுைன் - பல்கவறு 

பரிசில்களளயும் அவர்களுக்கு வழங்குபவன். அவன் வழங்கும் 

பரிசில்களாவை: கூதிர் காலத்து, வாைிளை பால் கபான்ற 

ஒளிபரப்பும் நவண்திங்கள் கபான்ற வட்ை வடிவாய், கூரிய 

சிற்றுளிகள் நசதுக்கிய வலிய குறட்டிைத்கத ளதத்த ஆர்களளச் 
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சூழ்ந்த சூட்டிளை உளைய உருளளயும், முருக்க மரம் மலர்ந்த 

கதாற்றம் கபான்று சாதிலிங்கம் வழித்த கபார்ளவயிளையும், 

தச்சர் நதாழில் முற்றுப் நபற்ற பின்ைர் ஏறிப்பார்த்து ெல்ல ஓட்ைம் 

உண்டு என்று புகழப்பட்ை அழகிளையும் ெளைளயயும் உளைய 

கதர், குதிளரளயப் பின்ைிைச் நசய்யும் ஓட்ைம் உளைய நவள்ளள 

எருது, பாககைாடு ஊரும் யாளை, குதிளர, அணிகலன்கள் 

முதலியை. இப்பரிசில்களளப் பாணனுக்கு வழங்கி அன்கற 'நசல்க' 

எை விடுப்பான் அவ்வள்ளல். 

விளக்கவுதை :  

'திறல்சால் நவன்றி', 'விறல்கவல் மன்ைர் மன்எயில் முருக்கி' 

என்னும் நதாைர்கள், ெல்லியக் ககாைைின் வரீத்திளை 

எடுத்துக்காட்டுகின்றை. 'திறல் சால் நவன்றி' என்றதைால் வஞ்சக 

வழியாலன்றி வலிளமயால் நபற்ற நவற்றிளயக் குறித்தார் 

ஆசிரியர். 

'விறல் கவல் மன்ைர் மன் எயில் முருக்கி' என்ற குறிப்பால், 

ககால் முளறயில் வழுவிய நகாடுங்ககால் மன்ைளர முற்றி 

அழித்து' என்ற குறிப்ளபப் நபற ளவத்தார் ஆசிரியர். ஏன் எைில், 

"கவலன்று நவன்றி தருவது மன்ைவன்  

 ககாலதூஉம் ககாைா நதைின்" 

(குறள்:546) 

எை வள்ளுவர் குறித்தபடி, கவலிைால் நவருவந்த நசய்யும் 

கவந்தரது எயிளலக் நகாள்ளுதல் சிறந்த அரசரின் கைளம 

என்பதாகலகய ஆம். 
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புன்கண் தரீ்த்தல் - வறுளமத் துயரிைால் நபாலிவிழந்து, 

புற்நகன்றிருக்கும் கண்களளப் 'புன்கண்' என்றார் ஆசிரியர். 

அத்தளககயாளரக் கண்ைவுைகை, அவர்தம் ெிளலயிளை, அவர்தம் 

கண்களால் அறிந்து, அத்துன்பம், பின்ைர் அவர்களுக்கு ஒரு 

ொளும் வராதபடி ெிளறயப் நபாருள்களள ெல்குதளலகய 'புன்கண் 

தரீ்த்த பின்' என்பதைால் நபற ளவத்தார் ஆசிரியர். 

'ஊர்ந்து நபயர் நபற்று' என்றதைால், தச்சர், நகால்லர் 

முதலிகயாரின் நதாழில் முற்றுப் நபற்ற பின் கதர் வலவர் 

அதளைப் பூட்டி இயக்கிப் பார்த்து, ென்றாக ஓடுகின்றது எைப் 

புகழப்பட்ை கதரிளைக் குறித்து வந்தது. 

அருஞ்தசோற்தபோருள் :  

திறல் – வலிளம, நதவ்வு – பளகவர், புலம் – ொடு, விறல் – 

நவற்றி, மன்எயில் - ெிளல கபறுளைய மதில், முருக்கி – அழித்து, 

ெயவர் - விரும்பி வந்தவர், புன்கண் – வறுளம, வயவர் – கபார் 

மறவர், வான்ககழ்- உயர்ந்த ெிறம், (நபான், மணி முதலிய ெிதியும் 

ஆம்), பருவம் - ஈண்டு கூதிர்ப்பருவம், வான்மதி - நவண்திங்கள் 

(ஈண்டு, திங்கள் கபான்று வட்ை வடிவமாய் விளங்கும் உருளள), 

கூருளி நபாருத வடு - சிற்றுளிகளால் நசதுக்கி இயற்றப்பட்ை 

சித்திரத் நதாழில் அளமந்த வடிவங்கள், குறடு - ஆரங்களளத் 

ளதத்தற்கு உரியதாய் உருளளயின் ெடுவிைத்து உள்ளகதார் 

உறுப்பு, கெமி – உருளள, கபார்ளவ - கதர்த்தட்டின் கமற் பரப்பிய 

பலளக, பாகர் – கதர், மா – குதிளர, நசலவு ஒழித்தல் - பின்ைிைச் 

நசய்தல், பாண்டில் - நவள்ளள எருது. 
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இெி, அப்பரிசில்  ல்குவோன் யோதைெில் கூறுவன் எெப் போணன் 

 ல்லியக் நகோடெது புகழ், பண்பு ஆகியெ கூறத் 

ததோடங்குகின்றோன். 

 

 ல்லியக்நகோடெது புகழும் பண்பும் 

. . . . . . . .     . . . . . . . . .         . . . . . .. .  நமன்கதாள்,  

துகில் அணி அல்குல், துளங்குஇயல் மகளிர்  

அகில்உண விரித்த அம்நமன் கூந்தலின்,  

மணிமயில் கலாபம் மஞ்சுஇளைப் பரப்பி,   265 

துணிமளழ தவழும் துயல்களழ நெடுங்ககாட்டு,  

எறிந்துஉரும் இறந்த ஏற்றுஅருஞ் நசன்ைிக்  

குறிஞ்சிக் ககாமான், நகாய்தளிர்க் கண்ணி,  

நசல்இளச ெிளலஇய பண்பின்,  

ெல்லியக் ககாைளை ெயந்தைிர் நசலிகை.   270 

ஓய்மோன்  ோட்டு  ல்லியக் நகோடதெ இதடக்கழி  ோட்டு  ல்லூர் 

 த்தத்தெோர் போடியது. 

உதை :  

நமன்கதாளும், துகில் அணிந்த அல்குலும், ஆடிய சாயலும் 

உளைய மகளிர் அகிற்புளக ஊட்டுதற்நபாருட்டு விரித்த 

கூந்தளலப் கபான்று, மயில் தன் கதாளகளய விரித்து ஆடுதற்குக் 

காரணமாை கருகமகங்கள் நவண்கமகமாகிய மஞ்சின் இளைகய 

தவழ்கின்ற மளல. அம்மளலயில் ெீண்ை மூங்கில் மரங்கள் 

ெிளறந்து விளங்குவதால் இடிகயறு கூை, தான் அப்பால் நசல்லத் 
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தளையாதல் கருதி இடித்துச் நசல்லும். யாராலும் எளிதில் 

ஏறுதற்கு அரிதாை முடியுளைய மளல - இத்தளகய 

மளலொட்டுக்குத் தளலவன் அவன். நகாய்த இளந்தளிர் மாளல 

அணிந்தவன். புகழ் ெிளலத்து ெிற்றற்கு உரிய வண்ளம முதலிய 

குணங்களால் ெிளறந்தவன். இத்தளகய வள்ளல் ஆகிய 

ெல்லியக்ககாைளை விரும்பி ெீவிர் நசல்குவிர் ஆயின் - 

'ெல்லியக்ககாைளை ெயந்தைிர் நசலிகை – அன்கற விடுக்கும் 

அவன், பரிசில் எை' இளயத்துக் காண்க.  

விளக்கவுதை :  

மளழ கமகம் தவழும் மளல என்றதைால் ெீர்வளமும், 

ெீர்வளத்தின் காரணமாக ெில வளமும், அவற்றால் விளளயும் 

விளளச்சலும் சிறந்து விளங்கும் என்பதைால், ெல்லியக்ககாைைது 

நபாருள்வளம் கூறப்பட்ைது. குறிஞ்சி ெிலத்திற்குத் தளலவன் 

ெல்லியக்ககாைன். குறிஞ்சி என்பதற்குப் புணர்தல் ெிமித்தம் 

ஆதலின், இன்பம் நபறப்பட்ைது. 'நசல்இளச ெிளலஇய பண்பு' 

என்றதைால், அம்மன்ைைின் புகழுக்குக் காரணம் அவன் நசய்யும் 

அறம் என்பது உணர்த்தப்பட்ைது. எைகவ, நூலின் இறுதிப் 

பகுதியில், அறம், நபாருள், இன்பம் என்று பண்ளைத் தமிழ் 

நூகலார் கூறிய உறுதிப்நபாருள் மூன்றிளையும் அளமத்துச் 

நசன்றுள்ளார் ஆசிரியர். 

அருஞ்தசோற்தபோருள் :  

துகில் – ஆளை, துளங்குஇயல் - நமல்நலை அளசயும் சாயல், 

கலாபம் - மயில் கதாளக, மஞ்சு – கமகம், துணி மளழ - நதளிந்த 
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கமகம், களழ – மூங்கில், நெடுங்ககாடு - நெடிய மளலயின் சிகரம், 

உரும் – இடி, ஏற்று அருஞ் நசன்ைி - ஏறுதற்கு அரிதாகிய உச்சிளய 

உளைய, இளச – புகழ், ெயந்து- விரும்பி. 

ததோடர் இதயபு : 

மாசில் என்பது நதாைங்கி அளமயும் நதாைர் இளயபு. ெீ சில 

நமாழியா அளளவ, அறுளவ உடீஇத் கதறல் ெல்கி, அடிசில் 

நபாற்கலத்தில் விரும்புவை கபணி, ஊட்டி, நதவ்வுப் புலம் அகற்றி 

எயின் முருக்கி, ெயவர் பாணர் புன்கண் தரீ்த்தபின், வயவர் தந்த 

ெிதியநமாடு, பாகநராடு, பாண்டில் வலவநைாடு பரிசில் தரீஇ 

அன்கற விடுக்கும் அவன் மகளிர் கூந்தலின் கலாபம் பரப்பி, மளழ 

தவழும் குறிஞ்சிக் ககாமான், நசல்இளச ெிளலஇய பண்பின் 

ெல்லியக்ககாைளை ெயந்தைிர் நசலிகை. 

இெி, 'மணிமதல' (1) என்று ததோடங்கி 'தசலிநெ' (269) என்று 

இந்நூல் முடியும் வதை கிடந்த ததோடர் இதயபு வருமோறு: 

'முதுவாய் இரவல, வஞ்சியும் வறிது, அதாஅன்று, மதுளரயும் 

வறிது, அதாஅன்று, உறந்ளதயும் வறிது, அதாஅன்று, கபகனும், 

பாரியும், காரியும், ஆயும், அதிகனும், ெள்ளியும், ஓரியும் எை 

எழுவர் பூண்ை ஈளகச் நசந்துகம், ஒரு தான் தாங்கிய கொன்றாள், 

ஓவியர் நபருமகன், புரவலன், ெல்லியக் ககாைளை ெயந்த 

உள்ளநமாடு, தன்னும் தந்ளதயும் பாடி முன்ைாள் நசன்றைமாக, 

இந்ொள் அழிபசி வருத்தம் வைீ, யாளைநயாடு கதநரய்தி, யாம் 

அவணின்றும் வருகுதும், ெீயிரும் நசல்குவிராயின், மதிநலாடு 

நபயரிய பட்டிைம் பைரின், கதறல் குழற்சூட்டின் வயிற் நபறுகுவரீ், 
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கவலூர் எய்தின், கசாறு ஆமான் சூட்டின் அளமவரப் நபறுகுவரீ், 

அவன் ஆமூர் எய்தின், கசாறு அலவன் கலளவநயாடு நபறுகுவரீ், 

அவன் மூதூர் ெணியது, அவன் களை குறுகி, அறிந்கதார் ஏத்த, 

வயவர் ஏத்த, அரிளவயர் ஏத்த, பரிசிலர் ஏத்த, இருந்கதாற் குறுகி, 

இன்ைியம் பண்ணி, ளகயிளை எைவும், மார்பிளை எைவும், 

ககாலிளை எைவும், கவலிளை எைவும் ெீ சில நமாழியா அளளவ, 

உடீஇ, ெல்கி, ஊட்டி, பரிசில் தரீஇ, அவன் அன்கற விடுக்கும். 

குறிஞ்சிக் ககாமான் ெல்லியக் ககாைளை ெயந்தைிர் நசலிகை' 

 

ஓய்மோன்  ோட்டு  ல்லியக்நகோடதெ இதடக்கழி  ோட்டு  ல்லூர் 

 த்தத்தெோர் போடிய சிறுபோண் ஆற்றுப்பதடயின் மூலமும், 

உதையும் முற்றும். 
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அலகு - 5 

 குறிஞ்சிப்போட்டு 

பத்துப்பாட்டு நூல்களில் ஒன்றாகிய இந்நூல், 

'நபருங்குறிஞ்சி' என்றும் நபயர் நபறுவதாகும். இந்நூலாசிரியர், 

கபிலர் என்பவர். இந்நூல், 261 அடிகளளயுளைய ஆசிரியப்பாவால் 

அளமந்ததாகும். காப்புக் ளகம்மிக்குக் காமம் நபருகியவழி, 

தளலவன் வரும் வழியின் ஏதங்களளக் கண்ைஞ்சித் தளலவி, 

கதாழிக்கு அறத்நதாடு ெிற்ப அவள், எளித்தல், ஏத்தல், கவட்ளக 

உளரத்தல், ஏதடீு, தளலப்பாடு, உண்ளம நசப்பும் கிளவி ஆகிய 

ஆறும் நசவிலித் தாய்க்குக் கூறி அறத்நதாடு ெின்றைள். இதனுள், 

கூறுதல் உசாதல் என்ற அறத்நதாடு ெிளலப்பகுதி கூறப்பட்டிலது. 

இந்நூலில் இயற்ளகப் புணர்ச்சியும், அதன்பின் ெிகழும் 

புணர்ச்சிக்குரிய ெிமித்தங்களும் கூறப்பட்டுள்ளை. பிற 

திளணக்குரிய முதலும் கருவும் மயங்கி வந்தகதனும், உரிப் 

நபாருளால் சிறப்புப் நபற்றுக் 'குறிஞ்சிப்பாட்டு' எை வழங்கப் 

நபற்றது. இந்நூல், ஆரிய அரசன் பிரகத்தனுக்குத் தமிழ் 

அறிவுறுத்தற்காகப் பாைப்பட்ைதாகும். 

தளலவன் வருந்நதாழிற்கு அருளம எண்ணிக் கலங்கியளம, 

தளலவியின் அறத்நதாடு ெிளலளயக் குறிப்பதாகும். "அறத்நதாடு 

ெிற்கும் காலத்தன்றி அறத்தியல் மரபிலள் கதாழி" என்பதால், 

கதாழி தளலவி உணர்த்திய வழிகய அறத்நதாடு ெிற்பாள். 

இப்பாட்டில், களவுக் காலத்தில் ெிகழும் ெிகழ்ச்சிகள் முளறகய 

கூறப்பட்டுள்ளை. இந்நூலில், 99 மலர்களின் நபயர்கள், அவற்றின் 
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இயல்புகளுக்கு ஏற்ப அளைநமாழிகளால் சுட்ைப்பட்டுள்ளை. மளல 

வளம் கூறும் பகுதி, உள்ளுளற உவமமாக அளமந்துள்ளது. 

கைவுளள முன் ெிறுத்தி வஞ்சிைம் உளரத்தல், அருவி ெீளரக் 

குடித்துச் சூளுளரத்தல், கொய் ெீக்கப் பரவியும் நதாழுதும் 

வழிபாடு இயற்றுதல் ஆகிய மரபுச் நசய்திகள் கூறப்பட்டுள்ளை. 

நசவிலித்தாயின் மைெிளல, கதாழியின் அறிவுத்திறம், 

தளலவியின் அச்சம், ஆற்றாளம, தளலவைின் நபருமிதப் 

பண்புகள் ஆகியவற்ளற இந்நூல் விளக்குவதாகும். குறிஞ்சி ெில 

அளமப்பு, தாவரங்கள், விலங்குகள், நதய்வம், மாளலக்கால 

இயல்பு எண் வளக நமய்ப்பாடுகள் ஆகியவற்ளற இந்நூல் 

விரிவாக விளக்குவதாகும். 

குறிஞ்சி ஒழுக்கத்தின் கைவுளாகிய, முருகளைக் குறித்த 

நசய்திகள், 

"சுைர்ப் பூண் கசஎய்', 

ஒன்ைார்க்கு ஏந்திய இலங்கிளல எஃகின்" 

"நெடுகவள் அணங்குறு மகளிர்" 

"பிறங்கு மளல மீமிளசக் கைவுள்" 

என்ற அடிகளில் குறிக்கப்பட்டுள்ளை. அரசனுக்கு 

அறிவுறுத்தற்காக இந்நூல் உளரக்கப்பட்ைது என்ற கருத்திற்கு 

ஏற்ப, 

"இகல் மீக் கைவும் இரு நபரு கவந்தர்  

விளையிளை ெின்ற சான்கறார் கபால" எைவும்  

"முளை பாழ் படுக்கும் துன்ைருந்துப்பின்  
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பல் கவல் இளளைரின்" எைவும்,  

“சிளைஇய கவந்தன் நசல்சமம் கடுப்ப" எைவும், 

அரசளையும், வரீர்களளயும் உவளமயாக்கிக் கூறியுள்ளார். 

உவதமகள் :  

இருநபருகவந்தர்களின் பளக ெீக்கிச் சந்தி நசய்விக்கும் 

சான்கறார்களளப் கபான்ற கதாழியின் ெிளல, யாளை, தன் 

மருப்பின் கமல் இட்ை ளக கபான்று திளைக்கதிர்கள் காட்சி 

தருதல், முரசு அதிர்ந்தன்ை இடிகயறு, நசவ்கவள் அசுரர்களளக் 

நகால்ல உயர்த்திய கவலிளைப் கபான்ற மின்ைல், அழகிய துகில் 

கபான்ற அருவி, பளிங்கு நசாரிவளதப் கபான்ற பாளற, நபான்ைில் 

எறிந்த ெீலமணி கபான்ற சிறுபுறம், நெருப்புப் கபான்ற 

தளிர்களளயுளைய அகசாகு, பாம்பின் பைம் கபான்ற அல்குல், 

ெீலமணியின் ெிறம் நகாண்ை தளலமயிர், முளை பாழ்படுக்கும் 

வலிளமயுளைய இளளயர் கபான்ற ொய், மூங்கில் முளள கபான்ற 

அதன்பல், கவறு புலத்து ஆகாண் விளைளயப் கபாலத் தளலவன் 

வருளக, பாளல வல்கலான் இளசக்கும் யாழ் ெரம்பு கபால 

இளசக்கும் வண்டுகளும் சுரும்புகளும், வண்டுகளளச் நசவியால் 

ஓட்டும் களிறு கபாலத் தளலவன் பூங் நகாம்பிைால் வண்டுகளள 

ஓட்டும் நசயல், மான் கபான்ற கொக்கம், பாம்பு கபான்ற வில், கார் 

கால கமகத்ளதப் கபான்ற களிற்றின் பிளிற்நறாலி, கூற்றுவளைப் 

கபான்று அதன் வருளக, சூர் உறு மஞ்ளை கபாலத் தளலவி, 

தளலவளைச் சார்ந்து ெடுங்கியளம, நசவ்கவள் அணங்குறு 

மகளிரின் ஆடுகளம் கடுப்ப, மாளல சூழ்ந்து கைம்ப மரம் 
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விளங்குதல், கைம்ளபச் சூழ்ந்த மாளல கபாலத் தளலவளைப் 

பிணித்த ளக நெகிழ விைாமல் தளலவியும் கதாழியும் 

விளங்குதல், நவள்ளத்தின் பிடியில் சிக்கிய அவர்களின் ெிளல, 

இடிகளரயின் விளங்கும் வாளழமரம் கபாலாதல், கதறளல ெீர் 

எைக் கருதிப் பருகிய மயில், ஆடுமகள் கயிற்றில் பாணிக்கு ஏற்ப 

ஆடுங்கால் தளர்தல், காந்தள் பூ உதிர்ந்து கிைக்கும் மளலப்பகுதி, 

கச்சு விரிந்து கிைப்பது கபால் விளங்குதல், விழாக் காலத்து 

வருகவார்க்கு வளரயாது உணவு அளிப்பது கபால, தளலவைின் 

விருந்து புறந்தரும் கவட்ளக, ஊது நகாம்பு கபான்ற 

வாயிளையுளைய அன்றில் பறளவ, மாளலப்நபாழுது, சிைம் மிக்க 

கவந்தைின் பளகப் புலத்ளதப் கபால் விளங்குதல், துளணளயப் 

புணர்ந்த ஏறு கபால, பலரும் ெீர் உண்ணும் துளறயில் 

தளலவிளய விட்டு ெீங்குதல், நபருந்துளிளய ஏற்றுக் கவின் 

அழிந்த மலர் கபான்ற தளலவி, வளலப்பட்ை மயில் கபால, 

தளலவி ெலம் நகட்டு வருந்துதல் ஆகிய உவளமகள் இந்நூலில் 

காணப்படுகின்றை. 

"கபிலர்" 

களைநயழு வள்ளல்களில் ஒருவைாகிய கவள் பாரியின் 

உயிர் ெண்பர் இவர். 'புலன் அழுக்கற்ற அந்தணாளன்' எை 

மாகறாக்கத்து ெப்பசளலயார் கூறிய உளரயாலும், 'யாகை 

பரிசிலன், மன்னும் அந்தணன்; எைவும், 'அந்தணன் புலவன் 

நகாண்டு வந்தைகை' எைவும் கூறப்படும் தன் உளரயாலும், இவர் 

அந்தண வருணத்திைர் எை அறியலாம். 
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"காதல் கூர் பனுவல் பாடும் கபிலைார் பிறந்த மூதூர்" 

பாண்டி ொட்டுத் திருவாதவூர் எைத் திருவாலவாயுளையார் 

திருவிளளயாைல் புராணம் கூறுகின்றது. 

பாரி இறந்த பின், அவனுளைய மகளிளர மணம் முடிக்கும் 

நபாறுப்ளப ஏற்றுக் நகாண்ை கபிலர், விச்சிக்ககான், இருங்ககா 

கவள் என்ற குறு ெில மன்ைர்களிைம் அப்நபண்களள ஏற்றுக் 

நகாள்ளும்படி கவண்டிைார். அவர்கள் மறுத்தளமயால், மைம் 

வருந்திய கபிலர், அப்நபண்களளப் பார்ப்பார் ஒருவரிைத்து 

அளைக்கலமாகத் தந்து பாரியிைம் தான் நகாண்ை ெட்புரிளமளய 

ெிளைந்து, நபண்ளணயாற்றின் ெடுவில் தபீ்புகுந்து உயிர் 

துறந்தார். தமிழ் ொட்டு மூகவந்தரும், பாரியுைன் கபாருைற்ற 

வந்தகபாது அவர்களள மதியாது உளரத்த நமாழிகளும், பாரி 

இறந்த பின் கலங்கிப் பாடிய ளகயறு ெிளலப் பாைல்களும் 

இவருளைய அருங்குணங்களளப் புலப்படுத்துவைவாகும் 

கபிலர் பாடியதாக, 279 பாைல்கள் இப்நபாழுது 

கிளைத்துள்ளை. அவற்றில், ெற்றிளண - 20, குறுந்நதாளக - 29, 

ஐங்குறுநூறு - 100, பதிற்றுப்பத்தில் நசல்வக் கடுங்ககா 

வாழியாதளைப் பாடி, அம்மன்ைன் சிறுபுறம் எை நூறாயிரம் 

காணம் நபான்னும், ென்றா என்ற தன் ொட்டு மளலகமல் ஏறி 

ெின்று தன் கண்ணில் கண்ை ொநைல்லாம் பரிசாகத் தரப் நபற்றார். 

அப்பாைல்கள் 10; கலித் நதாளகயில் குறிஞ்சிக் கலிப்பாைல்கள் – 

29, அகொனூறு – 17, புறொனூறு – 30, பத்துப்பாட்டு நூல்களில் 

ஒன்றாகிய குறிஞ்சிப்பாட்டு – 1, நெட்டிளல இருப்ளப என்ற பாைல் 
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– 1, திருவள்ளுவமாளலப்பாைல் – 1, பதிநைண் கீழ்க்கணக்கு 

நூல்களில் ஒன்றாகிய இன்ைா ொற்பது - 41. இவ்வாறு, எட்டுத் 

நதாளக, பத்துப்பாட்டு, பதிநைண் கீழ்க் கணக்கு என்ற மூன்று 

நதாளக நூல்களிலும் இவருளைய பாைல்கள் இைம் நபற்றுள்ளை. 

“அரசளவ பணிய அறம் புரிந்து வயங்கிய  

மறம்புரி நகாள்ளக, வயங்கு நசந்ொவின்  

உவளம கூராக் கவளல இல் நெஞ்சின்  

ெைவிற் பாடிய ெல்லிளசக் கபிலன்"  

   (பதிற்றுப்பத்து – 85 

எைப் நபருங் குன்றூர் கிழாரும் 

"நசறுத்த நசய்யுள் நசய் நசந்ொவின்  

நவறுத்த ககள்வி விளங்கு புகழ்க் கபிலன்"  

         (புறொனூறு - 53) 

எைப் நபாருந்தில் இளங்கீரைாரும் 

"புலன் அழுக்கற்ற அருந்தணாளன்  

இரந்து நசல் மாக்கட்கு இைி இைைின்றிப்  

பரந்து இளச ெிற்கப் பாடிைன்;"  

"நபாய்யா ொவிற் கபிலன்" 

 (புறொனூறு - 126, 174) 

எை மாகறாகத்து ெப்பசளலயாரும், 

“உலகுைன் திரிதரும் பலர் புகழ் ெல்லிளச  

வாய் நமாழிக் கபிலன்"  

         (அகொனூறு - 78) 
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எை மதுளர ெக்கீரைாரும் 

இப்புலவளரப் கபாற்றியுள்ளைர். கபிலர், புலவர் பாடும் 

புகழுளையவராக விளங்கியளம இதைால் அறியப்பட்டும், பளழய 

இலக்கண உளரகளில் உம்ளமத் நதாளகக்குச் சான்றாகக் 

காட்ைப்படும் கபிலபரணர் என்ற நதாைரும், கபிலரது பாட்டு எை 

ஆறாம் கவற்றுளமக்குக் காட்ைப்படும் நதாைரும் (நதால்காப்பியம் 

- கவற்றுளமயியல் 19, கசைாவளரயர்) 'முதலிற் கூறும் சிளையறி 

கிளவி என்ற நூற்பாவின் உளரயில் (நதால்காப்பியம், கவற்றுளம 

மயங்கியல், 31) குறிக்கப்படும் கபிலம் பற்றிய குறிப்பும் இப்புலவர், 

அக்காலச் சமுதாயத்தில் நபற்றிருந்த ஏற்றத்ளதப் 

புலப்படுத்துவை. 

அகுளத, இருங்ககாகவள், ஓரி, நசல்வக் கடுங்ககா 

வாழியாதன், கசரமான் மாந்தரஞ் கசரல் இரும் நபாளற, ெள்ளி, 

மளலயமாை திருமுடிக்காரி, மளலயன், விச்சிக் ககான், கவள் 

பாரி, ளவயாவிக் ககாப்நபரும் கபகன் ஆகிய மன்ைர்களள இவர் 

பாடியுள்ளார். 

நகால்லிமளல, பறம்புொடு, பறம்பு மளல, முள்ளூர்க்காைம், 

முள்ளூர் மளல, கிைங்கில், நகாடு மணம், பந்தர், மதுளர, 

வாரணவாசி ஆகிய இைங்கள் இவருளைய பாைல்களில் 

குறிக்கப்பட்டுள்ளை. 

இரட்ளை மணிமாளல, அந்தாதி கபான்ற பிரபந்த நூல்களளப் 

பாடிய கபிலர் இவரின் கவறாவார். 
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குறிஞ்சிப் பாட்டு என்னும் இந்நூல், ஆரிய அரசன் 

பிரகதத்தளைத் தமிழ் அறிவித்தற்குப் பாைப்பட்ைதாகக் 

கூறப்படுகின்றது. தமிழ் அறிவித்தல் - தமிழ் மக்களின் புலன் நெறி 

வழக்கமாகக் கூறப்பட்ை ஐந்திளணக் காதல் வாழ்வின் 

சிறப்புக்களள அறிவித்தல், குறிஞ்சி ெிலத்தின் இயற்ளக 

அழகிளையும், அந்ெிலத்து மக்களின் வாழ்க்ளக நெறிகளளயும், 

அந்ெிலத்திற்குரிய புணர்தல் என்ற உரிப் நபாருளின் பல்கவறு 

துளறகளளயும் இவருளைய பாைல்கள் இைிகத விளக்குவதால், 

இவர், 'குறிஞ்சிக் கபிலர்' எைப் கபாற்றப்பட்டுகிறார். 

உ.கவ. சாமிொளதயர் அவர்கள், தன்னுளைய பத்துப்பாட்டுப் 

பதிப்பின் முன்னுளரயில் இவருளைய தைிச் சிறப்புகளள மிக 

விரிவாக எழுதியுள்ளார். 

 

நதோழி அறத்ததோடு  ிற்றல் 

அன்ைாய், வாழி! கவண்டு, அன்ளை! ஒள் நுதல், 

ஒலிநமன் கூந்தல், என் கதாழி கமைி  

விறல் இளழ நெகிழ்த்த வவீு அருங் கடு கொய்  

அகலுள் ஆங்கண் அறியுெர் விைாயும்;  

பரவியும், நதாழுதும்; விரவுமலர் தூயும்;   5 

கவறுபல் உருவின் கைவுட் கபணி,  

ெளறயும் விளரயும் ஓச்சியும்; அலவுற்று,  

எய்யா ளமயளல ெீயும் வருந்துதி –  

ெல்கவின் நதாளலவும், ெறுந்கதாள் நெகிழவும், 
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புள்பிறர் அறியவும், புலம்புவந்து அளலப்பவும்,  10 

உள்கரந்து உளறயும் உய்யா அரும்பைர்  

நசப்பல் வன்ளமயின் நசறித்து, யான் கைவலின், 

உதை : 

தாகய! வாழ்வாயாக.  

தாகய! யான் கூறும் நமாழிகளள  

விரும்பிக் ககட்பாயாக. 

ஒளி நபாருந்திய நெற்றிளயயும், தளழத்த நமல்லிய 

கூந்தளலயும், பிறர் ெிறத்திளை நவல்லும் நவற்றியுளைய 

ெிறத்திளையும் உளைய என்கதாழி, தன் மைத்திற்குள், தன் 

உயிளரத் தாங்கியிராளமக்குக் காரணமாகிய ஆற்றுதற்கரிய 

ெிளைவிளை மளறத்தாள். அதைால் அவள் அணிந்திருந்த 

அணிகள் நெகிழப் நபற்றை. மருந்துகளால் ெீக்குதற்கரிய கடிய 

இந்கொளய ெிைக்குச் நசால்லுதல் எளிதன்று. வலிளமயுளைத்து, 

ஆதலால் யான், அதளை நவளிப்படுத்தாமல் என்னுள் அைக்கி 

ளவத்கதன். அவளுளைய ெல்ல அழகு நகட்ைது. ெறிய கதாள்கள் 

நமலிந்தை. வளள கழன்றளமயால், பிறர் அவள் ெிளலளய 

அறிந்தைர். தைிளமத் துயரம், அவளள மிகவும் வருத்தியது. 

இந்ெிளலளய யான், ெிைக்கு அறிவிக்காமல் மளறத்துக் 

காத்தைன். 

ெீயும், மைம் வருந்தி, அகன்ற இைத்ளதயுளைய இவ்வூரில், 

கட்டிைானும், கழங்கிைானும் எண்ணிக் கூறுவாளர அளழத்துத் 

தளலவியின் துயரத்திற்காை காரணத்ளத அறிய விரும்பிளை. 
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அவர்களும், தளலவியின் வருத்தம் நதய்வத்தால் வந்தது எைக் 

கூறிைர். அதளைக் ககட்ை ெீ, கவறுபட்ை வடிவங்களளயுளைய பல 

நதய்வங்களுக்குத் தூபம், சந்தைம் முதலியை நகாடுத்துப் 

பரவியும், வணங்கியும், கலந்த பூக்களளச் சிதறியும், வழிபட்டும் 

நசய்த முயற்சிகளால், அந்கொய்க்காை காரணத்ளத அறிய 

இயலாது மயங்கி வருந்துகின்றாய். 

விளக்கம் :  

இந்நூல், நபருங்குறிஞ்சி என்றும் வழங்கப்நபறும். 

இயற்ளகப் புணர்ச்சியும், அதன் பின்ைர் ெிகழும் புணர்ச்சிகளின் 

ெிமித்தங்களும் கூறுவதால் இந்நூல் குறிஞ்சிப் பாட்டு எைப் நபயர் 

நபற்றது. இந்நூலில் 'அறத்நதாடு ெிளல' என்னும் நபாருள் 

விளக்கப்பட்டுள்ளது. 

"அறத்கதாடு ெிற்கும் காலத்தன்றி  

அறத்தியல் மரபிலள் கதாழி என்ப", 

என்ற நூற்பாவிற்கு ஏற்பத் தளலவி அறத்நதாடு ெிற்றளல 

விரும்பிய வழியல்லது, கதாழி, தாகை அறத்நதாடு ெிற்கப் 

நபறாள். அறத்நதாடு ெிற்கும் காலம் வந்தகபாது, கதாழி நசவிலித் 

தாய்க்கு முளறயாகத் தளலவியின் களநவாழுக்கத்திளை 

நவளிப்படுத்துவாள். 

"எளித்தல், ஏத்தல்... "  (நதால் . நபாருளியல்,13) 

என்ற எழுவளகப்பட்ை அறத்நதாடு ெிளலயுள், கூறுதல் 

உசாதல் என்ற ஒன்ளற ெீக்கி ஏளைய ஆறு ெிளலகளிலும், 
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தளலவியின் களநவாழுக்கம் கதாழியால் நசவிலித் தாயிைம் 

நவளிப்படுத்தப்படுகின்றது.  

தான் கூறும் நசய்தியின் அருளமளய உணர்த்தும் ஆற்றல் 

தைக்கு இல்ளல என்ற அச்சத்தானும், தயக்கத்தானும், இக் 

கருத்ளத ஏற்பதற்கு ஏற்றவாறு தன்னுளைய தாளய ஆயத்தம் 

நசய்வதற்காகவும், 'அன்ளைகய' என்றும், 'வாழ்க' என்றும், 'யான் 

கூறும் நமாழிகளள விரும்பிக் ககட்பாயாக' என்றும பீடிளகயுைன் 

கதாழி தன்னுளைய உளரளயத் நதாைங்கிைாள். 

தளலவியின் அழகும், அழகழிந்த ெிளலயும் இப்பகுதியில் 

குறிக்கப்பட்டுள்ளை. 'கமைி' என்பது, இங்கு, கமைியின் ெிறத்ளதக் 

குறித்தது. தளலவளைப் பற்றிய ெிளைவுகள், தளலவியின் 

உள்ளத்துப் புகுந்து வருத்துதலால், அவள் உயிர் உய்தலும் 

அரிதாயிற்று. அத்துயரம், அவள் உைல் நமலிவால் புறத்தார்க்குப் 

புலைாவதாயிற்று. தளலவியின் அழகு அழிதல், கதாள் நமலிவு, 

அதைால் கதான்றிய வளளயின் நெகிழ்ச்சி ஆகியளவ 

அவளுளைய தைிளமத் துயளர கமலும் மிகுவித்தை. தளலவியின் 

நமலிவிற்குக் காரணத்ளதத் கதாழி, ென்கு அறிந்த கபாதிலும், 

அதளைச் நசவிலித் தாய்க்குக் கூறும் மைவலிளம தைக்கு 

இல்லாளமயால் மளறத்து ஒழுகிைாள். 

உயிளரத் தாங்கியிராளமக்குக் காரணமாகியது என்றும், 

உள்ளத்தின்கண் நபாதிந்து ளவக்கப்பட்ைது என்றும், 

மருந்துகளால் ெீக்குதற்கு அரியது என்றும் காமகொய், ஈண்டு 

சிறப்பிக்கப்பட்டுள்ளது. ெற்றாய் ஆகிகயாரிைம் நகாண்ை 
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அச்சத்திைாலும், குடும்ப மரபின் நபருளமயாலும் கதாழி, 

தளலவியின் களநவாழுக்கத்ளத நவளிப்படுத்தத் தயங்கிைாள். 

கட்டு ளவத்து அறிதல், கழங்குகளள எண்ணி அறிதல், 

நதய்வங்களுக்கு கெர்ந்து நகாண்டு பரவுக் கைன் நகாடுத்தல் 

ஆகியளவ இன்றும் வழக்கில் உள்ளை. 

கட்டு - முறத்தில் நெல்ளலப் பரப்பிப் பார்க்கும் ஒருவளகக் 

குறி. இக்குறிளய அறிந்து கூறுபவள் கட்டுவிச்சி எைப்படுவாள். 

கழங்கு - கழற்சிக்காய். இக்காய்களள ஒன்றா, இரண்ைா எை 

எண்ணி அறிந்து கூறுதல், 

தளலவியின், காம கொயிைால் நமலிந்த வருத்தமும், 

கதாழியின் நசப்பல் வன்ளமயால் கதான்றிய வருத்தமும், 

நசவிலியின் விைவுதல், நதாழுதல், தூவுதல், கைவுள் கபணுதல் 

ஆகிய முயற்சிகளால் கொய் ெீங்கப் நபறாது உற்ற வருத்தமும் 

ஈண்டு விளக்கப்பட்டுள்ளை. 

தசோற்தபோருள் :  

ஒலி – தளழத்த, பைர் – ெிளைவு, புள் – வளள, புலம்பு – 

தைிளம, வவீு அருங்கடுகொய் - கபாக்குதற்கு அரிய காம கொய், 

எய்யாளம – அறியாளம, மயல் – மயக்கம், அகலுள் - அகன்ற இைம், 

அறியுெர் - கட்டினும் கழங்கினும் எண்ணிக் கூறுபவர் (கட்டுவிச்சி, 

கவலன்), அலவுற்று – வருந்தி, ெளற - மணம் நபாருந்திய புளகப் 

நபாருள் (தூபம்), விளர - மணம் நபாருந்திய சந்தைம். 

தபோருள் முடிவு : 
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அன்ைாய், என் கதாழி, பைர், இளழ நெகிழ்த்த கொய் ெிைக்குச் 

நசப்பல் வன்ளமயின், யான் நசறித்துத் நதாளலயவும், நெகிழவும், 

அறியவும், அளலப்பவும் கைவலின் ெீயும் அலவுற்று, விைாய், 

கைவுளளப் கபணியும், எய்யா ளமயளலயுளைளயயாய் 

வருந்திளை. 

ததலவியின் அன்புமிகுதி 

"முத்தினும், மணியினும் நபான்ைினும், அத்துளண, 

கெர்வரும் குளரய கலம்நகடின், புணரும்;  

சால்பும் வியப்பும் இயல்பும் குன்றின்,   15 

மாசு அறக் கழீஇ வயங்கு புகழ் ெிறுத்தல்,  

ஆசு அறு காட்சி ஐயர்க்கும், அந்ெிளல,  

எளிய என்ைார் நதால் மருங்கு அறிைர்,  

மாதரும் மைனும் ஓராங்குத் தணப்ப  

நெடுந்கதர் எந்ளத அருங்கடி ெீவி,    20 

இருகவம் ஆய்ந்த மன்றல் இது எை,  

ொம் அறிவுறாலின் பழியும் உண்கைா?  

ஆற்றின் வாரார் ஆயினும், ஆற்ற  

ஏளை உலகத்தும் இளயவதால் ெமக்கு” என்  

மான் அமர் கொக்கம் கலங்கிக் ளகயற்று,   25  

ஆைாச் சிறுளமயள் இவளும் கதம்பும். 

உதை :  

சிறந்த இலக்கணங்களளயுளைய முத்தானும், 

மாணிக்கத்தானும், நபான்ைாலும் நபாருந்தியவாறு நசய்யப்நபற்ற 
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அணிகலன்கள், நகட்ைவாயினும், அவற்ளறச் சரீ் நசய்து நகாள்ள 

இயலும். அது கபாலன்றித் தத்தம் குலத்திற்ககற்ற குணங்களின் 

அளமதியும், கமம்பாடும், ஒழுக்கமும் தம்முளைய பளழய 

இயல்பிைின்றும் நகட்ைதாயின், அதைால் பிறந்த அழுக்ளக 

ெீங்கும்படிக் கழுவி, விளங்கும் புகளழ, முன்பு கபால ெிற்கும்படி 

ெிளல ெிறுத்துதல், குற்றமற்ற அறிவிளையும், நதய்வத் 

தன்ளமளயயும் உளைய முைிவர்கட்கும் எளிய காரியமன்று எைப் 

பளழய நூளல அறிந்தவர் கூறுவர். 

"இரு முது குரவரும் தமக்கு இளயந்தவனுக்கு மணம் 

முடித்துக் நகாடுப்கபாம் என்று உள்ளத்தில் நகாண்ை காதலும், 

எைது மைனும் ஒருங்கு ெீங்குமாறு, நெடிய கதரிளையுளைய என் 

தந்ளதயின் கைத்தற்கு அரிய காவளலக் கைந்து, தளலவனும் 

யானும் நபருளமயும், உரனும், அச்சமும், ொணும் நுணுங்கிய 

ெிளலயால், பிறந்தது இக் காந்தருவ மணம் என்று ொம் 

ெம்முளைய தாய்க்கு அறிவுறுத்தலால் ெமக்குப் புககழயன்றி, ெம் 

நசயலால் வருவகதார் பழியும் உண்கைா? (அஃது இல்ளல) 

இங்ஙைம் ொம் அறத்நதாடு ெின்ற பின், தளலவற்கு ெம்ளமக் 

ளகயளையாக மணம் நசய்து நகாடுக்க ெம் நபற்கறார் 

உைன்பைவில்ளலயாயினும், ெம் உயிர் ெீங்கும் வளர 

இவ்வருத்தத்ளதப் நபாறுத்துக் நகாண்டு, ெமக்கு மறுபிறப்பிலும் 

இக்கூட்ைம் நபாருந்துவதாகும் எைக் கூறிப் நபாறுத்தற்கு இயலாத 

கொயிளையுளையவளாய், மான் கபான்ற அமர்த்த கொக்கமின்றி, 
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ளமயல் கொக்கத்துைன், நசய்வது ஒழிந்து, அயர்ந்து, இவளும் 

நமலிவாள், 

விளக்கம் : 

'நகடுதல்' என்ற நசால், ஈண்டு இழத்தல் எனும் நபாருளள 

உணர்த்தும். 'காதலற் நகடுத்த ஆதிமந்தி கபால' - அகொனூறு 236. 

முத்து, மணி, நபான் ஆகியவற்றால் புளைந்து நசய்யப்பட்ை 

அணிகலன்களள ஒருவன் இழந்த வழி, அவற்ளற மீண்டும் 

நபறுதலும் கூடும். ஆைால் சால்பு, வியப்பு, இயல்பு ஆகிய 

குணங்களள ஒருவன் இழந்தவழி அவற்ளற மீண்டும் நபறுதல் 

இயலாது. 'அத்துளண' என்ற நசால், முத்து, மணி, நபான் 

ஆகியவற்றின் இலக்கணங்களளக் குறித்தது. 'குளரய' எனும் 

நசால், அளசெிளலயாய் ெின்றது. 

அணிகலன்களின் மீது பைரும் அழுக்கு, கழுவிைால் ெீங்கும் 

இயல்பிளையுளையது. ஆைால் சால்பு, வியப்பு, இயல்பு ஆகிய 

குணங்களின் மீது பைரும் வளசயும், பழியுமாகிய அழுக்குகள், 

எவ்வளகயானும் கழுவி ெீக்கப்நபறுவை அல்ல. சில 

குற்றங்களளப் புரிந்கதார், அவற்றிைின்றும் ெீங்கி உய்வதற்கு 

உரிய கழுவாய்களள முைிவர்கள் வகுத்துளரத்துள்ளைர். ஆைால், 

சால்பு, வியப்பு, இயல்பு ஆகிய உயரிய பண்புகளின் ெீங்கிகயார் 

நபறும் குற்றங்களிலிருந்து விடுதளல நபற, தூய 

ெற்காட்சியுளைய முைிவர்களாலும் கழுவாய்கள் வகுத்துளரக்கப் 

நபறவில்ளல. ஈண்டு 'ஐயர்' என்ற நசால், குற்றமற்ற 

அறிவிளையுளைய, நதய்வத்தன்ளம வாய்ந்த முைிவர்களளக் 
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குறிப்பதாகும். "ஐயர் பாங்கினும், அமரர்ச் சுட்டியும்" 

(நதால்காப்பியம், கற்பியல்,5) என்ற நூற்பாவில், ஐயர் எனும் 

நசால், கதவர்களளக் குறிக்காமல், முைிவர்களளக் குறித்தது. 

இருமுது குரவரும் தம் மகளளத் தமக்குப் நபாருந்திய 

ஆைவனுக்கு மணம் முடித்துக் நகாடுத்துக் கற்பு நெறிப்படுத்த 

விளழயும் விருப்பம், 'மாதர்' என்ற நசால்லால் குறிக்கப்பட்ைது. 

"மாதர், காதல்" (நதால்காப்பியம் உரியியல், 32.) 

காந்தருவ மணம், யாகழார் கூட்ைம் எைப்படும். 

நகாடுப்பாரும், அடுப்பாருமின்றித் தாகம எதிர்பட்டுப் புணரும் 

களவிற்புணர்ச்சி, ஈண்டு, "இருகவம் ஆய்ந்த மன்றல்" எைப்பட்ைது. 

ஆய்ந்த எனும் நசால், நுணுகிய எனும் நபாருளள உணர்த்தும் 

உரிச்நசால். "ஓய்தல், ஆய்தல், ெிழத்தல், சாஅய் ஆவயின் ொன்கும் 

உள்ளதன் நுணுக்கம் - (நதால்காப்பியம், உரியியல் 34) 

தளலவனுளைய நபருளமயும், உரனும் தளலவியுளைய அச்சமும் 

ொணும் நுணுகிய ெிளலயால் பிறந்தது இக் காந்தருவ 

மணமாகும். களவு மணம், வளரவிற் கூட்ைத்திற்கு ஏதுவாய் 

ெிற்றலால், அறத்நதாடுபட்ைதாகப் கபாற்றப்படுவகதயன்றி, 

பழிக்கப்படுவதன்று என்ற குறிப்பிைால் தளலவி, அறத்நதாடு 

ெிற்றளல விரும்பிைாள். மளறநூலால் விதிக்கப்பட்ைளமயின், 

காந்தருவம் எைப்படும், களவிற் கூட்ைம் புகளழத் தருவகதயன்றிப் 

பழிக்கப்படுவதன்று எைத் தளலவி கருதிைாள். 

அறத்நதாடு ெிளல, தளலவளைப் நபற்று, கற்பு நெறிப்பட்ை 

இல்லற வாழ்விற்கு ஏதுவாக அளமதலால் தளலவி, களவிளை 
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நவளிப்படுத்தும் அறத்நதாடு ெிளலநயனும் முயற்சிளய 

விரும்பிைாள். நபற்கறார் தன்ெிளலயுணர்ந்து தளலவனுக்குத் 

தன்ளை மணம்முடிக்க உைன்பட்டிலராயினும் அவளை, மறு 

பிறப்பிலாவது கூடுதல் இயலும் என்ற உறுதி, தளலவியின் 

உள்ளத்தில் காணப்பட்ைது. நபற்கறார்கள் உைன்படுவர் என்ற 

ெம்பிக்ளக இருப்பினும், அவர்கள் ஒருகால் மறுப்பார்ககளா என்ற 

அச்சமும் தளலவியின் உள்ளத்தில் கதான்றியது. இதைால் 

தளலவி மருண்டு, மயங்கிச் நசயநலாழிந்து, உைல் நமலிந்தைள். 

"வளர விளை ளவத்த காலத்து வருந்தினும்  

வளரயா ொளிளை வந்கதான் முட்டினும்,  

உளர எைத் கதாழிக்கு உளரத்தற் கண்ணும்,  

தாகம கூறும் காலமும் உளகவ" 

(நதால்காப்பியம், களவியல், 21) 

என்ற நூற்பாவின்படி, தளலவி, 'தாகை கூறும் காலம் உள 

எை உளரத்தளமயான், தளலவி அறத்நதாடு ெின்றைள். 'ஏளை 

உலகத்தும் இளயவதால் ெமக்கு' என்ற தளலவியின் கூற்ளறக் 

கருத்தில் நகாண்டு கதாழி, நசவிலித் தாய்க்கு அறத்நதாடு 

ெின்றைள். 

“நசறிவும், ெிளறயும், நசம்ளமயும், நசப்பும்,  

அறிவும், அருளமயும் நபண்பாலாை”  

என்றதைால்,  (நதால்காப்பியம், நபாருளியல், 15) 

தளலவி மளற புலப்படுத்தலாகாதாயினும்,  

'உற்றுழி அல்லது நசால்லல் இன்ளமயின்  
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அப்நபாருள் கவட்ளகக் கிழவியின் உணர்ப" 

(நதால்காப்பியம், நபாருளியல், 14) 

என்ற நூற்பாவில் தளலவி மளறபுலப்படுத்தலும் உண்டு எை 

வழுவளமத்தளமயால், தளலவியின் அறத்நதாடு ெிளல 

கூறப்பட்ைது. 

அறத்நதாடுெிளல, எளித்தல், ஏத்தல், கவட்ளகயுளரத்தல், 

கூறுதல் உசாவுதல், ஏதடீு, தளலப்பாடு, உண்ளம நசப்பும் கிளவி 

(நதால்காப்பியம், நபாருளியல், 12) எை எழுவளகப்படும். 

அவற்றுள், தளலப்பாடு எனும் பகுதி ஈண்டு குறிக்கப்பட்ைது. 

தளலவனும், தளலவியும் தாகம எதிர்ப்பட்ைார் எைவும், அதளைத் 

தான் அறியவில்ளல எைவும் நசவிலிக்குத் கதாழி கூறுதல், 

'தளலப்பாடு' எைப்படும். 

இக்களவிற் கூட்ைம், காமப்புணர்ச்சி நதய்வப் புணர்ச்சி, 

முன்னுறு புணர்ச்சி, இயற்ளகப் புணர்ச்சி எைவும் கூறப்நபறும். 

அருஞ்தசோற்தபோருள் : 

கலம் - அணிகலன் 

நகடுதல்  - மாசுபடிதல், தூய்ளம இழத்தல், இழத்தல்  

        எைவும் நபாருள் கூறப்படும் 

சால்பு - ெிளறவு - தம் குலத்திற்கு ஏற்ற 

        குணங்களின் ெிளறவு; 

வியப்பு - வியந்து ஒழுகும் ஒழுக்கம், கமம்பாடு,  

   நபருமிதம்; 

இயல்பு - ஒழுக்கம்; 
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ஓராங்கு - ஒருகசர, ஒருங்கு, முற்றிலும் 

தணப்ப - ெீங்க 

ெீவி  - கைந்து 

இருகவம் - தளலவனும், தளலவியும் ஆகிய யாம் 

 இருவர் 

மன்றல் - மணம், கந்தருவ மணம், எண்வளக  

  மணங்களில் ஒன்று; 

பழியும் உண்கைா - புககழயன்றிப் பழியும் உண்கைா 

உம்ளம - எச்சவும்ளம 

ஓகாரம் - எதிர்மளற 

ஆற்ற - உயிர்ெீங்கும் வளர நபாறுத்திருக்க 

ஏளை உலகம் – மறுளம, மறுபிறப்பு 

ஆைாச்சிறுளமயள் - ஆற்றும் தன்ளமத்தல்லாத கொளய 

       உளையவள். 

தபோருள் முடிவு : 

இவளும் கலங்கி, கலம் நகடின் புணரும். அது கபாலன்றிச் 

சால்பு முதலியை குன்றின் ெிறுத்தல் எளிய என்ைார் ஆகலின், 

இஃது இருகவம் ஆய்ந்த மன்றல் எை அறிவுறாலின் பழியும் 

இல்ளல, ஆற்றின் வாரார் ஆயினும், ஆற்ற ஏளை உலகத்தும் 

இளயவதால் எைக் கூறி நமலியும். 

மணம்  ிகழ்ந்ததமதயத் நதோழி அறிவித்தல் 

இகல்மீக் கைவும் இருநபரு கவந்தர்  

விளையிளை ெின்ற சான்கறார் கபால,  
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இருகபர் அச்சகமாடு யானும் ஆற்றநலன்;  

    நகாடுப்பின் ென்கு உளைளமயும், குடிெிரல் உளைளமயும், 

           30 

வண்ணமும் துளணயும், நபாரீஇ எண்ணாது,  

எமிகயம் துணிந்த ஏமம் சால் அருவிளை  

ெிகழ்ந்த வண்ணம் ெீ ெைி உணரச்  

நசப்பல் ஆன்றிசின்; சிைவாதகீமா! 

உதை :  

தம்முள் மாறுபாடு நகாண்டு, மிக்குச் நசயற்படும் இரு நபரிய 

அரசர்களளச் சந்து நசய்விக்கும் நதாழிளல கமற்நகாண்ை இரு 

அறிவுளையாளரப்கபால, உைக்கும், இவள் வருத்தத்திற்கும் 

அஞ்சுகின்ற இரு நபரிய அச்சத்தால் யானும் வருந்தா ெின்கறன். 

இவளள, அவள் விரும்பிய தளலவற்கு மணம் முடித்துக் 

நகாடுத்தபின்பு, எல்லாவற்றானும் இளையூறின்றி இைிது 

முடிதளலயும், தைித்தைி ஒருகுடியாகாமல் இரண்டு குடியும் ஒத்து 

ஒகர குடியாய்ப் நபாருந்துதல் உளைளமயும், குணத்ளதயும், 

சுற்றத்தின் உதவிகளளயும் ஒப்பிட்டுப் பார்த்துப் பின்ைரும் 

பலருைன் கலந்து உசாவாமல், நும்ளமயின்றித் தமிகயமாய், 

யாங்ககள துணிந்த, உயிர்க்குப் பாதுகாவலாய் அளமந்த, 

நசய்தற்கரிய, இக்காந்தருவ மணம், எவ்வாறு ெிகழ்ந்தது என்பளத 

ெைந்தவாறு ெீ ென்றாக அறிந்துநகாள்ளும்படி ெிைக்குக் கூறுதல் 

அளமந்கதன். அதளைக் ககட்டுச் சிைம் நகாள்ளாதிருப்பாயாக. 
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விளக்கம் :  

தளலவியின் நபற்கறார்களால் ெிகழவிருக்கும் அச்சம், 

அத்தளலவற்கக அவளள மணம் முடிக்க 

உைன்பைவில்ளலநயன்றால், தளலவிக்குத் கதான்றும் வருத்தம் 

காரணமாகத் கதான்றும் அச்சம் ஆகிய இரண்டும், 'இரு கபர் 

அச்சம்,' எைப்பட்ைை. தன் காவலின் குளறகண்டு நபற்கறார்கள் 

கடிந்துநகாள்வர் என்ற அச்சமும் நொதுமலர் வளரவு கதான்றி, 

அதன் காரணத்தால் தளலவிக்கு அத்தளலமகளை மணம் கெராத 

ெிளல கதான்றுதலும் கூடும் என்ற அச்சமும், நவறியாட்டு 

எடுத்தவழி, கவலன், தளலவியின் கொய்க்கு உரிய காரணத்ளத 

உளரப்பாகைா என்ற அச்சமும் கதாழியின் உள்ளத்தில் எழுந்தை. 

நசவிலி, ெற்றாய், தந்ளத, தன் ஐயர் ஆகிகயார்களால் 

ெிகழவிருக்கும் அச்சம் ஒரு புறம். தளலவளைப் நபறாதவழி, 

தளலவிக்குத் கதான்றும் ஆற்றாளம காரணமாகத் கதான்றும் 

அச்சம் ஒருபுறம். இவ்விரு அச்சங்களும், இருநபரு கவந்தர் 

உைன்றவழி, அவர்களுளைய பளகளய ெீக்கி, ெட்பாக்க முளையும் 

சான்கறார்களின் ெிளலகயாடு ஒப்பிட்டுக் காட்ைப்பட்டுள்ளை. 

தளலவியால் விரும்பப்பட்ை தளலவற்கு மணம் முடித்துக் 

நகாடுப்பதால், தளலவியின் இல்லற வாழ்வு எல்லா 

ெிளலகளிலும் ென்றாக விளங்கும். இரு குடியும் கவறுபட்டு 

ெில்லாமல் ஒரு குடியாக ஒத்துப் கபாதல் இயலும். தளலமக்களின் 

குணங்கள் திரிபின்றி ஒத்து விளங்குவை. தளலமகைின் சுற்றத்து 

உதவிகள் அளமந்து ெலம் பல நபருக வாய்ப்புள்ளது எை 
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இவ்வாநறல்லாம் கதாழி, தளலமகளைத் தளலவியுைன் 

ஒப்பிடுதகலா, தான் நகாண்ைமுடிவிளை மற்றவர்களுைன் கலந்து 

சிந்தித்தகலா நசய்திலள். கதாழியும், தளலவியும், இக்காந்தருவ 

மணத்ளத உயிர்க்குப் பாதுகாவலாய் அளமவதாகக் கருதி 

விரும்பி ஏற்றைர். தளலவனுைன் தளலவி நகாண்ை புணர்ச்சிக்கு 

கதாழியும் உைன்பட்ைளமயால் “எமிகயம் துணிந்த ஏமம் சால் 

அருவிளை“ என்றைள். இக்காந்தருவ மணம், கற்பு நெறிப்பட்ை 

இல்வற வாழ்விற்கு உய்க்கும் இயல்புளையது ஆகலின், உயிர்க்குப் 

பாதுகாவல் உளையதாகப் கபாற்றப்படுவதாயிற்று. இதளை, “ஏமம் 

சால் அருவிளை”, என்ற நதாைர் புலப்படுத்தும். ஒப்பிட்டுப் 

பார்த்தகலா, பலருைன் உசாவி அறிதகலா இல்லாமல் 

துணியப்பட்ைது இக்காந்தருவமணம் என்பளதப் "நபாரீஇ 

எண்ணாது, துணிந்த, அருவிளை“ என்ற நதாைரால் அறியலாம். 

நசம்புலப் நபயல் ெீர் கபால, ஊழ்விளையால் 

கூட்ைப்பட்ைளமயால், இவ்வியல்புகள் பலவற்ளற ஆய்ந்து 

அறிந்தபின் காந்தருவ மணத்திற்கு உைன்பட்ைைள் எைக் கூறுதல், 

நபாருந்தாது. நதய்வத்தால் அளமந்த இக்களவுப் புணர்ச்சியால், 

"நகாடுப்பின் ென்கு உளைளமயும், குடிெிரல் உளைளமயும், 

வண்ணமும், துளணயும்", ஏற்றவாறு நபாருந்தியுள்ளை என்பளதத் 

கதாழி, நசவிலியின் உள்ளம் நகாள்ளச் நசய்தைள். 

தான் கூறப்கபாகும் தளலவியின் களவு வாழ்க்ளக, நசவிலித் 

தாய்க்குச் சிைத்ளதத் கதாற்றுவிக்கக் கூடியது என்பளத ென்கு 

உணர்ந்த கதாழி, தான் அவற்ளறக் கூறுவதற்கு முன்பாககவ, 
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'சிைவாதகீமா", எைத் தன் உளரக்கு அரண் நசய்து நகாண்ைைள். 

கதாழி, தளலவியின் கந்தருவ மணத்ளத ெிகழ்ந்த வண்ணம் 

கூறுவதாகவும், ென்றாக உணரும் வண்ணம் கூறுவதாகவும், 

கதாற்றுவாய் நசய்து நகாண்டு, அதளை ெிரகல கூறத் 

நதாைங்கிைள். 

அருஞ்தசோற்தபோருள் : 

இகல்  -  மாறுபாடு 

மீ   - மிகுதி 

விளை  - சந்து நசய்விக்கும் நதாழில் 

வண்ணம்  - குணம் 

துளண  - சுற்றத்தால் கதான்றும் உதவிகள் 

எண்ணாது - பலருைன் கூடி உசாவாது 

ஏமம்   - பாதுகாவல் 

அருவிளை - நசய்தற்கு அரிய காந்தருவமணம் 

நசப்பல்  - நசால்லுதல் 

தபோருள் முடிவு : 

சான்கறார் கபால, யானும் ஆற்றகலன். எண்ணாது, துணிந்த, 

அருவிளை ெிகழ்ந்த வண்ணம், ெீ உணர, நசப்பல் ஆன்றிசின் 

சிைவாதகீமா. 

திளைப்புைம் காத்த வளக 

"நெற்நகாள் நெடுநவதிற்கு அணந்த யாளை,  35 

முத்து ஆர் மருப்பின் இறங்கு ளக கடுப்ப,  

துய்த்தளல வாங்கிய புைிறுதரீ் நபருங்குரல்  
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ெல்ககாட் சிறுதிளைப் படுபுள் ஓப்பி,  

எல்பை வருதியர்" எை, ெீ விடுத்தலின்,  

கலிநகழு மரமிளசக் கசகணான் இளழத்த  40 

புலி அஞ்சு இதணம் ஏறி, அவண,  

சாரல் சூரல் தளகநபற வலந்த,  

தழலும் தட்ளையும் குளிரும், பிறவும்,  

கிளிகடி மரபிை, ஊழ் ஊழ் வாங்கி,  

உரவுக் கதிர் நதறுஉம் உருப்பு அவிர் அளமயத்து 45 

உதை : 

நெல்ளலத் தன்ைிைம் நகாண்ை நெடிய மூங்கிளலத் 

தின்பதற்காகத் தன் தளலளய கமல்கொக்கி உயர்த்தி ெின்று 

வருந்திய யாளை, அவ்வருத்தம் தரீ்வதற்காகத் தன்னுளைய 

முத்துக்கள் ெிளறந்த நகாம்பின் கமல் துதிக்ளகளய இட்டுக் 

நகாள்ளும். அதன் நகாம்புகளுக்கிளைகய நதாங்குகின்ற 

துதிக்ளகயின் காட்சிளயப் கபாலப் பஞ்சு கபான்ற, தளல 

வளளந்த, ஈன்றணிளம ெீங்கிய, நபரிய திளைக் கதிர்கள், திளைத் 

தாள்களுக்கிளைகய காணப்படும். 

அக்கதிர்களில் உள்ள, சிறிய திளைகளள உண்பதற்காகக் 

கிளிகள் திரும்பி வந்தளையும். அவற்ளற ஓட்டிப் பகற்நபாழுது 

கழிந்த அளவில் ெீவிர் இல்லம் வருவரீாக எை விடுத்தளமயால் 

யாங்களும் நசன்கறாம். 

ஆரவாரம் நபாருந்திய மரத்தின் உச்சியில், இராக்காலத்தில் 

அமர்ந்திருப்பவன் தைக்நகை, அளமத்துக் நகாண்ை புலி  



271 
 

அஞ்சுவதற்குக் காரணமாகியதும், மளலப் பகுதிகளில் விளளந்த 

பிரம்புகளால் அழகுறப் பின்ைி அளமக்கப்பட்ைதுமாை பரண் கமல் 

ஏறித் தழல், தட்ளை, குளிர் கபான்ற கருவிகளளயும், 

பிறவற்ளறயும் நகாண்டு, மிகுதளலயுளைய ைாயிற்றின் கதிர்கள் 

சுடுகின்ற நவம்ளம விளங்கும் பகற் நபாழுதில், கிளிகளள 

ஓட்டும் முளறளமயறிந்து, அவ்வக் கருவிகளளக் ளகயின் 

நகாண்டு முளறயாக ஓட்டிகைாம். 

விளக்கம் :  

திளைக்கதிர் முற்றி வளளந்து கிைத்தல், யாளையின் 

நகாம்புகளுக்கிளைகய கிைக்கும் துதிக்ளகளயப் கபான்றதாக 

உவமிக்கப்பட்டுள்ளது. பஞ்சு கபான்ற தன்ளமயும், ெிறமும், திளை 

மணிகளளக் நகாண்ை கதிர்களின் சருச்சளரத் தன்ளமயும், 

முற்றிய கதிர்களின் வளளந்த கதாற்றமும், திளைத் 

தாள்களுக்கிளைகய கிைக்கும் அவற்றின் ெிளலயும் ஆகிய 

இயற்ளகயின் எழிற் ககாலத்ளதக் கபிலர், வண்ண வடிவ உவளம 

வாயிலாகப் புலப்படுத்தியுள்ளார். 

முற்றிய மூங்கிலின் அரிசி, குறிஞ்சி ெில மக்களின் 

உணவாய்ப் பயன்படுவது, யாளை, மூங்கிளல விரும்பி உண்ணும் 

இயல்புளையது. முத்துக்கள் விளளயும் இைங்களில் ஒன்றாக 

யாளையின் மருப்பும் கூறப்படும். 

திளைப் புைங்களில் யாளை, புலி முதலிய விலங்குகளால் 

அழிவு கெராமல் காத்தற் நபாருட்டும், கிளி முதலிய பறளவகளள 

விரட்டுவதற்காகவும் மரங்கள் கமல், உயர்ந்த பரண்கள் 
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அளமக்கப்படும். அவற்றின் உயர்ச்சி, ஆகாயத்ளதத் தணீ்டும் 

அளவிைதாக உளரக்கப்படுவதால், அவற்றில் அமர்ந்திருப்பவன் 

'கசகணான்' எைப்படுவான். இப்பரண்கள், மளலப் பகுதியில் 

விளளயும் பிரம்புகளால், வலிளம வாய்ந்தைவாகப் பின்ைி 

அளமக்கப் நபற்றளவ. தழல், தட்ளை, குளிர் ஆகிய கருவிகள், 

அவற்ளறப் பயன்படுத்தும் முளறயறிந்து, ஏற்றவாறு ஒலி 

எழுப்பிக் கிளிகளள ஓட்ைப் பயன்படுத்தப்படும். பறளவகள், இளர 

கதடிச் நசல்வதாலும், மாளலயில் தத்தம் இருப்பிைங்களள 

அளைவதாலும் அளவ கதிர்களள உண்ண வரும் காலமாகப் 

பகற்நபாழுது சுட்ைப் நபற்றது. 

திளைப் புைம் காக்கத் தாமாகச் நசல்லவில்ளல எைவும், 

நசவிலித்தாய் அனுப்பிய வழிகய தாம் நசன்றதாகவும் கதாழி, 

உணர்த்திைாள். 

அருஞ்தசோற்தபோருள் : 

நவதிர்  - மூங்கில் 

அணந்த  - அண்ணாந்த- கமல் கொக்கி வருந்திய 

மருப்பு  - ககாடு, நகாம்பு 

இறங்குளக - நதாங்க விைப்பட்ை துதிக்ளக 

துய்   - பஞ்சு 

வாங்கிய  - வளளந்த 

குரல்   - கதிர் 

புள்   - ஈண்டு கிளிளய உணர்த்திற்று 

எல்   - பகற்நபாழுது 
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"எல்கல, இலக்கம்" 

நதால்காப்பியம் இளையியல் 21 

வருதியர்  - வருவரீாக - வியங்ககாள் விளைமுற்று. 

கலி   - ஆரவாரம் 

கசகணான் - பரண்கமல் இருப்பவன் 

 இதணம்  - பரண் 

 புலி அஞ்சு இதணம் - புலி அஞ்சுவதற்குக் காரணமாகிய 

    இதணம் 

சூரல்   - பிரம்பு 

வலந்த  - பின்ைிய 

ஊழ்   - முளற 

உருப்பு  - நவம்ளம 

 அளமயம்  - சமயம், நபாழுது 

'சூரல் தளக நபற வலந்த தழல்' எை ஆற்நறாழுக்காக, 

சூரலால் அழகு நபறப் பிளணக்கப் நபற்ற தழல் எைவும் 

நபாருள் நகாள்ளலாம். 

தழல் - ளகயால் சுற்றிய காலத்துத் தன்ைிைத்துத் 

கதான்றும் ஓளசயால், கிளி முதலியவற்ளற ஓட்டும் கருவி. 

தட்ளை - மூங்கிளலக் கண்ணுக்குக் கண் உள்ளிைம் 

ெறுக்கிப் பலவாகப் பிளந்து ஓளசயுண்ைாகுமாறு ஒன்றில் 

தட்டும் கருவி, 

குளிர்  - தழல் தட்ளை கபாலக் கிளி ஓட்டும் 
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கருவி   -   "திளைப் புைத்தில் கிளி ஓட்டுகின்றவர், 

மூங்கிளல வில் கபால் கட்டித் நதறிக்கும் கருவி" 

(தஞ்ளசவாணன் ககாளவ உளர) 

தபோருள் முடிபு : 

யாளை, ளக கடுப்ப விளளந்த திளையில் படுபுள் ஒப்பி 

வருதியர் எை ெீ விடுத்தலின், இதணம் ஏறி, கிளி கடி மரபிை, 

அளமயத்து, ஊழ் ஊழ் வாங்கிக் (கடிந்கதாம்) 

சுதெயில்  ீைோடல் 

விசும்பு ஆடு பறளவ வழீ்பதிப் பைர்,  

ெிளற இரும் நபௌவம் குளறபை முகந்து நகாண்டு, 

அகல் இரு வாைத்து வசீுவளி கலாலின்,  

முரசு அதிர்ந்தன்ை இன்குரல் ஏற்நறாடு,  

ெிளரநசலல் ெிவப்பின் நகாண்மூ மயங்கி,  50 

இன்இளச முரசின், சுைர்ப்பூண், கசஎய்  

ஒன்ைார்க்கு ஏந்திய இலங்கிஇளல எஃகின், 

மின்மயங்கு கருவிய கல்மிளசப் நபாழிந்நதை, 

அண்ணல் நெடுங்ககாட்டு இழிதரு நதள்ெீர்,  

அவிர் துகில் புளரயும், அவ்நவள் அருவி,   55 

 

தவிர்வு இல் கவட்ளககயம் தண்ைாது ஆடி,  

பளிங்கு நசாரிவு அன்ை பாய்சுளை குளைவுழி,  

ெளிபடு சிலம்பில், பாயம் பாடி, 

நபான்ஏறி மணியின் சிறுபுறம் தாழ்ந்த எம்  
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பின் இருங் கூந்தல் பிழிவைம் துவரி,  

உள்ளகம் சிவந்த கண்கணம்,     60 

உதை : 

ஆகாயத்தில் பறக்கும் பறளவகள், தாம் விரும்பும் கூடுகளில் 

தங்குவதற்குச் நசன்றை. ெீர் ெிளறந்த கைலின் ெீர் குளறபடும்படி 

கமகங்கள் முகந்து நகாண்ைை. முரசு, சிறிது முழங்கிைாற் 

கபான்ற இைிய குரளலயுளைய இடிகயற்றுைன், அளவ, 

வரிளசயாக கமல் எழுந்து நசன்றை. இைிய ஓளசளயயுளைய 

முரசிளையும், ஒளி நபாருந்திய அணிகலன்களளயும் உளைய 

முருகன், அசுரர்களளக் நகால்வதற்கு உயர்த்திய, விளங்கும் 

இளலத் நதாழிளலளயயுளைய கவல் கபால் அளவ மின்ைிை. 

ஏளைய ொன்கு பூதங்களும் தம்மில் விரிதற்குக் காரணமாகிய, 

கரிய ஆகாயத்தில் வசீுகின்ற காற்று, அம் கமகங்களுைன் 

கூடுதலால் நதாகுதியாகிய அவற்றின் கூட்ைம் கலங்கி மளல 

மிளச மளழளயப் நபாழிந்தை. 

தளலவனுளைய இத்தளகய நெடிய மளலச் சிகரத்திைின்றும் 

குதித்து ஓடிவரும் நதளிந்த ெீரிளையுளைய, விளங்கும் 

நவண்ணிறத் துகில் கபான்ற அழகிய நவள்ளிய அருவியில் 

ெீங்குதல் இல்லாத விருப்பம் உளைகயமாய், கவட்ளக தணியாமல் 

ொங்கள் ெீராடிகைாம். பின்ைர், நசறிந்த மளலப் பகுதியில், 

பளிங்ளகக் களரத்துச் நசாரிந்தது கபான்ற பரந்த சுளையில் 

குளைந்து விளளயாடிகைாம். அப்நபாழுது எங்கள் மைத்திற்கு 

இைிய பாைல்களளப் பாடிகைாம். நபான்ைில் அழுத்திய ெீலமணி 
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கபான்ற எம் சிறிய முதுகுப் பகுதியில் தாழ்ந்து அந்த, 

பின்னுதளலயுளைய கரிய கூந்தலின் ெீளரப் பிழிந்து ஈரத்ளதப் 

புலர்த்திகைாம். இவ்வாறு விளளயாடியளமயால் எம் கண்களின் 

உள்ளிைநமல்லாம் சிவந்தது. 

விளக்கம் :  

கமகங்கள் கைல் ெீளர முகந்து, இடித்து, மின்ைி, மளல 

முகட்ளைச் சார்ந்து மளழ நபாழியும் இயற்ளக எழில் 

சித்திரிக்கப்பட்டுள்ளது. மளழமிகுதி கருதி, கைல் ெீரும் வற்றும்படி 

கமகங்கள் முகந்து நகாண்ைைவாகக் கற்பளை நசய்யப்பட்ைது. 

கூதிர்கால மளழ என்பளத உணர்த்த, இடிகயற்றின் நமன்ளம 

கூறப்பட்ைது. 'முரசு அதிர்ந்தன்ை' என்ற நதாைர்க்கு 

ெச்சிைார்க்கிைியர், முரசு சிறிது முழங்கிைாற்கபால எை உளர 

வகுத்துள்ளார். "குறிஞ்சி, கூதிர், யாமம் என்மைார் புலவர்” 

(நதால்காப்பியம் அகத்திளணயியல் 6) என்ற நூற்பாவிற்கு ஏற்ப, 

ஈண்டு கூதிர்க்கால மளழ எைக் நகாள்ளப்பட்ைது. "இன்குரல் 

ஏற்நறாடு", என்ற அளைநமாழிக்கு ஏற்ப, 'அதிர்ந்தன்ை' என்ற 

நசால்லிற்குச் சிறிது முழங்கிைாற் கபால எைப் நபாருள் 

நகாள்ளப்பட்ைது. 

கமகத்தின் இடிகயாளச, முரசு அதிர்வளதப் கபாலவும், அதன் 

மின்ைலின் ஒளி முருகப் நபருமான் அசுரர்களளக் நகால்வதற்கு 

உயர்த்திய கவலின் விளக்கம் கபாலவும், மளழெீர் மளல 

முகட்டிைின்றும் அருவிகளாய் விழும் காட்சி நவண்ணிறத் துகில் 

கபாலவும், சுளையில் உள்ள நதளிந்த ெீர், பளிங்ளகக் களரத்து 



277 
 

ஊற்றியது கபாலவும், முதுகுப் புறத்தில் தாழ்ந்து கிைக்கும் கூந்தல், 

நபான்ைில் அழுத்திய ெீலமணிகளளப் கபாலவும் 

விளங்குவைவாய் உவமங்கள் கூறப்பட்டுள்ளை. 

"கசகயான் கமய ளமவளர உலகம்" 

என்ற நூற்பாவிற்கு ஏற்ப, குறிஞ்சி ெிலக் கருப்நபாருளாகிய 

நதய்வமாக முருகப் நபருமான் உவம முகத்தான் சுட்ைப் 

நபற்றுள்ளான். தளலவன் தளலவி ஆகிய இருவர் ெிலமும் 

ஒன்கற என்பளதக் குறிக்க, "அண்ணல் மளலயில் அருவி", என்று 

கதாழி கூறிைாள். 

அருஞ்தசோற்தபோருள் : 

வழீ்   - விரும்புதல் 

பதி   - ஈண்டு பறளவகள் தங்கும்  

கசக்ளகளயக் குறித்தது. 

நபளவம்  - கைல் 

கலாவலின் - கலத்தலின் 

குரல்   - ஓளச 

ஏறு   - இடிகயறு 

நகாண்மூ  - கமகம் 

கசஎய்  - முருகன் 

ஒன்ைார்  - பளகவர். ஈண்டு சூரபதுமன் முதலிய 

அசுரர்களளக் குறித்தது. 

எஃகு   - கவல் 

கருவி  - நதாகுதி 
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அகல் இரு வாைம் - தன்ளை ஒழிந்த ஏளைய ொன்கு 

பூதங்களும் விரிதற்குக் காரணமாகிய  

ஆகாயம். 

கல்   - மளல 

அண்ணல்  - தளலவன் 

ககாடு  - மளல முகடு, சிகரம் 

தண்ைாது  - கவட்ளக தணியாது 

பாய் சுளை - பரந்த சுளை 

      “நைமிர்தலும், பாய்தலும் பரத்தற் நபாருள" 

(நதால்காப்பியம், உரியியல் 65) 

பாயம்  - விருப்பம் 

சிறுபுறம்  - சிறிய முதுகு 

துவரி  - புலர்த்தி 

தபோருள் முடிவு : 

நகாண்மூ, கருவியாய் மயங்கிப் பறளவ பதிப்பைரப் 

நபாழிந்நதை, யாம் அருவி ஆடி, சுளை குளைந்து பாயம் பாடி, 

கூந்தல் பிழிவைம் துவரி, சிவந்த கண்கணமாய் (ஆயிகைம்). 

பூக்கதளப் பறித்துப் போதறயில் குவித்தல் 

  வள் இதழ் 

ஒண் நசங் காந்தள், ஆம்பல், அைிச்சம்,  

தண் கயக் குவளள, குறிஞ்சி, நவட்சி,  

நசங்நகாடு கவரி, கதமா, மணிச்சிளக,  

உரிதுொறு அவிழ்நதாத்து உந்தூழ், கூவிளம்,  65 
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எரிபுளர எறுழம், சுள்ளி, கூவிரம்,  

வைவைம், வாளக, வான்பூங் குைசம்,  

எருளவ, நசருவிளள, மணிப்பூங் கருவிளள,  

பயிைி, வாைி, பல் இணர்க் குரவம்,  

பசும்பிடி, வகுளம், பல் இணர்க் காயா,   70 

விரிமலர் ஆவிளர, கவரல், சூரல்,  

குரீஇப் பூளள, குறுெறுங் கண்ணி,  

குருகிளல மருதம், விரிபூங் ககாங்கம்,  

கபாங்கம், திலகம், கதங்கமழ் பாதிரி,  

நசருந்தி, அதிரல், நபருந்தண் சண்பகம்,   75 

கரந்ளத, குளவி, கடிகமழ் கலிமா,  

தில்ளல, பாளல, கல்இவர் முல்ளல,  

குல்ளல, பிைவம், சிறுமாகராைம்,  

வாளழ, வள்ளி, ெீள் ெறு நெய்தல்,  

தாளழ, தளவம், முள் தாட் தாமளர    80 

ைாழல், நமௌவல், ெறுந்தண் நகாகுடி, 

கசைல், நசம்மல், சிறுநசங் குரலி,  

ககாைல், ளகளத, நகாங்குமுதிர் ெறுவளழ,  

காஞ்சி, மணிக்குளலக் கள்கமழ் நெய்தல்,  

பாங்கர், மராஅம், பல்பூந் தணக்கம்    85 

ஈங்ளக, இலவம், தூங்கு இணர்க்நகான்ளற,  

அடும்பு, அமர் ஆத்தி, நெடுங்நகாடி அவளர,  

பகன்ளற, பலாசம், பல்பூம் பிண்டி,  
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வஞ்சி, பித்திகம், சிந்துவாரம்,  

தும்ளப, துழாஅய், சுைர்ப்பூந் கதான்றி,   90 

ெந்தி, ெறவம், ெறும் புன்ைாகம்,  

பாரம், பீரம், ளபங் குறுக்கத்தி,  

ஆரம், காழ்ளவ, கடி இரும் புன்ளை,  

ெரந்தம், ொகம், ெள்ளிருள் ொறி,  

மா இருங் குருந்தும், கவங்ளகயும், பிறவும்,  95 

அரக்கு விரித்தன்ை பருஏர்அம் புழகுைன்,  

மால் அங்கு உளைய மலிவைம் மறுகி,  

வான் கண் கழீஇய அகல் அளறக் குளவஇ, 

உதை : 

நபரிய இதழ்களளயுளைய ஒள்ளிய சிவந்த காந்தட் பூ, 

ஆம்பல் பூ, அைிச்சம் பூ, குளிர்ந்த குளத்தில் பூத்த நசங்கழுெீர்ப் பூ, 

குறிஞ்சிப் பூ, நவட்சி பூ, நசங்ககாடுகவரிப் பூ, கதமாம்பூ, 

நசம்மணிப்பூ, தைக்கக உரித்தாக மணம் வசீும் விரிந்த 

நகாத்துக்களளயுளைய நபருமூங்கிற் பூ, வில்வப் பூ, நெருப்ளபப் 

கபான்ற எறுழம் பூ, மராமரப் பூ, கூவிரப்பூ, வைவைப் பூ, வாளகப் 

பூ, நவள்ளிய பூவிளையுளைய நவட்பாளலப் பூ, பஞ்சாய்க் ககாளர, 

நவண்காக்கணம் பூ, ெீலமணி கபான்ற பூக்களளயுளைய 

கருவிளம் பூ, பயைிப் பூ, வாைிப் பூ, பல இதழ்களளயுளைய குரவம் 

பூ, பச்சிளலப் பூ, மகிழம் பூ, பல நகாத்துக்களளயுளைய காயாம் 

பூ, விரிந்த பூக்களளயுளைய ஆவிரம் பூ, சிறுமூங்கிற் பூ, சூளரப் பூ, 

சிறுபூளள, குன்றிப் பூ, முருக்கிளல, மருதப் பூ, விரிந்த 
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பூக்களளயுளைய ககாங்கம் பூ, மஞ்சாடிப் பூ, மஞ்சாடி மரத்தின் பூ, 

கதன்மணம் வசீும் பாதிரிப் பூ, நசருந்திப் பூ, புைலிப் பூ, நபரிய 

குளிர்ந்த சண்பகப் பூ, மணம் வசீும் கரந்ளதப் பூ, காட்டு 

மல்லிளகப் பூ, மணம் வசீும் தளழத்த மாம் பூ, தில்ளலப் பூ, 

பாளலப் பூ, கல்லில் பைர்ந்த முல்ளலப் பூ, கஞ்சங் குல்ளலப் பூ, 

பிைவம் பூ, நசங்கருங் காலிப் பூ, வாளழப் பூ, வள்ளிப் பூ, ெீண்ை 

ெறிய நெய்தல் பூ, நதங்கிற் பாளை, நசம்முல்ளலப் பூ, முள்ளளத் 

தாளில் உளைய தாமளரப் பூ, ைாழற் பூ, நமௌவல் பூ, குளிர்ந்த 

ெறிய நகாகுடிப் பூ, பவழக் கால் மல்லிளகப் பூ, சாதிப் பூ, 

கருந்தாமக் நகாடிப் பூ, நவண்ககாைற் பூ, தாழம் பூ, தாது முதிர்ந்த 

ெறிய சுரபுன்ளைப் பூ, காஞ்சிப் பூ, ெீலமணி கபாலும் 

நகாத்துக்களளயுளைய கதன் ொறும் கருங்குவளள, ஓளம, மரவம் 

பூ, பல பூக்களளயுளைய தணக்கம் பூ, இண்ை பூ, இலவம் பூ, 

நதாங்குகின்ற பூங்நகாத்துக்களளயுளைய நகான்ளறப் பூ, 

அடுப்பம் பூ, நபாருந்திய ஆத்திப் பூ, நெடிய நகாடிளயயுளைய 

அவளரப் பூ, பகன்ளறப் பூ, பலாசம் பூ, பல பூக்களளயுளைய 

அகசாகம் பூ, வஞ்சிப் பூ, பிச்சிப் பூ, கரு நொச்சிப் பூ, தும்ளபப் பூ, 

திருதுழாய்ப் பூ, விளக்குப் கபாலும் பூவிளையுளைய கதான்றிப் பூ, 

ெந்தியா வட்ைப் பூ. ெளறக் நகாடி, மணம் வசீும் புன்ைாகம், 

பருத்திப் பூ, பீர்க்கம் பூ, பசிய குருக்கத்திப்பூ, சந்தைப் பூ, அகிற் பூ, 

மணத்ளதயுளைய நபரிய புன்ளைப் பூ, ொரத்தம் பூ, ொகப் பூ, 

இருவாட்சிப் பூ, கரிய நபரிய குருந்தம் பூ, கவங்ளகப் பூ ஆகிய 

பூக்களளயும், அம் மளலச் சாரலிைத்துத் தம்மில் 
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கலத்தலுளையவாய், சாதிலிங்கத்ளதப் பரப்பிைாற் கபான்ற பிற 

பூக்களளயும், பருத்த, அழகிளையுளைய மளல எருக்கம் பூவுைன், 

பூக்களிைத்து மை கவட்ளக மிக்குப் பல இைங்களிலும் திரிந்து, 

பறித்து, மளழநபய்தளமயால் கழுவித் தூய்ளமயாக்கப் பட்ை 

அகன்ற பாளறயில் குவித்து (ளவத்கதாம்).  

விளக்கம் :  

நதாண்ணூற்று ஒன்பது மலர்களின் நபயர்கள் ஈண்டுக் 

குறிக்கப்பட்டுள்ளை. தளலவியும், கதாழியும் அருவியிலும் 

சுளையிலும் ெீராடிய பின், மரம், நசடி, நகாடி ஆகியவற்றில் பூத்த 

மலர்களளயும், பூக்களளப் கபால் விளங்கும் இளலக் 

நகாழுந்துகளளயும் பறித்து அகன்ற பாளறயில் குவித்தைர், 

இச்நசயல், மலர்கள் கமல் அவர்கள் நகாண்ை கவட்ளகளயப் 

புலப்படுத்தும். இம்மலர்கள், ெிறத்தாலும் வடிவாலும் 

கவறுபட்ைளவ. தைியாகவும், நகாத்துக்களாகவும் பூப்பளவ. 

ஓரிதழாகவும், பல இதழ்ககளாடும் விளங்குபளவ, விரிந்தும் 

குவிந்தும் காட்சியளிப்பளவ. கிள்ளியும், பறித்தும் உதிர்த்தும் 

எடுக்கப்நபறுபளவ. ஒவ்கவார் இைத்திலும், பல்கவறு வளககளாய் 

பிரித்து அறியப்படுபளவ. கதன், மணம், தாது, ஆகியவற்றால் 

பகுத்து உணரபடுபளவ. இளவ யாவும், குறிஞ்சிெில 

மளலச்சாரலில் பூப்பளவ. குறிஞ்சி ெிலத்திற்கும், 

கூதிர்காலத்திற்கும், யாமப் நபாழுதிற்கும் உரிய பூக்கள், பிற ெிலப் 

பூக்களுைன் மயங்கிக் காணப்படுதல், 

"எந்ெில மருங்கிற் பூவும் புள்ளும்  
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அந்ெிலம் நபாழுநதாடு வாரா ஆயினும்  

வந்த ெிலத்தின் பயத்த ஆகும்" 

(நதால்காப்பியம் அகத்திளணயியல், 19) 

என்ற நூற்பாவிைால் அளமக்கப்படும். 

கதமா முதல், நபருமூங்கிற் பூ இறுதியாக உள்ள நதாைர்கள் 

ஏடுகளில் கிளைக்கப் நபறாளம அறிந்து, உ.கவ.சாமிொளதயர் 

அவர்கள் அரிதின் முயன்று, தருமபுரம் ஆதைீ மைத்திலிருந்து 

கிளைத்த பளழய ஏட்டுப் புத்தகத்திலிருந்து கண்ைறிந்து 

பதிப்பித்துள்ளார். இதற்காக அவர் கமற்நகாண்ை முயற்சிகளள 

அவருளைய 'உதிர்ந்த மலர்கள்' என்ற கட்டுளரயில் விரிவாகக் 

காணலாம். 

அருஞ்தசோற்தபோருள் : 

ெறவம்  - ெளறக்நகாடி ெறவம் பூ எைவும் 

நகாள்ளப்படும். 

ெள்ளிருள் ொறி - இருள்வாசி - இருவாட்சி எை 

வழங்கப்படுகின்றது. 

பசும்பிடி  - பச்சிளல. அதன் இளளய நகாழுந்து  

கயம்   - குளம் 

நதாத்து  - நகாத்து 

எருளவ  - நகாறுக்கச்சி, தட்ளை. 

பகரரம் புழகு - மளல எருக்கு, நசம்பூவும் ஆம்.  

புை முருங்ளக என்றும் கூறுவர். 

அரக்கு  - சாதிலிங்கம் 
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மால்   - மயங்குதல் 

வான்  - மளழ 

அளற  - பாளற 

தபோருள் முடிவு : 

சிவந்த கண்கணமாய், மலிவைம் மறுகி, பகரரம் புழகுைன் 

ஒண் நசங்காந்தள் முதலியவற்ளறயும், பிறவற்ளறயும், 

பாளறயில் குவித்து (ளவத்கதாம்). 

ததழ உடுத்து, மோதல சூடி, அநசோகின்  ிழலில் இருத்தல் 

புள் ஆர் இயத்த விலங்கு மளலச் சிலம்பின்,  

வள் உயிர்த் நதள்விளி இளை இளைப் பயிற்றி,  100 

கிள்ளள ஓப்பியும், கிளள இதழ் பறியா,  

ளபவிரி அல்குல் நகாய்தளழ ளதஇ,  

பல்கவறு உருவின் வைப்பு அளம ககாளத, எம்  

நமல் இரு முச்சி, கவின் நபறக் கட்டி,  

எரி அவிர் உருவின் அம் குளழச் நசயளலத்  105 

தாதுபடு தண்ெிழல் இருந்தைம் ஆக 

உதை :  

பறளவகளின் ெிளறந்த ஓளசயாகிய இளசக்கருவிகளின் 

ஒலிகளளயுளைய, ஒன்றற்கு ஒன்று குறுக்கிட்டு கிைக்கும் 

மளலப்பகுதியில் விளங்கும் திளைப்புைத்தில், நபரிய ஓளசகயாடு 

நதளிந்த நசாற்களள இளையிளைகய கூறிக் கிளிகளள 

ஓட்டுதளலச் நசய்கதாம். புற இதழ்களளப் பறித்து ெீக்கிப் பாம்பின் 

பைம் கபான்று அகன்று விளங்கும் அல்குலுக்குத் 
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தளழயாளைளயக் கட்டி உடுத்திகைாம். பலவாய் கவறுபட்ை 

ெிறத்ளதக் நகாண்ை அழகளமந்த மாளலகளள எம்முளைய கரிய 

தளலமுடியில் அழகு நபறச் சூட்டிக் நகாண்கைாம். நெருப்புப் 

கபால விளங்கும் ெிறத்திளைக் நகாண்ை அழகிய 

தளிர்களளயுளைய அகசாக மரத்தின் மகரந்தத் துகள் சிந்தும் 

குளிர்ந்த ெிழலில் அமர்ந்திருந்கதாம். அவ்வளவில், 

விளக்கம் : 

பறளவகளின் கவறுபட்ை ஒலி, பல்கவறு இளசக்கருவிகளின் 

முழக்கம் கபால விளங்கிற்று. கிளிளய ஓட்டுவதற்கு “ஆகயா“ 

எைக்கூறி ஒலி எழுப்புவர். தளழயாளை ஆம்பல், குவளள, 

நெய்தல் ஆகியவற்றின் தளழகளாகலா, மலர்களாகலா இளவ 

இரண்டும் கலந்கதா அளமக்கப்படும் ஆளை விகசைம். புற 

இதழ்களள ெீக்கி, மிக்க இதழ்களள மட்ைம் நசய்து ெறுக்கி 

உருவாக்கப்படுவது. மலர்கள், ககாளத, அலங்கல், கண்ணி, 

பிளணயல், நதாளையல், தார், தாமம், மாளல, சூட்டு, வலயம் 

எைப் பலவாறு நதாடுக்கப்படுவை. அகசாகந்தளிர் நெருப்புப் கபால் 

நசந்ெிறத்துைன் விளங்குவதாகும். அதன் ெிழல், குளிர்ச்சிளயத் 

தருவதாகும். 

தளலவியும், கதாழியும் ெீராடி, மலர் பறித்து இளையிளை 

கிளிகளள ஓட்டி, தளழயாளை புளைந்து அணிந்து, தளலயில் 

மாளலசூடி அகசாக மரத்தின் ெிழலில் அமர்ந்திருந்தைர். 
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அருஞ்தசோற்தபோருள் : 

இயம்  - இளசக்கருவி 

விலங்கு மளல- ஒன்றற்கு ஒன்று குறுக்கிட்டுக் கிைக்கும்  

மளல. 

சிலம்பு  - மளல - அதளைச் சார்ந்த திளைப்  

புைத்திற்கு ஆகுநபயர். 

வள்   - நபரிய 

உயிர்  - உயிர்த்தல் - ஓளச. 

நதள்விளி  - நதளிந்த, விளிக்கும் நசால் 

விளி   - விளிக்கப்படும் நசால் (ஆகுநபயர்) 

கிளள இதழ் - புற இதழ் 

நகாய் தளழ - மிக்க இைங்களள ெறுக்கி மட்ைம்  

நசய்யப்பட்ை தளழயாளை 

உரு   - ெிறம் 

வைப்பு, கவின் - அழகு 

நசயளல  - அகசாகு 

தபோருள் முடிவு : 

சிலம்பின் கண், நதள்விளி பயிற்றி, கிள்ளள ஓப்பியும், 

தளழளய அல்குலில் ளதஇயும், ககாளதளய முச்சியில் கட்டியும், 

நசயளல ெிழலில் இருந்கதமாக. 

ததலவெது வருதக 

எண்நணய் ெீவிய, சுரிவளர் – ெறுங்காழ் 

தண்ெறுந் தகரம் கமழ மண்ணி,  
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ஈரம் புலர விரல் உளர்ப்பு அவிழா,  

காழ் அகில் அம்புளக நகாளஇீ, யாழ் இளச  110 

அணிமிகு வரி மிைிறு ஆர்ப்ப, கதம் கலந்து  

மணி ெிறம் நகாண்ை மாஇருங் குஞ்சியின்,  

மளலயவும், ெிலத்தவும், சிளையவும், சுளையவும் 

வண்ண வண்ணத்த மலர் ஆய்பு விளரஇய  

தண்ெறுந் நதாளையல், நவண்கபாழ்க் கண்ணி,  115 

ெலம் நபறு நசன்ைி, ொம் உற மிளலச்சி,  

ளபங்காற் பித்திகத்து ஆய்இதழ் அலரி  

அம் நதாளை ஒருகாழ் வளளஇ, நசந்த ீ 

ஒண்பூம் பிண்டி ஒருகாது நசரீஇ,  

அம்தளிர்க் குவவு நமாய்ம்பு அளலப்ப, சாந்து அருந்தி120 

ளமந்து இளற நகாண்ை, மலர்ந்து ஏந்து அகலத்து, 

நதான்று படுெறுந்தார் பூநணாடு நபாலிய, 

நசம்நபாறிக்கு ஏற்ற, வஙீ்கு இளறத் தைக்ளகயின்  

வண்ண வரிவில் ஏந்தி, அம்பு நதரிந்து,  

நுண்விளைக் கச்ளசத் தயக்கு அறக் கட்டி,   125 

இயல் அணிப் நபாலிந்த ஈளக வான் கழல்  

துயல் வருந்கதாறும் திருந்து அடிக் கலாவ 

உதை :  

பலகாலும் எண்நணய் பூசியதால் ென்ளமளயப் நபற்ற 

தளலயின் மயிரில், குளிர்ந்த ெறிய மயிர்ச் சந்தைத்ளத மணம் 

வசீும்படியாகப் பூசி, அதன் ஈரம் புலரும்படி விரலால் அளலத்துப் 
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புலர்த்துதல் நதாழிலால் மயிரின் பிணிப்ளப விடுத்து, அதற்கு 

ெறிய கரிய வயிரம் பாய்ந்த அகிலின் அழகிய புளகளய ஊட்டி, 

யாழ் ஓளசயின் அழகு மிகுகின்ற பாட்டிளையுளைய மிைிறுகள் 

ஆரவாரிக்கும்படி அகிலின் நெய்கலந்து பூசி, ெீலமணியின் 

ெிறத்ளதத் தன்ைிைம் நகாண்ை களை குழன்று வளர்ந்த கரிய 

நபரிய மயிரின்கண், மளலயிைத்தவும், ெிலத்திைத்தவும், 

நகாம்புகளில் பூத்தைவும், சுளைகளில் பூத்தைவும் ஆகிய பல 

ெிறங்களளயும், பல சாதிகளளயும் உளைய மலர்களளக் நகாண்டு 

ஆராய்ந்து நதாடுத்த ெறிய நதாளையளலயும், நவள்ளிய தாளழ 

மைலால் அளமந்த கண்ணிளயயும் முருகன் என்று அச்சம் 

கதான்றும்படிச் சூடிைன். 

பசிய காம்பிளையுளைய பிச்சியின் அழகிய 

இதழ்களளயுளைய பூவால் நதாடுக்கப்பட்ை அழகிளையுளைய 

நதாளையாகிய ஒரு வைத்ளதத் தன் தளலயில் சுற்றி அணிந்து 

நகாண்ைைன். திரண்ை தன்னுளைய கதாளில் வழீ்ந்து அளசயுமாறு 

சிவந்த நெருப்புப் கபான்ற ஒள்ளிய பூக்களளயுளைய அகசாகிைது 

அழகிய தளிளர ஒரு காதில் நசருகிைன். சந்தைம் பூசப்நபற்று, 

வலிளம தங்குதளலயுளைய மூன்று வரியாகிய உத்தம 

இலக்கணத்ளதயுளைய அகன்று உயர்ந்த தன் மார்பில் 

நதான்றுபட்டு வருகின்ற கபரணிகலன்ககளாடு, ெறிய 

மலர்மாளலகளளயும் நபாலிவு நபற அணிந்தைன். பூண் இறுகிய 

முன் ளகளயயுளைய தன் நபரிய ளகயில் வண்ணத்ளதயுளைய 

விசித்துக் கட்ைப்பட்ை வில்லிளை ஏந்தி, அம்புகளள ஆராய்ந்து 
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பிடித்தைன். நுண்ணிய நதாழில்களளயுளைய கச்சிளைத் தான் 

அணிந்திருந்த கசளலக்கு கமல் துளக்கமறக் கட்டிைன். 

நபான்ைால் நசய்யப்பட்ை பூண்களில் நபாலிவு நபற்று 

விளங்கும் ென்றாகிய வரீக்கழல், பின்ைிைாத தன் அடிகளளப் 

நபயர்த்து ளவக்குங் கதாறும் ஏறி இறங்கி அளசந்தை. 

விளக்கம் :  

தளலவைின் தளல, காது, மார்பு, ளக, இளை, கால் ஆகிய 

உறுப்புகளில் அணிந்துள்ள அணிகளள ெிரகல கூறுமுகத்தான், 

ககசாதி பாத வருணளை உணர்த்தப்பட்டுள்ளது. 

பலகால் எண்நணய் பூசியும், மயிர்ச் சாந்தணிந்தும், ஈரம் 

புலர விரலால் விடுத்தும், அகில் புளகபூட்டியும், அகிலின் நெய் 

பூசியும் பாதுகாத்தளமயால், தளலமயிர் மணி ெிறம் நகாண்டு 

களை குழன்று, கரிய ெிறத்துைன் ெீண்டு விளங்குவதாகக் கூறி 

ஆசிரியர் தளலமயிரிளைப் கபணும் முளறளமளயயும் 

உணர்த்தியுள்ளார். கருளமயும், நெடுளமயும், களை குழற்சியும் 

அளமயப் நபறுதல் மயிரின் இலக்கணமாகும். தளல மயிரிளைப் 

கபணும் முளறளமயணிந்த இம்மகளிர், தளலமகைின் காட்சியில், 

அவனுளைய மயிரின் எழில் ெலத்ளதகய முதலில் கண்டு 

வியந்தைர். கதாழியும், தளலவியும் பல இைங்களில் பூத்த பல 

வண்ண மலர்களள மாளலகளாய்த் நதாடுத்தணிந்தளம கபாலத் 

தளலவனும் பல இைத்தில் பூத்த மலர்களால் ஆகிய மாளலகளள 

அணிந்து வந்தைன். தளலவைின் அழகும் ஆற்றலும் முருகப் 

நபருமாகைா என்று அச்சத்ளதத் கதாற்றுவிப்பதாயிற்று, "ளமந்து 
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இளறநகாண்ை, மலர்ந்து, ஏந்து அகலம்" என்ற நதாைர் அவன் 

ஆற்றளலக் குறிப்பதாகும். 

நதாளையளலக் கழுத்தில் அணிந்து, கண்ணிளயத் 

தளலயில் நசருகி, பிச்சியின் ஒரு காழ் வைத்ளதத் தளலயில் 

சுற்றி, அகசாகின் தளிளர ஒரு காதில் நசருகி, மரபு பற்றி வரும் 

அணிகலன்களளயும், மலர் மாளலகளளயும் மார்பில் சூடித் 

தளலவன் வந்தைன். விலங்குகளள எய்வதற்கு ஏற்ப வில்லின் 

ொணிளை விசித்துக் கட்டியிருந்தைன். இளையில் ஆளை 

நெகிழாது ெிற்கக் கச்சிளை இறுக்கிக் கட்டிைன். வரீக்கழல், 

நபான்ைால் நசய்யப்பட்ை ஏளைய அணிகலன்களளவிை 

ஆைவனுக்குப் நபருளம கசர்ப்பது என்பளதக் குறிக்க, "இயலணிப் 

நபாலிந்த ஈளக வான்கழல்," என்றார். மார்பில் மூன்று வரிகள் 

அளமதல் ஆைவற்கு உத்தம இலக்கணம் எைப்படும். 

வண்டுகளின் ஒலி, யாழ் ஓளசக்கும், கூந்தல், ெீலமணியின் 

ெிறத்திற்கும், அகசாகின் தளிர் நசந்தகீ்கும் உவளமகளாகக் 

கூறப்பட்டுள்ளை. பிச்சிப் பூ, அந்திக் காலத்துப் பூக்கும் பூவாகும். 

அருஞதசோற்தபோருள் : 

ெீவிய  - வார்த்த, பூசிய 

தகரம்  - மயிர்ச் சந்தைம் 

மண்ணி  - பூசி (கழுவி) 

காழ்   - வயிரம் 

மிைிறு  - வண்டு 

மணி   - ெீலமணி 
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நவண் கபாழ் - நவள்ளிய தாளழ மைல் 

ொம்   - அச்சம் (முருகன் எை அஞ்சுதல்) 

"கபா, ொம், உரும் எை வரூஉம் கிளவி  

ஆமுளற மூன்றும் அச்சப் நபாருள" 

(நதால்காப்பியம், உரியியல், 25) 

மிளலச்சி  - சூடி 

பித்திகம்  - பிச்சி 

அலரி  - பூ 

காழ்   - வைம் 

பிண்டி  - அகசாகு 

குவவு  - திரண்ை 

நமாய்ம்பு  - வலிளம-ஆகுநபயராய்த் கதாளளக்  

குறித்தது. 

ளமந்து  - வலிளம 

இளறநகாண்ை - தங்குதளலயுளைய 

அகலம்  - மார்பு (ஆகுநபயர்) 

நதான்று படு பூண் - பலொளும் அணியும் அணிகலன் 

பூண்   - கபரணிகலன் 

நசம்நபாறி - மூன்றுவரி 

ஈளக  - நபான் 

கலாவ  - ஏறி, இறங்குதளலச் நசய்ய 
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தபோருள் முடிவு 

'எண்நணய் ெீவிய நசன்ைியில் தகரம் மண்ணி, ஈரம் புலர 

விரல் உளர்ப்பு அவிழ்த்து, புளக நகாளஇீ, குஞ்சியில் கண்ணி 

மிளலச்சி, நசன்ைியில் ஒரு காழ் வளளஇ, ஒரு காதில் பிண்டி 

அம் தளிர் நசரீஇ மார்பில் பூநணாடு தார் நபாலிய, ளகயில் வில் 

ஏந்தி, அம்பு நதரிந்து, இளையில் கச்ளச கட்டி, காலில் கழல் துயல் 

வருந்கதாறும் கலாவ, (வந்தைன்). 

ததலவனுடன் வந்த  ோய்க்குத் நதோழி முதலிநயோர் 

அஞ்சி நவறிடம் தசல்லுதல் 

முளைபாழ் படுக்கும் துன் அருந் துப்பின்  

பளகபுறம் கண்ை பல்கவல் இளளைரின்  

உரவுச்சிைம் நசருக்கி, துன்னு நதாறும் நவகுளும்,  130 

முளளவாள் எயிற்ற, வள் உகிர், ைமலி  

திளளயாக் கண்ண வளளகுபு நெரிதர,  

ெடுங்குவைம் எழுந்து, ெல் அடி தளர்ந்து, யாம்  

இடும்ளப கூர் மைத்கதம் மருண்டு புலம் பைர 

உதை :  

பளகப் புலத்ளதப் பாழாக்கும் கிட்டுதற்கரிய வலிளமளயயும், 

பளகவளர முதுகிட்டு ஓைக்கண்ை பலகவலிளையும் உளைய 

வரீளரப் கபால, பரக்கின்ற சிைத்தால் நசருக்குக் நகாண்டு, 

தம்கமல் ஏதாவது ஒன்று நெருங்கிய வழியும் ககாபம் நகாள்ளும், 

மூங்கில் முளள கபான்ற ஒளியுளைய பற்களளயும், நபரிய 
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ெகங்களளயும் உளைய ொய், இளமயாத கண்களளயுளையவாய், 

எம்ளம வளளத்துக் நகாண்டு எம்கமல் நெருங்கி வந்தது. 

அதுகண்டு, யாங்கள் அஞ்சி, மரெிழலில் தங்கியிருந்த எம் இருப்புக் 

குளலந்து, விளரந்து ஓை இயலாமல் வருத்தம் மிக்க 

மைத்ளதயுளைகயமாய் மயங்கி கவறு இைத்திற்கு ஏறிச் 

நசன்கறாம். 

விளக்கம் :  

தளலவனுைன் வந்த ொயின் கதாற்றமும், நசயலும், அதன் 

சிைத்தின் மிகுதியும், வரீர்களின் இயல்புககளாடு 

உவமிக்கப்பட்டுள்ளை. தளலவைின் வரீம் நசறிந்த கதாற்றத்ளத 

முதற்கண் கண்ை இம்மகளிர் அவனுைன் வந்த ொளயக் கண்ைவழி, 

வரீைாககவ கண்ைைர். வரீர்களுக்கு கவலின் துளணகபால, 

ொய்க்குக் கூரிய பற்களும், ெகமும் துளணயாயிை. தம்ளம 

யாநதான்று கொக்கினும், சிைம் நகாண்டு கொக்குதல் ொயின் 

இயல்பாகும். ொயின் பற்களுக்கு மூங்கில் முளள 

உவளமயாயிற்று. ெடுக்கத்தால் அடி தளர்தல் இயல்கப. ெடுங்குதல் 

அடிதளர்தல், மைத்தில் வருத்தம் மிகுதல், மயங்குதல், கவற்றுப் 

புலம் பைர்தல் ஆகிய உணர்வுகளும் நசயல்களும் அச்சம் என்ற 

நமய்ப்பாட்டின் விளளவுகளாகும். சிைத்தால் நசருக்குக் நகாண்டு 

நவகுளுதல் என்ற வரீர்களின் நவகுளி என்ற நமய்ப்பாடு, 

ொநயாடு சார்த்திக் கூறப்பட்டுள்ளது. 
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அருஞ்தசோற்தபோருள் : 

முளை - பளகப்புலம் 

துப்பு  - வலிளம 

இளளைர் -  வரீர் 

முளள - மூங்கில் 

ைமலி - ொய் 

தபோருள் முடிவு : 

பல்கவல் இளளைரின், ைமலி வளளகுபு நெரிதர, யாம் 

எழுந்து, அடிதளர்ந்து, புலம் பைர. 

ததலவன் மகளிரிடம் தகடுதி விெோவுதல் 

மாறு நபாழுது ஓட்டிய புகல்வின் கவறுபுலத்து  135 

ஆகாண் விளையின் அணிநபற வந்து எம்  

அலமரல், ஆயிளை, நவரூஉதல் அஞ்சி,  

நமல்லிய இைிய கமவரக் கிளந்து, எம்  

ஐம்பால் ஆய்கவின் ஏத்தி, "ஒண் நதாடி,  

அளசநமன் சாயல், அவ்வாங்கு உந்தி,   140 

மை மதர் மளழக் கண், இளளயீர்! இறந்த  

நகடுதியும் உளைகயன்" என்றைன், அதன் எதிர்  

நசால்கலம் ஆதலின், அல்லாந்து கலங்கி 

உதை :  

தைக்கு மாறாகிய விளைகளளநயல்லாம் நபாருது நகடுத்த 

மைச் நசருக்கிளையுளைய, தான் அறியாத ெிலத்தில் புதிய 
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ஆளவக் காணும் ஏறு கபால, அழகு நபறத் தளலவன் அங்கு வந்து 

ெின்றைன். கவற்றுப் புலத்திற்குச் நசல்லும் கபாது கதான்றிய 

மைத்தின் சுழற்சியால் யாங்கள் நவருவுதளலக் கண்டு அவன் 

அஞ்சிைான். நமல்லியவாய் இைியவாய் உள்ள நசாற்களள 

எமக்குப் நபாருந்துமாறு கூறிைன். ஐவளகயாக முடிக்கப்நபற்ற 

மயிரிளையுளைய, பலரும் ஆராய்ந்த எம் அழளகப் புகழ்ந்து, 

ஒள்ளிய நதாடியிளையும், நமல்லிய நமன்ளமளயயும், அழகிய 

வளளந்த நகாப்பூழிளையும், மைப்பத்ளதயுளைய மதர்த்த குளிர்ந்த 

கண்களளயும் உளைய இளளயீகர, இவ்விைத்கத கபாந்த 

நகடுதிகள் பலவும் உளைகயன்" என்று கூறிைான். அவன் 

கூற்றிளைக் ககட்டு மகிழ்ந்த யாங்கள், மறுநமாழி ஏதும் 

நகாைாளமயால் அவன் நெஞ்சழிந்து வருந்திைாள். 

விளக்கம் :  

தளலவைின் ஆற்றல் மிகுதி, "மாறு நபாருது, ஒட்டிய, 

புகல்வின்“ எை விளைக்குக் கூறிய அளைநமாழியால் 

உணர்த்தப்பட்ைது. தளலவன், தளலவிளயக் கண்ைகபாது 

கதான்றிய கவட்ளக மிகுதி, "கவற்றுப் புலத்து ஆகாண் விளை" 

என்ற உவளமயால் விளக்கப்பட்ைது. "துளண புணர் ஏற்றின் 

எம்கமாடு வந்து," (குறிஞ்சிப்பாட்டு, 235) என்ற அடிகயாடு 

இவ்வுவளம, கருத்துத் நதாைர்புளையதாகும். தளலவைின், பிறர் 

வருத்தத்திற்குப் பரியும் கருளணயுள்ளம், தளலவியும் கதாழியும் 

நவருவுதல் கண்டு அவன் அஞ்சிய ெிளலயால் உணரப்படும். 
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"கவட்ளக மிகுதி கூறுதற்கு கவறு புலத்து ஆ என்றார்" -

ெச்சிைார்க்கிைியர். 

தளலவன் முருகன் அன்ை கதாற்றத்துைன், இளளயர் 

அளைய ொயுைன் வந்தளமயும், கவறு புலத்து ஆ காண் 

விளையின் வந்தளமயும் 'ஏத்தல்' என்ற பகுதியுள் அைங்கும். 

வரீத்தாலும், அழகிைாலும், கருளண உள்ளத்தாலும், கவட்ளக 

மிகுதியாலும் தளலவன் யாவரினும் கமம்பட்டு விளங்குவளதத் 

கதாழி, நசவிலிக்கு உணர்த்திைாள். 

தளலவியும் கதாழியும் ொயிளைக் கண்டு, மைம் தடுமாறி, 

மயங்கி, கவற்றுப் புலம் நசல்லுங்கால், தளலவன் நமல்லிய 

இைிய நசாற்களள அவர்கள் உள்ளம் மகிழுமாறு உளரத்தளம 

"ஏதடீு“ என்ற பகுதியுள் அைங்கும். யாதானும் ஒரு காரணத்ளத 

இட்டுக் நகாண்டு தளலவன் ஆண்டு வந்து ெின்ற ெிளல "ஏதீடு" 

எைப்படும். கவழம், ொய், பன்றி முதலிய விலங்குகளள தம் 

கவட்ளையில் பிளழத்தளமக் குறித்து விைவுதல் 'நகடுதி 

விைாவுதல்' எைப்படும். இதளை,  

“ஊரும், கபரும், நகடுதியும் பிறவும்  

ெீரிற் குறிப்பின் ெிரம்பக் கூறித் 

கதாழிளயக் குளறயுறும் பகுதியும்" 

(நதால்காப்பியம், களவியல், 102) 

எைத் நதால்காப்பியரும், மதியுைம்படுத்தல் என்னும் பகுதியில் பிற 

விைாவுதல் எை இளறயைார் களவியல் உளரயாசிரியரும் 

அைக்குவர். 
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அருஞ்தசோற்தபோருள் : 

மாறு  - தைக்கு மாறாக விளங்கும் விளைகள் 

ஓட்டிய - நபாருது ஓட்டிய 

புகல்வு - புகற்சி, மைச் நசருக்கு என்னும் காரணம் 

விளை - ஆகைறு 

அலமரல் - சுழற்சி 

“அலமரல், நதருமரல் ஆயிரண்டும் சுழற்சி" 

(நதால்காப்பியம், உரியியல், 14) 

ஐம்பால் - கூந்தல் 

சாயல் - நமன்ளம 

உந்தி - நகாப்பூழ் 

நகடுதி - இழப்பு 

அல்லாந்து- மகிழ்ந்து 

தபோருள் முடிவு :  

குஞ்சியின்கண் மிளலச்சி, நசரீஇ, நபாலியச் கலாவக் கட்டி, 

ஏந்தி, நதரிந்து, விளையின் அணிநபற வந்து, தான் நகாண்டு வந்த 

ைமலி, நெரிதருளகயால் எழுந்து, தளர்ந்து, மருண்டு, கவறு புலம் 

யாம் பைரா ெிற்க, ஆயிளை, எம் அலமலரல் நவரூஉதல் அஞ்சி 

கிளந்து, ஏத்தி, இளளயீர், இறந்த நகடுதியும் உளைகயன் என்றைன். 

எதிர் நசால்கலமாகலின் கலங்கிைான். 
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ததலவன், ததலவியின் தசோல்தல எதிர்போர்த்து 

 ிற்றல் 

"நகடுதியும் விமஇர் ஆயின், எம்நமாடு  

நசால்லும் பழிகயா, நமல்இயலீர்?" எை,   145 

ளெவளம் பழுெிய பாளல வல்கலான்  

ளகவர் ெரம்பின் இம்நமை இமிரும்  

மாதர் வண்நைாடு, சுரும்பு ெயந்து இறுத்த,  

தாது அவிழ் அலரித் தா சிளை பிளந்து,  

தாறு அடு களிற்றின் வறீுநபற ஓச்சி,   150 

கல்நலன் சுற்றக் கடுங்குரல் அவித்து, எம்  

நசால்லற் பாணி ெின்றைன் ஆக 

உளர : 

"நமல்லிய இயல்பிளையுளையீர்! ொன் இழந்த நபாருளளக் 

கண்ைறிந்து ெீங்கள் காட்டித் தரவில்ளல என்றாலும் எம்முைன் 

ஒரு வார்த்ளத உணர்த்தலும் உமக்குப் பழியாகுகமா" என்று 

உளரத்தான். ெட்ை ராகம் என்னும் பண்ணின் இயல்பு அளமந்த 

பாளலயாளழ வாசிக்க வல்ல ஒருவன், தன் ளகயிைால் 

இளசக்கும் ெரம்பின் ஓளச கபான்ற ஓளசயுளைய, 

காதளலயுளைய வண்டிைங்களுைன் தன்ைிைத்கதயுள்ள மணத்ளத 

நுகர விரும்பித் தங்கிய சுரும்புக் கூட்ைங்களள, மகரந்தத் துகள் 

விரிந்த பூக்களளயுளைய தளழ மிகுந்த ஒரு நகாம்ளப முறித்துத் 

தன்ளைச் நசலுத்துகின்ற அங்குசத்ளதயும் நபாருட்படுத்தாத மதம் 

நகாண்ை களிறு கபால, நவற்றியுண்ைாக ஓட்டிைான். கல் என்ற 
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ஓளச உண்ைாகக் கத்தும் கவட்ளை ொய்களின், கடிய குரல்களள 

அடித்து மாற்றிைான். யாங்கள் கூறும் வார்த்ளதக்கு உரிய 

காலத்ளத எதிர்கொக்கிக் காத்திருந்தான். 

விளக்கம் :  

தளலவன், நகடுதி விைாயவழி, கதாழியும் தளலவியும் 

வாய்வாளாதிருந்தைர். அவர்களிைம் தளலவன், நதாளலந்த 

நபாருள் இவ்வழிச் நசன்றது எைக் காட்டித் 

தரவில்ளலநயன்றாலும், தன்ைிைம் ஒரு நமாழி உளரத்தால் 

அவர்கட்குப் பழிஏதும் வந்துவிைாது என்று உளரத்தான். 

ஒருநமாழி, இல்ளல உண்டு என்பை கபான்ற மாற்றம். பாளல 

யாழில், ளெவளம் என்ற பண்ணிளை இளசக்கும் கபாது ஏற்படும் 

ஓளச, வண்டுகளின் ஓளசக்கு உவளமயாயிற்று, சுரும்பு-வண்டின் 

சாதிகளில் ஒன்று, தளலவன் சூடிய மலர்களின் மணத்ளத 

விரும்பி வண்டுகளும் சுரும்புகளும் எழுப்பிய ஓளசயால், 

அம்மகளிரின் நமல்லிய நமாழிளயக் ககட்ைல் இயலாதாயிற்று. 

எைகவ அவற்ளறத் தளலவன் ஓட்டிைான். தளலவைின் 

இச்நசயல், மதம் நகாண்ை யாளை ஒன்று, தன்ைிைம் மதெீர் 

அருந்த வந்த வண்டுகளளத் தன் நசவிகளால் துரத்துவளதப் 

கபான்றதாக உவமம் கூறப்பட்ைது. தைக்குக் காவலாகிய 

நபருளமயும், உரனும் நகாண்ை தளலமகன், அவற்ளற ெீக்கி, 

கவட்ளக மீதூர்ந்து ெிற்றலால் அவனுக்கு 'தாறடு களிறு' 

உவமமாயிற்று. 
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ொய்களால் ஏற்படும் அச்சம் அவர்களுக்கு இல்லாளமப் 

நபாருட்டும், அம்மகளிரின் மாற்றத்ளதக் ககட்க இளையூறாக 

அவற்றின் குரல் இருப்பதாலும், தளலவன் அவற்றின் குரளல 

அைக்கிைான். 

இப்பகுதி, தளலவன் கவட்ளக மிகுதியால் மாற்றத்திற்குக் 

காத்திருக்கும் ெிளலளய விளக்குவதால் 'எளித்தல்' என்ற 

அறத்நதாடு ெிளலப் பகுதியாகக் நகாள்ளப்படும், ஒருவர்பால் 

ஒருவர் நகாண்ை கவட்ளகளய இப்பகுதி புலப்படுத்துவதாகப் பிரதி 

கபதமும் உள்ளது (உ. கவ. சாமிொளதயர்) 

அருஞ்தசோற்தபோருள் : 

பழுெிய - முற்றிய (வாசிப்பதற்கு ஏற்ப அளமந்த) 

பாளல - பாளலயாழ் (ஆகுநபயர்) 

ெயந்து - விரும்பி (மணத்ளத விரும்பி) 

தா  - பரந்த (தளழ பரந்த) 

நசால்லல் - வார்த்ளத நசால்லுதல். 

இளற - தங்கிய 

மாதர் - காதல் 

 அலரி - பூ 

தாறு  - பரிக்ககால் (அங்குசம்) 

பாணி - காலம் 

ளெவளம் - பாளல யாழில் வாசிக்கப் நபறும் ெட்ைராகம் 

பகற்பண்களில் ஒன்று 
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தபோருள் முடிவு : 

நகடுதியும் உளைகயன் என்றைன். அதன் எதிர் யாங்கள் 

நசால்கலம் ஆகலின் கலங்கி, நமல்லியலீர், நசால்லலும் பரிகயா 

எைச் நசால்லி, வண்நைாடு சுரும்பு ஓச்சி, குரல் அவித்து, 

நகால்லல் பாணி ெின்றைன். 

 

யோதெ, சிெத்துடன் புெத்திற்கு வை, மகளிர் 

 டுங்கியதம 

இருவி கவய்ந்த குறுங்காற் குரம்ளப,  

பிளணஏர் கொக்கின் மளைகயாள் மடுப்ப,  

கதம்பிழி கதறல் மாந்தி, மகிழ் சிறந்து,   155 

கசமம் மடிந்த நபாழுதின், வாய்மடுத்து,  

இரும்புைம் ெிகழ்த்தலின், சிறுளம கொைாது,  

அரவு உறழ் அம்சிளல நகாளஇீ, கொய்மிக்கு,  

உரவுச் சிை முன்பால் உைல்சிைம் நசருக்கி, 

களணவிடு(பு) புளையூ, காைம் கல்நலை,   160 

மடிவிடு வளீளயர் நவடிபடுத்து எதிர,  

கார்ப்நபயல் உருமின் பிளிறி, சரீ்த்தக  

இரும்பிணர்த் தைக்ளக இருெிலம் கசர்த்தி,  

சிைம் திகழ் கைாஅம் நசருக்கி, மரம் நகால்பு,  

ளமயல் கவழம், மைங்கலின், எதிர்தர,   165 

உய்வு இைம் அறிகயம் ஆகி, ஒய்நயை  

திருந்து ககால் எல்வளள நதழிப்ப, ொணு மறந்து, 
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விதுப்புறு மைத்கதம், விளரந்து அவற் நபாருந்தி,  

சூர் உறு மஞ்ளையின் ெடுங்க- 

உதை :  

திளைக் கதிர்களள அரிந்த தாளால் கவயப் நபற்ற, குறிய 

கால்களளயுளைய குடிலில் இருக்கும் நபண்மாளைப் கபான்ற 

மருண்ை பார்ளவயிளையுளைய மளைவி, கதைால் சளமத்த 

கள்ளின் நதளிளவ எடுத்துக் நகாடுப்ப, அதளை உண்ை காைவன் 

மகிழ்ச்சி மிகுதலால், தன் காவல் நதாழிளல மறந்தைன். 

அவ்வளமயம், நபரிய திளைப்புைத்தில் கவழம் புகுந்து 

கதிர்களளத் தின்று தரீ்த்து வருவளதக் கண்டு, எஞ்சிய கதிர்களின் 

அழிவு குறித்த சிறுளமளயப் நபாறுத்துக் நகாள்ளாமல் மிக்க 

வருத்தம் அளைந்தைன். பரக்கின்ற சிைத்ளதயுளைய, பாம்பு 

கபான்ற அழகிய தன் வில்லில் ொளண ஏற்றிைான். தன்னுளைய 

உைல் வலியாலும், ககாபத்தால் பிறந்த சிைத்தாலும் மயங்கி 

அம்ளப எய்தைன். தட்ளைளயப் புளைத்தைன். காநைல்லாம் கல் 

என்னும் ஓளசயுண்ைாகுமாறு வாளய மடித்து விடுகின்ற சழீ்க்ளக 

ஒலியராய்க் காைவர் மிக்க ஓளசளய உண்ைாக்கி அக்களிற்ளறத் 

திளைப் புைத்திைின்றும் ஓட்டிைர். அச்நசயல் கண்டு, சிைம் 

விளங்குவதற்குக் காரணமாகிய மதத்தால் மைம் நசருக்கி, 

மயக்கத்ளதயுளைய யாளை, மரங்களள முறித்தது. கார்காலத்து 

கமகத்தின் இடிகயறுகபால முழக்கத்ளத உண்ைாக்கிற்று. தன் 

தளலளமக்கு ஏற்ப, கரிய சருச்சளரளயயுளைய நபரிய தன் 

ளகளயச் சுருட்டி, ெிலத்தில் புளைத்தது. 



303 
 

கூற்றுவளைப் கபால விளரந்து எங்களள கொக்கி வந்தது. 

ொங்கள் உயிர் உய்ந்து பிளழப்பதற்கு கவறிைம் காணமாட்ைாது 

மை ெடுக்கம் அளைந்கதாம். உயிரினும் சிறந்ததாகிய ொணத்ளதக் 

காக்க மறந்கதாம். திருந்திய, திரண்ை, ஒளியுளைய 

வளளநயாலிப்ப, விளரந்து ஓடிச் நசன்று அவளைச் கசர்ந்து 

நதய்வம் ஏறிய மயில் கபால ெடுங்கா ெின்கறாம். 

விளக்கம் :  

மளல வாழ் மக்களின் குடில்கள் அவ்விைத்துக் கிளைக்கும் 

திளைத்தாளால் கவயப் நபற்றளவ. பல விலங்குகளிலிருந்து 

காத்துக் நகாள்ள, அவற்றின் நுளழவாயில்கள் குறுகியவாய் 

அளமக்கப் நபறும். மளைவியர் தரும் கள்ளின் மகிழ்ச்சியால், 

குறவர் தம்ளம மறந்து காவல் நதாழிலில் நெகிழ்ந்திருந்த 

கெரத்தில், யாளை திளைப்புைத்துள் புகுந்து, கதிர்களள 

உண்ணலாயிற்று. தம் உளழப்பின் பயன், தம் கண் எதிரிகலகய 

முற்றிலுமாக அழிவளதக் காணப் நபாறாத காைவன், களிற்றின் 

நசயல் கண்டு சிைம் நகாண்ைைன். அச் சிைத்தின் நவளிப்பாைாக 

அம்பு எய்தல், தட்ளை புளைத்தல், வளீளவிடுத்தல் ஆகிய 

நசயல்கள் ெிகழ்ந்தை. காைவைின் இச் நசயல்களால் யாளை 

சிைம் மிக்குக் காநைங்கிலும் திரியலாயிற்று. காைவரின் நசயல், 

தளலவிக்கும் கதாழிக்கும் அச்சத்ளதத் கதாற்றுவித்த கபாதிலும் 

முடிவில் ென்ளம பயப்பதாயிற்று. பாம்பின் வடிவமும் நதாழிலும் 

வில்லிற்கு உவளமயாக்கப்பட்ைை. யாளையின் பிளிற்நறாலி. 

கார்கால கமகத்தின் இடிநயாலி கபான்றதாக இைத்நதாடும் 
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காலத்நதாடும் நபாருந்திய உவளம கூறப்பட்ைது. யாளை, சிைம் 

நகாண்டு, ளக புளைத்து, விளரந்து ஓடிவரும் நசயல், 

கூற்றுவைின் வருளக கபான்றதாக உவமிக்கப்பட்டுள்ளது. மயில், 

நதய்வம் ஆகவசமுற்றவழி ஆடுமாறு கபால தளலவி 

ெடுங்கிைாள் என்ற உவளம, அந்ெிலக் கருப் நபாருளால் அளமந்த 

உவளமயாகும். 

உய்விைம் அறியாது தடுமாறுதல், வளளஒலிப்ப விளரந்து 

ஓடுதல், ொணத்ளதக் காக்கத் தவறியளம, நதய்வம் ஏறிய மயில் 

கபால் ெடுங்குதல், தளலவளைச் சார்தல் ஆகிய நசயல்கள் 

அச்சத்தால் ஏற்பட்ை விளளவுகளாகும். 

அருஞ்தசோற்தபோருள் : 

இருவி  - திளையரிந்த தாள் 

குரம்ளப  - குடில் 

பிளண  -  நபண் மான் 

கதறல்  - கள்ளின் நதளிவு 

கசமம்  - காவல் 

ெிழத்தல்  - நுணுகுதல் 

“ஓய்தல், ஆய்தல், ெிழத்தல், சாஅய்  

ஆவயின் ொன்கும் உள்ளதன் நுணுக்கம்” 

(நதால்காப்பியம், உரியியல், 34) 

சிளல  - வில் 

சிளல நகாளஇீ - வில்லில் ொண் ஏற்றி 

முன்பு  - வலிளம (உைல் வலிளம) 
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உைல் சிைம் - ககாபத்தால் பிறந்த சிைம்  

(விளைத்நதாளக) 

புளையூ  - தட்ளைளயப் புளைத்து 

வளீள  - சழீ்க்ளக 

உரும்  - இடிகயறு 

மைங்கல்  - கூற்றுவன் 

பிணர்  - சருச்சளர 

ஒய்நயை  - விளரந்து (ஒலிக்குறிப்புச்நசால்) 

நதழிப்ப  - ஒலிப்ப 

எல்வளள  - ஒளியுளைய வளள 

சூர்   - நதய்வம். 

தபோருள் முடிவு : 

மளைகயான் மடுப்ப, மாந்தி, மடிந்த நபாழுதின், கவழம் 

மடுத்து ெிழத்தலால் கொைாது, சிளல நகாளஇீ, களண விடுபு, 

புளையூ, வளீளயராய் எதிர, கவழம் கைாம் நசருக்கி, நகால்பு, 

பிளிறி, கசர்த்தி எதிர்தர, மைத்கதம் அறிகயமாகி, ொணு மறந்து, 

வளளநதழிப்ப, அவற் நபாருந்தி, மஞ்ளையின் ெடுங்கிெின்கறாம். 

 

யோதெதயத் ததலவன் அம்பு எய்து துைத்துதல் 

வார் ககால் 

உடு உறும் பகழி வாங்கி, கடு விளச, 

அண்ணல் யாளை அணிமுகத்து அழுத்தலின்  

புண் உமிழ் குருதி முகம் பாய்ந்து இழிதர,  
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புள்ளி வரிநுதல் சிளதய, ெில்லாது,  

அயர்ந்து புறங் நகாடுத்த பின்ைர், நெடுகவள் 

அணங்குறு மகளிர் ஆடுகளம் கடுப்ப"   175 

உதை : 

நெடிய ககாளலயுளைய, உடுச் கசர்ந்த கடுவிளசளயயுளைய 

அம்ளப ென்றாக வலித்துக் தளலளமளயயுளைய யாளையின் 

அழகிய முகத்கத எய்தைன். அவ்யாளையின் புள்ளிளயயும் 

புகரிளையும் உளைய மத்தகம் அழகழியுமாறு, அம்புபட்டு உருவிய 

புண்களால் உமிழப்படும் குருதி, அதன் முகத்கத பரவிற்று. 

முருகைால் வருத்துதல் உற்ற மகளிர்க்கு, மறியறுத்து ஆடும் 

நவறியயர் களத்தில், குருதி குதிக்குமாறு கபாலப் நபருகி 

நவளிப்பைலால், அவ்யாளை தன்ளை மறந்து, ஆண்டு 

ெிற்றலாற்றாது முதுகிட்டுச் நசன்றது. அதன் பின்ைர்- 

விளக்கம் :  

வில்லின் ொணில் அம்பு ளவத்துச் நசலுத்துமிைம் 'உடு' 

எைப்படும். அம்பு விளசயுைன் நசல்வதற்காகச் சிறகுைன் 

அளமக்கப்படும். எைகவ, உடு என்பதற்குச் சிறகு என்றும் நபாருள் 

கூறலாம் (சவீகசிந்தாமணி, 2191-ெச்சிைார்க்கிைியர்) யாளைக்கு 

ஓதப்பட்ை இலக்கணங்கள் யாவும் அளமந்தளம கதான்ற, 

'அண்ணல் யாளை' என்றார். மகளிர் தம் நமலிவு ெீக்கச் நசவிலித் 

தாயர் கவலளை அளழத்து நவறியாட்டு எடுப்பர். யாளையின் 

மத்தகத்தில் அம்பு பாய்ந்த புண்களிலிருந்து குருதி 

நவளிப்படுவதற்கு, நெடுகவளால் அணங்குற்ற மகளிர்க்குத் தாயர் 
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எடுக்கும் நவறியாடு களத்தில் மறியறித்துப் பலியிடும் கபாது, 

மறியின் உைலிலிருந்து குருதி நபாங்கி எழுதல் உவளமயாயிற்று, 

களிற்றின் மதம் அைக்கித் தளலவன், தளலவிளயக் 

காத்தளமயால் இப்பகுதி, ஏதடீு என்னும் அறத்நதாடு 

ெிளலப்பகுதியுள் அைங்கும், யாதானும் ஓர் ஏதுளவ இட்டுக் 

நகாண்டு இருவரும் தளலப்பட்ைளம கூறுதல், 'ஏதடீு' எைப்படும். 

அருஞ்தசோற்தபோருள் : 

வார் ககால் - ெீண்ை ககால் 

உடு   - ொளணக் நகாள்ளும் இைம் 

பகழி   - அம்பு 

வாங்கி  - வலித்து 

நுதல்  - மத்தகம் 

அணங்குறுமகளிர் - வருத்துதல் உற்ற மகளிர் 

நெடுகவள்  - முருகன் 

ஆடுகளம்  - மறியறுத்து நவறியாடும் களம் 

தபோருள் முடிவு : 

பகழிளய, யாளை முகத்து அழுத்தலின், நுதல் சிளதய, குருதி 

பாய்ந்து, ஆடு களம் கடுப்ப, இழிதர, அது அயர்ந்து, ெில்லாது 

புறங்நகாடுத்த பின்ைர். 

 

 ீரிலிருந்து எடுத்துத் ததலவன் கோப்போற்றியதம 

"திணிெிளலக் கைம்பின் திரள் அளர வளளஇய  

துளண அளற மாளலயின், ளகபிணி விகைஎம், 
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நுளரயுளைக் கலுழி பாய்தலின், உரவுத் திளர  

அடும் களர வாளழயின் ெடுங்க, நபருந்தளக  

"அம் சில் ஓதி! அளசயல்; யாவதும்    180 

அஞ்சல், ஓம்பு: ெின் அணிெலம் நுகர்கு" எை, 

மாசு அறு சுைர் நுதல் ெீவி, ெீடு ெிளைந்து,  

என்முகம் கொக்கி ெக்கைன். 

உதை :  

திண்ணிய ெிளலளயயுளைய கைம்ப மரத்தின் திரண்ை 

அடிப்பகுதிளய நெருங்கச் சூழ்ந்துள்ள, மகளிர் ஒழுங்கிற்கு 

ஒப்புளமயாக கூறப்படும் மாளல கபால, யாங்கள் ஒருவளர 

ஒருவர் ளக ககாத்தளல விகைமாய், நுளரளயயுளைய யாற்றின் 

நபருக்கில் குதித்கதாம். அதைிைத்துப் பரந்து ஓடிவரும் 

திளரகளால் கமாதப்பட்டு, இடிகளரயில் ெின்ற வாளழமரம் கபால, 

ொங்கள் கால் தளர்ந்து ெீர்ப்நபருக்கின் வழிகய ஈர்த்துச் 

நசல்லப்பட்கைாம். அது கண்டு, நபரிய தகுதிப்பாடுளைய 

தளலவன், 'அழகிய சிலவாகிய மயிரிளையுளையாய், இங்ஙைம் 

கால் தளர்ந்து ஒழுகாகத' என்று கூறி எடுத்தைன். 'யான் ெின் 

அழகிய ெலத்ளத நுகர்கவன், ெின்ளை ெீங்குகவன் என்று சிறிதும் 

அஞ்சுதளலத் தவிர்ப்பாயாக என்று நசால்லி, குற்றமற்ற, 

ஒளிளயயுளைய தளலவியின் நுதளலத் துளைத்து நெடுொள் 

இக்களநவாழுக்கம் ெிகழகவண்டும் என்று ெிளைந்து என் 

முகத்ளதப் பார்த்துச் சிரித்தைன். 
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விளக்கம் :  

நெடுகவளிைால் அணங்குதலுற்ற மகளிர்க்கு நவறியாடும் 

களத்ளதக் கைப்பமாளல வளளத்தாற் கபால, மாளல சூழ்ந்த 

கைம்ப மரம் எை ஆற்நறாழுக்காகப் நபாருள் உளரப்பாரும் உளர். 

ஆடு களத்தில் மறி அறுத்தலால் குருதி நபருகுவது கபால, 

யாளையின் முகத்தில் அம்பு பட்டுக் குருதி நபருகிற்று எை 

ெச்சிைார்க்கிைியர் நகாண்டு கூட்டி உளர வகுத்துள்ளார். 

நகான்ளற, கைம்பு ஆகியளவ, மாளல கபாலப் பூக்கும் 

இயல்புளையளவ. கைம்ப மரத்ளதச் சூழ்ந்து மலர்க் நகாத்துக்கள் 

விளங்குதல், தளலவியும் கதாழியும் பிணித்த ளக விைாமல் 

இருந்தளதக் குறிப்பிடும் உவளமயாகும். இைி, கைம்பிளைச் 

சூழ்ந்த மாளல கபால, தளலவியும் கதாழியும் தளலவளைப் 

பிணித்த ளக நெகிழவிைாமல் ெின்றைர் என்றும் நபாருள் 

நகாள்ளலாம். ஆண்டு நுளரயுளைய ஆற்று நவள்ளம் பரவுதலால், 

அவர்கள் அடுங்களர வாளழயின் ெடுங்கிைர் எை இவ்வுவளமக்கு 

ஏற்பப் நபாருள் நகாள்ளப்படும். கைம்பு, தளலவனுக்கும், மாளல, 

தளலவி, கதாழி ஆகிகயார்க்கும் உவளமகளாயிை. தளலவியும் 

கதாழியும் ெீர்ப் நபருக்கில் சிக்கி அடித்துச் நசல்லப்பட்டுத் தளர்ந்த 

ெிளலக்கு 'இடிகளரயில் ெின்ற வாளழ மரம், உவளமயாயிற்று. 

தளலவன் தளலவியின் அச்சத்ளத ெீக்கி, ெீர்ப் நபருக்கிைின்றும் 

காத்தளமகயாடு, இைிய கூறி, தளலயளி நசய்து ஆற்றுவித்தைன். 

'ெீடு ெிளைந்து' என்ற நதாைர், இக்களவிைால் ஏற்பட்ை நதாைர்பு, 

நெடுொள் ெிளலநபறுதல் கவண்டும் என்ற தளலவைின் 
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கவட்ளகளய உணர்த்துவதாகும். தளலவிளயப் பிரிகயன் எைக் 

கூறுதல், பிரிவச்சம் எைப்படும். 

'உடு உறும் பகழி வாங்கி' என்பது முதல் 'என் முகம் கொக்கி 

ெக்கைன்' என்ற அடி முடிய உள்ள பகுதி தளலவன் 

களிற்றிைின்றும் காத்தளம, புைலிைின்றும் எடுத்தளம 

ஆகியவற்றிற்கு கமற்ககாள் (நதால்காப்பியம், நபாருளியல், 13. 

ெச்சிைார்க்கிைியர்) 

யாளையிைின்றும், நவள்ளத்திைின்றும் தங்களளக் காத்த 

தளலவைின் நசயலால் கதாழி, அவளைப் 'நபருந்தளக எைத் தன் 

தாயிைம் உணர்த்திைாள். 

அருஞ்தசோற்தபோருள் : 

அளர  - அடிமரம் 

துளண அளற மாளல-  மகளிர் ஒழுங்கிற்கு மாளல  

ஒப்புளமயாகக் கூறப்பட்ைது 

அளற  - சாற்றுதல் 

கலுழி  - ெீர்ப் நபருக்கு 

திளர அடும் களர - திளரகளால் இடிக்கப்நபறும் ஆற்றின் 

களர 

நபருந்தளக  - தளலவளைக் குறித்தது 

அம் சில் ஓதி  - கூந்தளலயுளைய தளலவி  

அளையடுத்த ஆகுநபயர் 
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தபோருள் முடிவு : 

கைம்பின் வளளஇய மாளலகபாலக் ளகபிணி விகைமாய் 

ெின்ற யாங்கள், கலுழி பாய்தலின், வாளழயின் ெடுங்கிகைாம். 

நபருந்தளக, அளசயல், அஞ்சல் ஓம்பு, நுகர்கு எை ெீவி, ெிளைந்து, 

ெக்கைன். 

ததலவி, ததலவனுடன் கூடிய  ிதல 

அந்ெிளல, 

ொணும், உட்கும் ெண்ணுவழி அளைதர,  

ஒய்நயைப் பிரியவும் விைாஅன், களவஇ   185 

ஆகம் அளைய முயங்கலின், அவ்வழி,  

பழுமிளகு உக்க பாளற நெடுஞ் சுளை,  

முழுமுதற் நகாக்கின் தமீ் கைி உதிர்ந்நதை,  

புள் ஏறி பிரசநமாடு ஈண்டி, பலவின்  

நெகிழ்ந்து உகு ெறும் பழம் விளளந்த கதறல்  190 

ெீர் நசத்து அயின்ற கதாளக, வியல் ஊர்ச்  

சாறு நகாள் ஆங்கண் விழவுக்களம் ெந்தி,  

அரிக் கூட்டு இன் இயம் கறங்க, ஆடுமகள்,  

கயிறு ஊர் பாணியின் தளரும் சாரல்,  

வளர அர மகளிரின் சாஅய், விளழ தக,   195 

விண்நபாரும் நசன்னுக் கிளளஇய காந்தள்  

தண் கமழ் அலரி தாஅய், ென் பல  

வம்பு விரி களத்தின் கவின்நபறப் நபாலிந்த  

குன்று நகழு ொைன், எம் விளழதரு நபருவிறல் 
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உதை :  

அங்ஙைம், அவன் இவ்வாறு அணுகிய அளவில், தைக்கு 

இயல்பாகிய ொணமும், அச்சமும், இவளிைம் நவளிப்பட்டுத் 

கதான்றியளமயால், விளரந்து அவைிைத்திைின்றும் இவள் ெீங்க 

முற்பட்ைகபாதிலும், அவன் விைாமல், அங்ஙைம் ெின்ற அளவிகல, 

அவளளக் ளகயால் அளணத்து அவள் மார்பு, தன் மார்பில் 

ஒடுங்கும்படி தழுவிைான். 

பழுத்த மிளகு சிந்திக் கிைக்கின்ற கற்பாளறயில் உள்ள 

ெீண்ை சுளையில், நபரிய அடிளயயுளைய மாவின் இைிய பழங்கள் 

உதிர்ந்தை. அப்பழத்தானும், பலாவின் விரிந்து கதன் சிந்தும் ெறிய 

பழத்தானும் உண்ைாகிய கள்ளின் நதளிவு, ெிரம்புதலால் தன்ளை 

நுகரும் கதைகீ்களள விலக்கி, கதைளைகள் உகுத்த கதனுைன், 

கலந்தது. அத்கதறளலத் தைக்கு உண்பதற்கு ஒத்த, எளிய ெீராகக் 

கருதி, மயில் உண்ைது. விழாக் நகாள்வதற்கு உரிய இைங்களளக் 

நகாண்ை அகன்ற ஊர்களில், விழா ெளைநபறும் களத்தில் 

கமம்பைச் நசன்று, அரித்நதழும் ஓளசளயயுளைய இைிய இளசக் 

கருவிகள் ஒலிப்ப ஆடுகின்ற மகள், கழாய்க் கயிற்றில் ஏறி ஆடும் 

கபாது, தாளத்திற்கு ஆற்றாது தளர்வது கபால மயில் 

தளர்ச்சியளையும். 

அத்தளகய மளலச்சாரலில், விண்ளணத் தணீ்டும் சிகரங்கள் 

உள்ளை. அவற்றில் கிளளத்த நசங்காந்தளின் குளிர்ந்த, மணம் 

நபாருந்திய பூக்கள், கீகழ வளரயர மகளிர் பரந்து 

விளளயாடுதலால், தம் ெலம் சிறிது நகட்டு, விரும்புதல் தகும்படிக் 
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கீகழ வழீ்ந்து பரந்து கிைக்கும். இக்காட்சி, ென்றாகிய, பலவாகிய 

கச்சுப் பரவிய களம் கபால அழகு நபற விளங்கும். இத்தளகய 

நபாலிவு நபற்ற மளல விளங்கும் ொட்டிற்கு உரியவன், எம்ளம 

எப்நபாழுதும் விரும்புதளலத் தரும் நபரிய 

நவற்றிளயயுளையவன். 

விளக்கம் ;  

மிளகு, பலா, சுளை, மயில், காந்தள் ஆகிய குறிஞ்சி ெிலக் 

கருப்நபாருள்கள், உள்ளுளறப் நபாருளள உணர்த்தப் பயன்பட்ைை. 

“உள்ளுளற நதய்வம் ஒழிந்தளத ெிலன் எைக்  

நகாள்ளும் என்ப, குறி அறிந்கதாகர" 

(நதால்காப்பியம் அகத்திளணயியல், 50) 

"ொணுமறந்து அவர் நபாருந்தி" எைவும், “சூர் உறு மஞ்ளையின் 

ெடுங்க" எைவும், தளலவி ொணத்ளதக் காக்க மறந்தளமயும், 

அச்சம் நகாண்ைளமயும் கூறிைார். தளலவன் நசய்த 

தளலயளியால் ொணமும், அச்சமும் மீண்டும் வந்து அவளிைம் 

கசர்ந்தை எைத் தளலவியின் ெிளறயுளைளம ஈண்டு சிறப்பித்துக் 

கூறப்படுகின்றது. தளலவன் தளலவிளயப் பிரிய விைாைாய் 

மார்பில் தழுவி ெின்ற ெிளல, ஏதடீு, கவட்ளகயுளரத்தல் என்ற 

அறத்நதாடு ெிளலப் பகுதிகளாகக் நகாள்ளப்படும். மிளகு உதிர்ந்த 

பாளற, தளலவன் ெிலத்து மக்கள் உளறகின்ற ஊராகவும், அதில் 

உள்ள நெடுஞ்சுளை, தளலவன் குடியாகவும், மாம்பழத்தானும் 

பலாப் பழத்தானும் விளளந்த கள்ளின் நதளிவு, தந்ளதயானும் 

தாயானும் கதான்றிய தளலவைாகவும், கதைளையிலிருந்து 
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சுளையில் உக்க கதன், தளலவளையும், தளலவிளயயும் கூட்டிய 

பால்வளர நதய்வமாகவும், களையின் ெீளர உண்ை மயில், 

உயர்ந்த தளலவளைத் தன் குலத்திற்கு ஒத்தவைாகக் கருதி 

நுகர்ந்த தளலவியாகவும், கதறலால் பிறந்த களிப்பு, 

களநவாழுக்கத்தால் பிறந்த கபரின்பமாகவும்; மயில் ஆை 

இயலாமல் தளர்தல், பிரிவாற்றாளமயாலும் வருந்திக் குளறந்த 

தன்ளமயாகவும் உள்ளுளற உவமம் நகாள்ளப்பட்ைது. 

உயர்ந்த மளல ெிலத்தில் ெின்று மணம் வசீும் காந்தள், 

வளரயர மகளிரால் கீழ்ெிலத்தில் பரவி வழீ்ந்து கிைந்து, 

அவ்விைத்ளதக் கச்சு விரித்தாற் கபால, அழகு நபறச் நசய்தது 

என்ற வருணளையால், ெம்மினும் உயர்ச்சியுளைய தளலவன், 

ெமது ெல்விளையால், தமது நபருளம ஒழிந்து, இவ்விைத்து வந்து 

ெம்ளமக் கூடி, ெமக்கும் உயர்ச்சி உளதாக்கி, ெம்ளம அழகு 

நபறுத்துகின்றான் என்ற உள்ளுளற உணரப்படும். இவ்விரு 

உள்ளுளறகளும், கதாழி, நசவிலித் தாய்க்கு உணர்த்த விரும்பிய 

யாவற்ளறயும் உள்ளைக்கி உளரப்பை. 

"உள்ளுறுத்து, இதகைாடு ஒத்துப் நபாருள் முடிக எை 

 உள்ளுறுத்து உளரப்பகத உள்ளுளற உவமம்" 

(நதால்காப்பியம், அகத்திளணயியல், 50) 

'நபருந்தளக' எைத் தளலவளைப் பாராட்டிய கதாழி, ஈண்டும். 

'நபருவிறல்' எைப் புகழ்ந்து உளரத்தைள். 

ஆடுமயில் சுளைெீர் அருந்தி ஆை இயலாமல் 

தளர்ச்சியுற்றளமக்கு, ஆடுமகள் கயிற்றில் பாணிக்கு ஏற்ப 
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ஆடும்கபாது தளர்ச்சியுறுதல் உவமமாகும். மயிலின் தளர்ச்சியும், 

ஆடுமகளின் தளர்ச்சியும், தளலவியின் புணர்ச்சியின்பின், 

அளைந்த ெிளலளயக் குறிப்பால் உணர்த்தும், காந்தள் மலர், 

மளலச் சாரலில் வழீ்ந்து கிைக்கும் காட்சி, மகளிர் அணியும் கச்சு 

விரிந்து கிைப்பது கபால் கூறப்பட்ை உவமம், இைத்நதாடும் 

சூழநலாடும் நபாருந்திய உவமம் ஆகும் 

அருஞ்தசோற்தபோருள் : 

ொண் - காமக் குறிப்பு ெிகழ்ந்தவழிப் படுவகதார்  

உள்ள ஒடுக்கம் 

அச்சம் - அன்பு காரணத்தால் கதான்றிய உட்கு  

ஒய்நயை - விளரந்து (ஒலிக்குறிப்புச் நசால்) 

களவ இ - அளணத்து 

ஆகம் - மார்பு 

முயங்குதல் - தழுவுதல் 

உக்க  - உதிர்ந்த, வழீ்ந்த 

நகாக்கு - மா மரம் 

புள்  - பறளவ (வண்டுகளளக் குறித்தது) 

பிரசம் - கதன் 

நசத்து - கருதி 

அயின்ற - உண்ை 

கதாளக - மயில் (ஆகுநபயர்) 

சாறு  - விழா 

ெந்தி  - மிகுந்து 
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ஆங்கண் - அவ்விைத்து (ககாயில்கள்) 

சாஅய் - பரந்து 

நசன்ைி - மளலச்சிகரம் 

வம்பு  - கச்சு 

 நபருவிறல் – தளலவன் (அளையடுத்த ஆகுநபயர்) 

தபோருள் முடிவு : 

ொணும் உட்கும் அளைதர, விைாைாய் முயங்கிைன். மிளகு 

உக்க பாளற நெடுஞ்சுளையில், நகாக்கின் கைி, பலவின் பழம் 

ஆகியவற்றால் விளளந்த கதறலும், பிரசமும் ஈண்டிய ெீளர 

உண்ை கதாளக, விழவுக் களத்தில் ஆடுமகள், கயிறு ஊர் 

பாணியிற் தளர்வது கபாலத் தளரும் சாரல் நசன்ைியில் கிளளத்த 

காந்தள் அலரி, வம்பு விரி களத்தின் நபாலியும். அத்தளகய ொைன், 

எம் விளழ தரு நபருவிறல், 

இருவரும் பகற்தபோழுததப் நபோக்கிய வதக 

உள்ளத் தன்ளம உள்ளிைன் நகாண்டு   200 

"சாறு அயர்ந்தன்ை, மிைா அச் நசான்றி  

வருெர்க்கு வளரயா, வளெகர் நபாற்ப,  

மலரத் திறந்த வாயில் பலர் உண,  

ளபந்ெிணம் ஒழுகிய நெய்ம்மலி அடிசில்  

வளசஇல் வான்திளணப் புளரகயார் கடும்நபாடு 205 

விருந்து உண்டு எஞ்சிய மிச்சில், நபருந்தளக, 

ெின்கைாடு உண்ைலும் புளரவது" என்று, ஆங்கு,  

அறம் புளண ஆகத் கதற்றி, பிறங்கு மளல  
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மீமிளசக் கைவுள் வாழ்த்திக் ளக நதாழுது,  

ஏமுறு வஞ்சிைம் வாய்ளமயின் கதற்றி,   210 

அம்தமீ் நதள்ெீர் குடித்தலின், நெஞ்சு அமர்ந்து, 

அருவிைர் அளமந்த களிறுதரு புணர்ச்சி,  

வான்உரி உளறயுள் வயங்கிகயார் அவாவும்  

பூமலி கசாளல, அப்பகல் கழிப்பி,  

எல்ளல நசல்ல, ஏழ் ஊர்பு, இளறஞ்சி,  

பல்கதிர் மண்டிலம், கல்கசர்பு மளறய   215 

உதை :  

தளலவிளயத் தான் முயங்கும் கபாது, அவளுளைய 

உள்ளத்தின் தன்ளம, கமல் வளரந்து நகாண்டு இல்லறம் 

ெிகழ்த்துதலாய் இருக்கும் என்பளதத் தளலவன் ெிளைந்தைன். 

அதளைக் கருத்தில் நகாண்டு, பலரும் உண்ணும்படி அகன்று, 

கதவு திறந்து கிைக்கும் வாயிளலயுளைய வளம் நபாருந்திய 

இல்லத்தில், மிைாச் கசாற்றிளை வருகவார்க்கு எல்லாம் 

வளரயாமல் இடுகின்ற விழாக் நகாண்ைாடிைாற் கபால, 

நசல்வத்ளதயுளைய தன் இல்லம் நபாலிவு நபறும்படி பசிய ெிணம் 

ஒழுகிய நெய் மிக்க அடிசிளல தீ இடுளகயால், குற்றமில்லாத 

உயர்ந்த குலத்தில் பிறந்த உயர்ந்கதார் தம்முளைய 

சுற்றத்தார்களுைன் விருந்து உண்டு, எஞ்சிய உணவிளைப் நபருந் 

தகுதிப்பாடு உளைய தளலவன், "ெீ இடுவதால் யான் உண்ணுதலும் 

உயர்ந்தது“ என் நசால்லித் தளலவியிைம், அப்நபாழுது, இல்லறம் 

தங்களளக் களர ஏற்றுவதாகக் கூறித் நதளிவித்தான், 
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நபரிய மளலயில், மிக உயர்ந்த இைத்கத உளறயும் முருகப் 

நபருமாளை வாழ்த்தி வணங்கிைான். அத் நதய்வத்தின் முன், 

இவன் மயங்குதற்குக் காரணமாகிய வஞ்சிைத்ளத உண்ளமளயக் 

கூறித் நதளிவித்தான். அம்மளலயில் ஒழுகும் அழகிய, இைிய, 

நதளிந்த, அருவி ெீளரக் குடித்து இவள் நெஞ்சம் சூளுறவில் 

நபாருந்தும்படிச் நசய்தான். ஆகாயத்ளதத் தமக்கு இருப்பிைமாகக் 

நகாண்ை விளங்கிய கதவர்கள் விரும்பித் தங்கும் அரிய மளல 

முளழஞ்சுகள் நபாருந்திய பூ மிக்க கசாளலயில் களிற்றால் 

கூட்ைப்பட்ை கூட்ைத்ளத விரும்பி, அன்ளறய பகல் 

நபாழுநதல்லாம் கழித்தைன். பல கதிர்களளயுளைய ைாயிறு, 

தன்னுளைய ஏழு குதிளரகள் பூட்ைப்பட்ை கதரில் ஏறிப் பகற் 

நபாழுது ெீங்குமாறு, தாழ்ந்து, கமற்கு மளலயில் மளறந்தைன். 

விளக்கம் :  

தளலவியின் உள்ளத்தில், வளரந்து நகாண்டு இல்லறம் 

ெிகழ்த்த கவண்டும் என்ற கவட்ளக இருத்தளலத் தளலவன் 

உணர்ந்து, அவளளத் நதளிவித்தைன்.  

விழாக் காலங்களில், ஊரில் வாழ்கவார், தங்கள் வடீுகளுக்கு 

வருகவார்க்கு வளரயாது உணவளித்து, விருந்கதாம்பும் இயல்பு, 

தளலவன் தளலவிளய மணம் முடித்து யாவர்க்கும் உணவளித்து 

மகிழ விரும்பும் கவட்ளகக்கு உவளமயாகக் கூறப்பட்டுள்ளது. 

வழங்கப்படும் உணவு, சிறந்ததாகவும், உண்பவரும் உயர் குடியில் 

பிறந்தவராகவும் குறிக்கப்பட்டுள்ளை. விருந்துண்டு எஞ்சிய 

உணவிளைத் தளலவி வழங்க, தான் உண்ணும் இன்பகம சிறந்தது 
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எைத் தளலவன் கருதிைான். இதைால் கதாழி, தளலவளை 

ஈண்டும், 'நபருந்தளக' என்ற நசால்லால் குறித்தைள். விருந்து 

புறந்தந்து வாழும் வாழ்கவ, பிறவிக் கைளலக் களரகயற்ற 

வல்லது என்பளதத் தன் காதலிக்குத் நதளிவித்தான். தளலவியின் 

கவட்ளகயும் அதுவாக இருத்தளல அறிந்த தளலவன் இவ்வாறு 

கூறிைான். 

"ெின்கைாடு உண்ைல்' என்ற நதாைர்க்கு ெச்சிைார்க்கிைியர். 

ெின்ைால் உண்ைல் எைப் நபாருள் நகாண்ைளம 

உணரத்தக்கதாகும். 

குறிஞ்சி ெிலத்திற்கு உரிய நதய்வம் முருகன் ஆதலாலும், 

அவன் முன்ைர், தளலவன், இயற்ளகப் புணர்ச்சியின் ெீக்கத்தின் 

கண் வஞ்சிைம் வாழ்த்தி வணங்கி, அச் சூளுறவிளைப் நபாய்த்தல் 

நசய்திகலன் எைத் தளலவி உளம் நகாளச் நசய்தைன், வஞ்சிைம், 

ெின்ைிற் பிரிகயன், பிரியின் அறைல்லது நசய்கதன் ஆகவன் என்ற 

நமாழி, நதய்வத்ளத, முன்ைிட்டுக் நகாண்டு கூறிய 

வஞ்சிைமாதலின், இதளை, 'ஏழுறு வஞ்சிைம்' என்றார். 

தளலவியின் உள்ளத்தில், சூள் நபாய்ப்பாகைா எைத் கதான்றும் 

அச்சத்திளை ெீக்கித் நதளிவித்தான், நதய்வத்ளத முன் ெிறுத்திச் 

சூள் உளரத்தளமகயாடு, அருவி ெீர் குடித்தும் அதளை உறுதி 

நசய்தான். இதைால் தளலவியின் நெஞ்சம், சூளுறவிளை 

ஏற்பதாயிற்று. 

தளலவனும், தளலவியும் தங்கிய கசாளல, கதவர்களும் 

அவாவும் மளல முளழஞ்சுகளளக் நகாண்ைதாகக் கூறுவதன் 
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மூலம், அத் நதய்வங்கள், காக்கும் என்பதும், ஏதம் ஏதும் ெிகழா 

என்பதும் உணர்த்தப்பட்ைை. தளலவன் தளலவிளயப் நபற்று 

மகிழ்ந்தளமக்குக் களிறு ஏதுவாக விளங்கியளமயால், 

இப்புணர்ச்சி, 'களிறு தரு புணர்ச்சி எைப்பட்ைது. அறத்நதாடு 

ெிளலயில் இப்பகுதி, பட்ைாங்குக் கூறுதல் எைப்படும் 'உண்ளம 

நசப்பும் கிளவியாகும்'. தாளாற்றித் தந்த நபாருளளத் தக்கார்க்கு 

கவளாண்ளம நசய்தல் என்ற கருத்திற்கு ஏற்ப, வளசயில் வான் 

திளணப் புளரகயார் கடும்நபாடு, விருந்துண்ணுதல்' கூறப்பட்ைது. 

கதிரவன், ஏழு குதிளரகள் பூட்டிய கதரில் உலளக வலம் 

வருவதாகவும், அத்தகிரியில் மளறவதாகவும் புராணங்கள் கூறும். 

அருஞ்தசோற் தபோருள் : 

சாறு  - விழா 

மிைா  - கசாறு முதலியை ளவக்கும் வாயகன்ற 

 பாத்திரம். 

நசான்றி  - கசாறு (திளசச் நசால்) 

வளெகர்  - வளம் ெிளறந்த வடீு 

திளண  - குலம் 

புளரகயார்  - உயர்ந்கதார் 

புளரவது  - உயர்ந்தது. 

கடும்பு  - சுற்றம் 

நபருந்தளக - தளலவன் (ஆகு நபயர்) 

அறம்  - இல்லறம் 

புளண  - நதப்பம் (களரகயற்றுவதும்) 
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பிறங்கு மளல மீமிளசக் கைவுள் - முருகன் 

ஏமுறு வஞ்சிைம் - ஏமுறுதற்குக் காரணமாகிய வஞ்சிைம் 

விைர்  - மளல முளழஞ்சு 

வயங்கிகயார் - விளங்கிகயார் (கதவர்) 

மண்டிலம்  - ைாயிற்று மண்டிலம் 

ஏழ்   - ஏழு குதிளரகள் பூட்டிய கதர் 

எல்ளல  - பகற் நபாழுது 

கல்   - கமற்குமளல (அத்த கிரி) 

நபாருள் முடிவு :  

வருெர்க்குச் நசான்றி வளரயாச் சாறு அயர்ந்தன்ை, வளெகர் 

நபாற்ப, அடிசில், புளரகயார் கடும்நபாடு உண்டு எஞ்சிய மிச்சில், 

ெின்கைாடு உண்ைலும் புளரவது எைத் கதற்றி, கைவுள் வாழ்த்தி, 

வஞ்சிைம் கதற்றி, நெஞ்சு அமர்ந்து, கசாளலயில் புணர்ச்சியால் 

அப்பகல் கழிப்பி, மண்டிலம், கல் கசர்பு மளறதலால். 

மோதலக்கோலத்தின் வருதக 

மான்கணம் மரமுதல் நதவிட்ை, ஆன்கணம்  

கன்றுபயிர் குரல மன்றுெிளற புகுதர,  

ஏங்கு வயிர் இளசய நகாடுவாய் அன்றில்  

ஓங்கு இரும் நபண்ளண அகமைல் அகவ,   220 

பாம்பு மணி உமிழ, பல்வயின் ககாவலர்  

ஆம்பல் அம் தமீ்குழல் நதள்விளி பயிற்ற,  

ஆம்பல் ஆய்இதழ் கூம்புவிை, வளமளைப்  

பூந்நதாடி மகளிர் சுைர்தளலக் நகாளுவி,  
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அந்தி அந்தணர் அயர, காைவர்     225 

விண்கதாய் பணளவமிளச நைகிழி நபாத்த,  

வாைம் மா மளல வாய் சூழ்பு கறுப்ப, காைம் 

கல்நலன்று இரட்ை, புள்ளிைம் ஒலிப்ப  

சிளைஇய கவந்தன் நசல்சமம் கடுப்பத்  

துளைஇய மாளல துன்னுதல் காணூஉ.   230 

உதை :  

 மான் கூட்ைங்கள் மரங்களில் கீழ் திரண்டு கூடும். பசுவின் 

திரள், தம் கன்றுகளள அளழக்கும் குரலவாய் ஊர் மன்றுகளில் 

ெிளறயப் புகும். ஊதுகின்ற நகாம்பு கபால, வளளந்த 

வாயிளையுளைய அன்றில் பறளவகள் உயர்ந்த நபரிய பளையின் 

உள் மைலில் இருந்து, தம் கபடுகளள அளழக்கும். பாம்புகள், இளர 

கதடிச் நசல்வதற்காகத் தம்மிைம் உள்ள மாணிக்க மணிகளள 

உமிழும். இளையர்கள், பல இைங்களிலும் ெின்று ஆம்பல் என்னும் 

பண்ணிளைத் தம் அழகிய இைிய குழலில் அளமத்துத் நதளிந்த 

ஓளசளயப் பலகாலும் எழுப்புவர். ஆம்பலின் அழகிய இதழ்கள், 

தளளயவிழ்ந்து மலரும், அந்தணர்கள், அந்திக் காலத்துச் நசய்யும் 

கைன்களள இயற்றுவர். நசல்வத்ளதயுளைய மளைகளில், 

நபாலிவு நபற்ற நதாடிளய அணிந்த மகளிர், விளக்கிளை 

அவ்விைத்கத நகாளுத்தி, அந்தியில் நசய்யப்படும் நசயல்களளப் 

புரிவர். காட்டில் வாழ்பவர், விண்ளணத் தணீ்டும் பரண்களின் 

கமல், தகீ்களை ககாலால் நெருப்ளப உண்ைாக்கி எரிப்பர். கமகம், 

நபரிய மளலளயச் குழ்ந்து நகாண்டு இடிகயற்றிளைப் கபால் 
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முழங்கும். காட்டிலுள்ள விலங்குகள் எல்லாம், கல்நலன்ற 

ஓளசளயயுளையவாய் ஒன்ளற ஒன்று அளழக்கும். பறளவகள், 

தம் கூடுகளிலிருந்து ஆரவாரம் நசய்யும். சிைம் நகாண்ை 

கவந்தன், பளை ெைத்திச் நசல்லும் கபார்க்களத்ளதப் கபால 

விளரந்த மாளலப் நபாழுது வந்தது. அது கண்டு- 

விளக்கம் :  

மாளலக் காலத்து ெிகழும் பல்கவறு நசயல்கள் நதாகுத்துக் 

கூறப்பட்டுள்ளை. "ெிலன் ஒருங்கு மயங்குதல் இல் எை நமாழிப", 

(நதால்காப்பியம், அகத்திளணயியல், 12) என்ற நூற்பாவின்படி 

முதற் நபாருளில் ெிலம் மயங்காது என்றளமயால், காலம் 

மயங்குதல் ஏற்றுக் நகாள்ளப்பட்ைது. இப்பகுதி, குறிஞ்சியில், 

முல்ளலக்குரிய மாளலக்காலத்தின் மயக்கம் உணர்த்துவதாகும். 

யாமத்திற்குரிய சூழளல உருவாக்கித் தருவதால், மாளலப் 

நபாழுதின் இயல்புகளும் ஈண்டு உளரக்கப்பட்ைை. அன்றியும், 

கதாழியிற் கூட்ைத்தின் பின், ொைறி ென்மணம் கருதி, தளலவி, 

கற்பு நெறிப்பைரும் முல்ளல, சான்ற இயல்புளையளாய் 

விளங்குதல் குறித்து, அத்திளணக்குரிய மாளலப் நபாழுது 

சுட்ைப்பட்ைதாகவும் நகாள்ளலாம். 

மான், பசு, ககாவலர், பாம்பு, ஆம்பல், குழல், ஆம்பல் பண் 

ஆகிய முல்ளலயின் கருப் நபாருள்களும், அன்றில் பறளவ, பளை 

என்ற நெய்தல் கருப் நபாருள்களும் மயங்கக் கூறப்பட்டுள்ளை.  

பாம்புகள் மாணிக்க மணிளய உமிழ்ந்து, அதன் ஒளியில் 

இளரகதைச் நசல்வதாகக் கூறப்படுதல் மரபு பற்றி வரும் 
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நசய்தியாகும். மாளலப் நபாழுதில், அந்தணர்கள் 

மாளலயந்தியின் கைன் கழித்தலும், மகளிர், மளைகளில் 

விளக்ககற்றி வழிபடுதலும் குறிக்கப்பட்டுள்ளை. சிைம் நகாண்ை 

கவந்தன். கபார் உைற்றும் பளகப் புலம் கபால், மாளலப் நபாழுது 

வந்ததாக உவமம் கூறப்பட்டுள்ளது. 

அருஞ்தசோற்தபோருள் : 

நதவிட்ை  - திரள (அளசயிடுதலும் ஆம்) 

பயிர்   - அளழத்தல் 

மன்று  - ஆெிளரகள் ெிறுத்தப்படும் இைம் 

வயிர்  - ஊது நகாம்பு 

நபண்ளண - பளைமரம் 

அகவ  - கபட்டிளை அளழக்க 

மணி   - மாணிக்க மணி 

பயிற்ற   - பலகாலும் எழுப்ப 

கூம்பு  - தளள 

நகாளுவி  - நகாளுத்தி 

பணளவ   - பரண் 

நைகிழி  - தகீ் களை ககால் 

இரட்ை  - மாறிக் கூப்பிை 

கறுப்ப  - சிைம் நகாள்ள, கருளமெிறம் நபற 

“கறுப்பும் சிவப்பும் நவகுளிப் நபாருள" 

"ெிறுத்துரு உணர்த்தற்கும் உரிய என்ப" 

(நதால்காப்பியம், உரியியல், 75,76) 
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சமம்   - கபார் 

துளை இய - விளரந்த 

தபோருள் முடிவு : 

மான் கணம், நதவிட்ைவும், ஆன்கணம், புகுதரவும், அன்றில், 

அகவவும், பாம்பு, மணி உமிழவும், ககாவலர், விளி பயிற்றவும், 

ஆம்பல், கூம்பு விைவும், அந்தணர், அயரவும், மகளிர், சுைர் தளலக் 

நகாளுவவும், காைவர், நைகிழி நபாத்தவும், வாைம், கறுப்பவும், 

காைம், இரட்ைவும், புள்ளிைம், ஒலிப்பவும், கவந்தன் நசல் சமம் 

கடுப்ப, மாளல துன்னுதளலக் கண்டு. 

ததலவன் தபயர்ந்த  ிதல 

"கெர் இளற முன்ளக பற்றி, நுமர்தர,  

ொடுஅறி ெல்மணம் அயர்கம்; சில்ொள்  

கலங்கள் ஓம்புமின், இலங்கு இளழயீர்!" எை  

ஈரெல் நமாழி தரீக் கூறி,  

துளணபுணர் ஏற்றின், எம்நமாடு வந்து,   235 

துஞ்சா முழவின் மூதூர் வாயில்,  

உண்துளற ெிறுத்துப் நபயர்ந்தைன். 

உதை :  

விளங்குகின்ற பூணிளையுளையீர்! நும்முளைய சுற்றத்தார் 

நும்முளைய கெரிய இளறளயயுளைய முன்ளகளயப் பிடித்து, 

எமக்குத் தர, ொட்டில் உள்ளார் யாவரும் அறியும் ென்றாகிய 

திருமணத்ளதப் பின்பு ெிகழ்த்துகவாம். 'இக்களநவாழுக்கத்தால் 

நபறும் கபரின்பத்ளதப் நபறுவதற்காக யாம் சிறிது காலம் ஒழுகா 



326 
 

ெின்கறம்'. என்று நும் நெஞ்சு கலங்குதளலத் தவிர்ப்பீராக என்று 

அருகளாடு கூடிய ெல்ல நசாற்களள இவள் நெஞ்சின் வருத்தம் 

தரீும்படி கூறிைான். 

ஆளவப் புணர்ந்த ஏறு கபால, விைாமல் எம்முைன் நதாைர்ந்து 

வந்து, ஓளச ஒருகாலும் ெீங்காத முழவிளையுளைய பளழய ெம் 

ஊர் வாயிலில், பலரும் ெீர் உண்ணவரும் துளறக் கண், எம்ளம 

ெிறுத்தி ெீங்கிைான். 

விளக்கம் :  

தளலவன், தளலவிளய அவளுளைய ஊரின் எல்ளலயில் 

அளமந்துள்ள ெீர்த்துளற வளர நதாைர்ந்து வந்தளமக்குத் 

தன்னுளைய 'துளணளயப் புணர்ந்த ஆகைறு', உவமிக்கப்பட்ைது. 

'கவறுபுலத்து ஆகாண் விளையின் வந்தான் எைப் பசுவிளைக் 

கண்ை ஆகைற்றிளை உவளம கூறிய ஆசிரியர், அதன் 

நதாைர்ச்சியாக, ஈண்டு, கதாழியிற் கூட்ைம் முடித்த தளலவைின் 

ெிளலளயத் துளணளயப் புணர்ந்த ஆகைற்றின் நசயகலாடு 

உவமித்துள்ளார். 

"கற்நபைப் படுவது, கரணநமாடு புணர  

நகாளற்குரி மரபின் கிழவன், கிழத்திளயக் 

நகாளைக்குரி மரபிகைார் நகாடுப்பக் நகாள்வதுகவ", 

(நதால்காப்பியம், கற்பியல், 1) 

எைக் நகாடுப்பக் ககாைளலக் கற்பு நெறி என்றார் 

நதால்காப்பியர். கற்பு நெறிப்படுத்தும் வதுளவச் சைங்கு, 'ொைறி 

ென்மணம்' எைப்படும். களவு மணம், 'அயல் அறியா மணம்' 
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எைப்படும். 'இருகவம் ஆய்ந்த மன்றல்', எைவும், 'எமிகயம் துணிந்த 

ஏமம் சால் அருவிளை' எைவும் கதாழி, களவு மணத்ளதக் 

குறிப்பிட்ைைள். 

'கலங்குதல்'-களவு வாழ்வில் தாம் ெிகழ்த்திய குற்றம் 

குறித்துக் கலங்குதல் எைவும், தளலவன் வளரந்து நகாள்ளுதளல 

ெீட்டிப்பாகைா எைவும் கலங்குதல். 

"அந்தரத்து எழுதிய எழுத்தின் மாை  

வந்த குற்றம்",      எைக் கற்பியலுள் 

(நதால்காப்பியம், கற்பியல், 5) தளலவன் கூற்றாகக் குறிக்கப்பட்ை 

குற்றம், கலங்குதற்குக் காரணமாயிற்று. 

'துஞ்சா முழவின் மூதூர்' என்பதாலும், பலரும் ெீர் உண்ணும் 

துளற என்பதாலும், தளலவன் ொைறி ென் மணம் புணர 

இருத்தலால், களவு நவளிப்படுகமா எைத் தளலவன் அச்சம் 

நகாண்டிலன் என்பது உணர்த்தப்பட்ைது. இப்பகுதி, அறத்நதாடு 

ெிளலயில் கவட்ளக உளரத்தல் எைப்படும். கதாழி, நசவிலித் 

தாய்க்குத் தளலவைின் கவட்ளக, துளண புணர் ஏற்றிளைப் 

கபான்றது என்ற உவமத்தால் உணர்த்திைாள். தளலவைின் 

தளலயளிப் பண்பு, அவன் உளரத்த ஈர ென்நமாழிகளாலும், மூதூர் 

உண்துளறயில் ெிறுத்திப் நபயர்ந்த நசயலாலும் புலப்படும். 

அருஞ்தசோற்தபோருள் : 

இளற   - ளகயில் வளளயல் தங்கும் இைம் 

ொடு அறி ென்மணம் - வளரந்து ககாைல் 

ஈரம்   - அன்பு 
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தரீ   - வருத்தம் ெீங்க 

துளண  - தைக்குத் துளணயாகிய பசு 

உண்துளற - பலரும் ெீர் உண்ணும் துளற 

தபோருள் முடிவு :  

இலங்கிளழயீர், நுமர் தர, ொைறி மணம் அயர்கம், கலங்கல் 

ஓம்புமின், எைக் தரீக் கூறி, ஏற்றின் எம்நமாடு வந்து, மூதூர் 

வாயிலின் உண்துளறக் கண் ெிறுத்துப் நபயர்ந்தான். 

(தளலவியின் முன்ளகளயத் தளலவன் பற்றி, ொைறி 

ென்மணம் நுமர்தர அயர்கம் எைக் கூறியதாகவும் நபாருள் 

நகாள்ளப்படும்.) 

ததலவன் வரும் வழியின் அருதம  ிதெந்து, 

ததலவி கலங்குதல் 

அதற் நகாண்டு 

அன்ளற அன்ை விருப்கபாடு, என்றும்,  

இரவரல் மாளலயகை; வரு கதாறும்  

காவலர் கடுகினும், கதொய் குளரப்பினும்   240 

ெீ துயில் எழினும், ெிலவு நவளிப்படினும்,  

கவய்புளர நமன்கதாள் இன்துயில் என்றும்  

நபறாஅன்; நபயரினும் முைியல் உறாஅன்;  

இளளமயின் இகந்தன்றும் இலகை; வளளமயின் 

தன்ெிளல தரீ்ந்தன்றும் இலகை; நகான்ஊர்  245 

மாய வரவின் இயல்பு ெிளைஇத், கதற்றி,  

ெீர்எறி மலரின் சாஅய், இதழ் கசாரா  
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ஈரிய கலுழும், இவள் நபருமதர் மளழக்கண்;  

ஆகத்து அரிப்பைி உளறப்ப, ொளும்,  

வளலப்படு மஞ்ளையின், ெலம் நசலச் சாஅய், 

ெிளைத்நதாறும் கலுழுமால் இவகள-   250 

உதை : 

அப்புணர்ச்சி நதாைங்கி, அம்முதல் ொள் கபான்ற 

விருப்பத்கதாடு, எந்ொளும், இரவுக் குறியில் வருவளதத் தைக்கு 

இயல்பாக உளையவன். அங்ஙைம் அவன் வரும் கபாநதல்லாம், 

ஊர் காவலர், கடுகிக் காத்தாராயினும், ககாபத்ளதயுளைய ொய் 

குளரத்ததாயினும், ெீ, துயில் உணர்ந்தாயாயினும், ெிலவு, 

நவளிப்பட்டு எறித்ததாயினும் தளலவியின் மூங்கிளலப் கபான்ற 

கதாளிைால் நபறும் இைிய துயிளல அவன் நபறாது திரும்புவான். 

யாங்கள், குறியல்லாதவற்ளறக் குறியாகக் கருதி, ஆண்டுச் 

நசன்று மீண்டும் மளையிைத்துப் புகுந்தாலும் அதற்கு 

நவறுத்தளலச் நசய்யான். அவன், இளளமப் பருவத்ளதக் 

கைந்தவனும் அல்லன், ெற்குணங்களளத் திரித்தற்கு உரிய 

நசல்வச் நசருக்கிைால், எந்ொளும் தன் குலத்திற்கு உரிய 

ெற்குணங்களின்றும் ெீங்கியதும் இலன். அவர் முதலியவற்றான் 

அச்சத்ளதயுளைய இவ்வூரின்கண், தைக்குப் நபாய்யாக உள்ள 

இரவுக்குறியில் தளலவிளயக் கூடுதற்கு வருகின்ற தன் 

வருளகளய, இஃது ஒழுக்கமன்று எை ெிளைத்தைன். வளரந்து 

நகாண்டு இல்லறம் ெிகழ்த்துதகல ெல்நலாழுக்கம் என்று 

துணிந்தைன். இவன் நசயல் கண்டு, இவளுளைய நபரிய, மதர்த்த, 
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குளிர்ந்த கண்கள், நபருமளழ எறிந்து வழீ்ந்த மலர் கபால, அழகு 

நகட்டு, இளம கசார்ந்து ஈரத்ளதயுளையவாய்க் கலங்கா ெிற்கும். 

தளலவன் வருகின்ற மளலவழி, துன்பங்கள் பலவற்ளற 

உளையவாய் இருக்கும் என்பளத ெிளைக்குந்கதாறும், வளலயில் 

சிக்கிய மயில் கபால தன் ெலம் கபாம்படி நமலிந்து, கண்ணில் 

அரித்து வழீ்கின்ற ெீர் ொள் கதாறும் மார்பில் சிந்த, கலங்கா 

ெிற்பாள். 

விளக்கம் :  

தளலவன் நசய்யும் தளலயளி என்றும் மாறாத ஒன்று 

என்பளதத் கதாழி பாராட்டிக் கூறிைள். இரவுக் குறியிளையீடு 

படுதல், அல்ல குறிப்படுதல், அலர் ஆதல் ஆகியவற்றால் 

தளலவன் கூட்ைத்திற்கு இளையூறு ெிகழ்ந்தவழி, அவன், களவுப் 

புணர்ச்சியின் ெிளலகபறின்ளம நதரிந்து, வளரந்து எய்தும் கற்பு 

வாழ்கவ ெிளலயாைது என்பளத அறிவான். இளளமயும், 

நசல்வமும் ஒருங்கக நபற்ற அவன், தைக்குரிய அறிவு, ெிளற, 

ஓர்ப்பு, களைப்பிடி ஆகிய இயல்புகளில் என்றும் மாறாதவன். 

கூட்ைத்திற்கு இளையீடு ெிகழ்வது குறித்தும், அவன் வரும் 

நெறியின் ஏதங்கள் குறித்தும் தளலவி நபரிதும் கவன்றைள். 

அவளுளைய துயரம், "ெீர் எறி மலரின் சா அய்" எைவும். 

"வளலப்படு மஞ்ளையின் ெலம் நசலச் சா அய்", எைவும் இரு 

உவளமகளால் சுட்ைப்பட்டுள்ளது. 
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தாய் துஞ்சாளம, ொய் துஞ்சாளம, ஊர் துஞ்சாளம, ககாழி 

குரல் எடுத்தல், கூளக குழறுதல், காவலர் கடுகுதல், ெிலவு 

நவளிப்பாடு கபான்றளவ இரவுக்குறி இளையீடுகளாகும். 

அருஞ்தசோற்தபோருள் : 

நகான் ஊர் - அலர் முதலியவற்றான் அச்சத்ளத உளைய ஊர் 

“அச்சம், பயமிலி, காலம், நபருளம என்று  

அப்பால் எட்கை நகான்ளைச் நசால்கல" 

   (நதால்காப்பியம், இளையியல்-6) 

மாளல - இயல்பு 

"மாளல, இயல்நப" 

(நதால்காப்பியம், உரியியல்,17) 

கத ொய்  - ககாபத்ளதயுளைய ொய் 

இகத்தல்  - கைத்தல் 

தரீ்தல்  - ெீங்குதல் 

"தரீ்தலும், தரீ்த்தலும் விைற் நபாருட்ைாகும்' 

(நதால்காப்பியம், உரியியல், 22) 

மாயம்  - நபாய் 

கசாரா   - கசார்ந்து 

ஈரிய   - ஈரம் உளையவாய் 

ஆகம்   - மார்பு 

அரிப்பைி  - அரித்து வழீும் கண்ணரீ் 
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தபோருள் முடிவு : 

அதற்நகாண்டு, இரவரல் மாளலயன். கடுகினும், 

குளரப்பினும், துயில் எழினும், நவளிப்படினும் கதாழின் துயில் 

நபறாமல் ெீங்குவன். நபயரினும் முைியல் உறாஅன். இகந்தன்றும் 

இலன். தரீ்ந்தன்றும் இலன். மாய வரவின் இயல்பு ெிளைஇ 

கதற்றுதலால் இவள் கண், ெீர் எறி மலரின் கலுழும், 

ெிளைத்நதாறும், பைி ஆகத்து உளறப்ப, வளலப்படு மஞ்ளையின் 

கலுழும். 

இைவில் ததலவன் வரும் வழியின் அருதம 

கங்குல், 

அளளச் நசறி உழுளவயும், ஆளியும், உளியமும், 

புழற்ககாட்டு ஆமான் புகல்வியும், களிறும்,  

வலியின் தப்பும் வன்கண் நவஞ்சிைத்து  

உருமும், சூரும், இளரகதர் அரவமும்,   255 

ஒடுங்கு இருங் குட்ைத்து அருஞ்சுழி வழங்கும் 

நகாடுந்தாள் முதளலயும், இைங்கரும், கராமும், 

நூழிலும், இழுக்கும், ஊழ்அடி முட்ைமும்,  

பழுவும், பாந்தளும், உளப்பைப் பிறவும்  

வழுவின் வழாஅ விழுமம், அவர்  

குழுமளல விைரகம் உளையவால் எைகவ   260 

உளர : 
இராக் காலத்தில், மளல முளழஞ்சுகளில் நசறிந்து கிைக்கும் 

புலிகளும், யாளிகளும், கரடியும், உள்ளைீற்ற நகாம்பிளையுளைய 
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காட்டுப் பசுவின் ஆண் இைமும், யாளையும், வலியிைால் 

அழிக்கும் தறுகண்ளமயும் நகாடிய சிைமும் உளைய இடிகயறும், 

அச்சத்ளதத் தரும் நகாடுந் நதய்வமும், இளர கதடித் திரியும் 

பாம்பும், புளைபட்ை கரிய ஆழமாை இைத்தில் கபாதற்கரிய 

ெீர்ச்சுழிகளில் திரியும் வளளந்த காளலயுளைய முதளலயும், 

இைங்கரும், கராமும், வழிபறிப்பார் நகான்று குவிக்கும் 

இைங்களும், வழுக்கு ெிலமும், முளறயாக அடிவழியாய் அளமந்து 

நதாைர்ச்சியற்றுப் கபாய் முட்டுப்படும் இைங்களும், பிசாசும், 

நபரும் பாம்பும் ஆகிய உழுளவ முதலாக எண்ணப்பட்ை 

இளவநயல்லாம் உட்பைப்பிறவும், நசயலில் தப்பாத இடும்ளப 

தருவைவற்ளறத் தளலவருளைய கிளளகளாய் விளங்கும் மளல 

முளழஞ்சுகள் உளையைவாய் விளங்கும், என்று ெிளையுந்கதாறும் 

இவள் கலங்கா ெிற்கும்.  

விளக்கம் :  

மளலப்பகுதியில் தளலவன் வரும் கபாது கதான்றக் கூடிய 

ஏதங்கள் பலவற்ளறத் தளலவி எண்ணிக் கலங்கிைள். புலி, யாளி, 

கரடி, ஆமாவின் ஏறு, களிறு, பாம்பு, முதளல, இைங்கர், கராம், 

நபரும்பாம்பு முதலிய விலங்குகளும் இடிகயறு, சூர், பிசாசு 

கபான்ற மீ இயற்ளகப் நபாருள்களும், நகாளலத் நதாழில் ெிகழும் 

இைம், வழுக்கு ெிலம், முட்டுப் படும் நெறி ஆகிய இைங்களும் 

வழிச் நசல்கவார்க்கு அச்சத்ளத விளளத்து, உயிளரப் பறிப்பை. 

முல்ளலயிலும், குறிஞ்சியிலும் உளறயும் விலங்குகள் ஈண்டு 

குறிக்கப்பட்டுள்ளை. முதளல, கராம், இைங்கர் ஆகியளவ 
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முதளலயின் நவவ்கவறு இைங்களாகும். காட்டுப் பசுவின் ஆண் 

இைம், 'ஆமான் புகல்வி' எைப்பட்ைது. நூழில் என்பதற்குக் நகாடிப் 

பிணக்கு என்றும் உளர நகாள்ளப்படும். 

அருஞ்தசோற்தபோருள் : 

அளள  - முளழஞ்சு 

உழுளவ  - புலி 

உளியம்  - கரடி 

ஆமான் புகல்வி- ஆமாவின் ஏறு 

 சூர்   - தணீ்டி அச்சுறுத்தும் நதய்வம் 

 குட்ைம்  - ஆழமாை இைம் 

வழங்கும்  - திரியும் 

 முட்ைம்  -  முட்டுப்படும் நெறி 

பழு   - பிசாசு 

பாந்தள்  - நபரும்பாம்பு 

விழுமம்  - இடும்ளப (ஆகுநபயர்) 

தபோருள் முடிவு : 

கங்குலில், உழுளவ, யாளி, உளியம், ஆமான் ஏறு, களிறு, 

உருகமறு, சூர், அரவு, கராம், இைங்கர், முதளல, நூழில், வழுக்கு 

ெிலம், முட்டுப்படும் நெறி, பழு, பாந்தள் ஆகிய தப்பாமல் இடும்ளப 

நசய்வைவற்ளற, அவர் விைரகம் உளைய எைக் கலுழும். 
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ஆரிய அைசன் பிைகத்ததெத் தமிழ் அறிவித்தற்குக் 

கபிலர் போடியது 

 

தெிப்போடல்கள் 

ெின்குற்றம் இல்ளல; ெிளர நதாடியும் பண்பு உளையள், 

என்குற்றம் யானும் உணர்ககலன்; நபான்குற்று  

அருவி நகாழிக்கும் அணிமளல ொைன்  

நதரியுங்கால், தயீது இலன்.      1 

உதை :  

"ெின்னுளைய தவறு ஏதும் இல்ளல. ெிளரயாகிய 

நதாடியணிந்த தளலவியும் பண்புளையவள். யான், எப்பிளழ 

நசய்தைன் எை என்ைாலும் உணர இயலவில்ளல. நபான்ளை 

அடித்துக் நகாண்டுவரும் அருவிகள், தம் அளலகளாகிய 

ளககளால் அதளைக் நகாழித்துப் கபாகடும் அழகிய மளல 

ொட்டிற்கு உரிய தளலவன், ஆய்ந்து காணுங்கால் 

தளீமயில்லாதவன்", என்று கதாழி நசவிலித்தாயிைம் கூறுவதாய் 

இப்பாைல் அளமந்துள்ளது. 

ஆற்றல் சால் ககள்வி அறம் நபாருள் இன்பத்ளதப் 

கபாற்றிப் புளைந்த நபாருளிற்கற - கதற்ற  

மளறகயார் மணம் எட்டின் ஐந்தாம் மணத்தின் 

குளறயாக் குறிஞ்சிக் குணம்.     2 
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உதை :  

திறளம சான்ற தன் ககள்வியறிவிைால், அறம் நபாருள் 

இன்பங்களின் கூறுபாடுகளளக் கண்ைறிந்து, சிறப்பித்துக் கூறிய 

நபாருளின் இயல்பு இதுவாகும். நதளிந்த சிந்தளைளயயுளைய 

மளறகயார் வகுத்த மணமுளற எட்ைனுள், ஐந்தாவதாக 

விளங்குவது, குற்றமற்ற குறிஞ்சி மணமாகிய காந்தருவ 

மணமாகும். 

குறிஞ்சி - குறிஞ்சிப்பாட்டு 

குணம் - களவு மணத்தில் புணர்தலும் புணர்தல் 

ெிமித்தமும் ஆகிய உரிப்நபாருள். 

 

நூலின் தபோருள் முடிவு : 

அன்ைாய் வாழி, அன்ைாய் கவண்டு, ெீயும், ளமயளலயாகி 

வருந்துதி, இவளும், ஏளை உலகத்தும் இளயவதால் எைக் கூறி 

நமலியும், யானும், சான்கறார் கபால வருந்தா ெின்கறன். 

எண்ணாது, எழிகயம் துணிந்த அருவிளை, ெிகழ்ந்தவண்ணம், ெீ 

உணரச் நசப்புதளல அளமந்கதன். அது ககட்டுச் சிைவற்க. 

திளையில் படு புள் ஓப்பி வருதியிர் எை ெீ விடுத்தலால், 

யாங்களும் கபாய், இதணம் ஏறி, கிளி கடி மரபிை வாங்கி 

ஓட்டிகைாம். நகாண்மூ, நபாழிந்நதை, நதண்ணரீ் அருவி ஆடி 

சுளை குளைவுழிப் பாயம் பாடிக் கூந்தளலப் பிழிந்து, துவரி, 

சிவந்த கண்கணமாய், பகரரம் புழகுைன் காந்தள் 

முதலியவற்ளறயும் பிறவற்ளறயும் பறித்துப் பாளறயில் 
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ளவத்கதாம். நதள்விளி இளையிளை பயிற்றியும், ஓப்பியும் தளழ 

உடுத்துக் ககாளதளய முச்சியில் கட்டி, கண்ணி சூடி, நசயளல 

மரத்தின் ெிழலில் இருந்கதாம். குன்று நகழு ொைைாகிய 

நபருவிறல், வந்து, இளளயீர், நகடுதியுமுளைகயன் என்றைன். 

எதிர் நசால்கலமாதலின் கலங்கி, நசால்லலும் பழிகயா எை, 

ஓச்சி, அவித்து எம் நசால்லல் பாணி ெின்றைன். அப்நபாழுது 

கவழம் ஒன்று, எதிர்தர, அவற் நபாருந்தி, ெடுங்கிகைாம். அவன் 

பகழி வாங்கி, அதன் முகத்து அழுத்த, அது புறம் நகாடுத்துச் 

நசன்றது. கலுழி பாய்தலால், வாளழயின் ெடுங்கிகைாம். 

அதுகண்டு, நபருந்தளக அஞ்சல் ஓம்பு எை, ெீவி, ெிளைந்து, முகம் 

கொக்கி ெக்கைன். அவ்வழி, ொணும் உட்கும் அளை தர, இவள் 

ெீங்கவும் விைாைாய் முயங்கிைன். இவள் உள்ளத் தன்ளமளய 

உள்ளி, விருந்துண்டு எஞ்சிய மிச்சிளல, ெீ இடுளகயால் யான் 

உண்ைலும் புளரவது எைக் கூறித் கதற்றிைன். நபருந்தளக, 

கைவுள் வாழ்த்திக் ளக நதாழுது, வஞ்சிைம் கதற்றி, நதண்ணரீ் 

குடித்தலால், நெஞ்சமர்ந்து, கசாளலயில் களிறு தரு புணர்ச்சிளய 

அப்பகலில் கழித்தைன். மண்டிலம் மளறத்தலால், மாளல 

துன்னுதல் கண்டு, இலங்கிளழயீர், கலங்கள் ஓம்புமின் என்று ஈர 

ென்நமாழி கூறி, உண்துளற ெிறுத்துப் நபயர்ந்தைன். 

அதற்நகாண்டு, என்றும் இரவரல் மாளலயன் வருகதாறும், 

கடுகினும், குளரப்பினும், துயில் எழினும், நவளிப்படினும் இன்துயல் 

நபறாமல் ெீங்குவன். நபயரினும் முைியல் உறான். இகந்தன்றும் 

இலன். என்றும் தரீ்ந்தன்றும் இலன். மாய வரவின் இயல்பு ெிளைந்து, 
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கதற்றுதலால் இவள் கலுழும். அவர் வருகின்ற நபருமளல விைரகம் 

விழுமம் உளைய எை ெிளையுந் கதாறும் சாஅய் உளறப்பக் கலுழும் 

(இது காண் ெல் விளை ெிகழ்ந்த வண்ணம் எைத் கதாழி, நசவிலிக்கு 

அறத்நதாடு ெின்றைள்.) 

ஆரிய அரசன் பிரகத்தளைத் தமிழ் அறிவித்தற்குக் கபிலர் 

பாடிய குறிஞ்சிப் பாட்டு. 
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மாதிரி விைாக்கள் 

 

பின்வரும் விெோக்களுக்கு ஓரிரு வரிகளில் விதட தருக. 

1. 'காரான்' – நபாருள் தருக. 

2. 'நவலிஇகயான் இவன்' எைக் குறிப்பிைப்படும் அரசன் யார்? 

3. ஏறாண் முல்ளல என்றால் என்ை? 

4. சிறுபாணாற்றுப்பளையில் பாைப்பட்ை அரசன் யார்? 

5. 'நதவ்வர்' - நபாருள் தருக. 

6. கசர அரசர்களள மட்டுகம பாடிய நூல் எது? 

7. குரளவ ெிளல என்றால் என்ை? 

8. நசவ்கவள் எை அளழக்கப்படுபவர் யார்? 

9. 'நபருந்தளக' எைச் சிறப்பிக்கபட்ை மன்ைன் எந்ொட்ளை 

சார்ந்தவன்? 

10. 'ஒடியா உள்ளநமாடு உருத்து' – யார்? 

பின்வரும் விெோக்களுக்கு சுருக்கமோக விதட தருக. 

11. புறொனூற்று மகளிர் பாைல்கள் உணர்த்தும் நசய்திகளள 

எடுத்துளரக்க. 

12. முருகப் பிராைின் பிறப்ளப விளக்குக. 

13. யாளை சிைத்துைன் புைத்திற்கு வர மகளிர் ெடுங்கியளமளய 

விளக்குக. 
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14. நசவிலி கூற்று பாைல்கள் உணர்த்தும் தளலவியின் அன்புறு 

வாழ்வு குறித்து எழுதுக. 

15. நபாருள்வயிற் பிரிவில் கதாழியின் பங்ளக கலித்நதாளக 

பாைல்கள் வழி விளக்குக. 

பின்வரும் விெோக்களுக்கு விரிவோெ விதட தருக. 

16. களைநயழு வள்ளல்களின் சிறப்புகளள விவரிக்க. 

17. குறுந்நதாளக, ெற்றிளண பாைல்களின் வழியாக        

தளலமக்களின் ஆற்றாளம உணர்ளவப் புலப்படுத்துக. 

18. “விறல்மிகு விழுச்சரீ் அந்தணர் காக்கும் அறனும்,    

ஆர்வலர்க்கு அருளும் ெீ“ – யார்? விளக்குக. 

19. அறுமுகப் நபருமாைின் நவற்றிளய விவரிக்க. 

20. கதாழி அறத்நதாடு ெிற்றளல குறிஞ்சிப் பாட்டு வழி 

எடுத்துளரக்க. 

 

 


